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ДМИТРО ЯВОРНИЦЬКИЙ ЯК ДОСЛІДНИК СТАРОВИНИ

Життя та наукова діяльність відомого історика, археографа, лексикографа, фольклориста, етнографа, письменника та поета Дмитра Івановича Яворницького – яскравий приклад самовідданого служіння своєму народу. Людина енциклопедичних знань, різнобічних інтересів, фанатично відданий науці, Д.Яворницький за своє довге життя організував і успішно провів багато археологічних, етнографічних експедицій та подорожей у пошуках пам’яток історії та культури. Архівні фонди невтомного пошуковця до сьогодні зберігаються в Києві, Дніпропетровську, Санкт-Петербурзі [1, с.4].

Д.Яворницький був одним із перших українських вчених, які свої дослідження будували на комплексному вивченні історичних фактів. Як і для Ф.Вовка, В.Антоновича, П.Чубинського, основою досліджень вченого стали археологічні, етнографічні, фольклорні, топонімічні, лінгвістичні дані. Дмитро Іванович був одним із перших некабінетних вчених. За життя йому довелося брати участь у розкопках сотень курганів та козацьких могил. Як палкий популяризатор наукової археології, яку він вважав основою історичної науки, відстоював ідею захисту археологічних об’єктів від скарбошукачів.

Як фахівець-козакознавець, Д.Яворницький був запрошений стати радником російського художника при написанні відомої картини “Запорожці" і навіть позував йому в одязі січового писаря [4, с.53].

Вагомий внесок Д.Яворницьког у становленні історичного краєзнавства. Крім козацької тематики, він звертався до вивчення першоісторії населених пунктів Південної України, зокрема міста Катеринослава, села Фаліївки-Садової на Херсонщині. Результатом цього напрямку досліджень стало видання альбому “української старовини”, “Дніпрових порогів”, науково-популярного видання “Слідами запорожців” [2, с.10], великої кількості розвідок та статей. Таким чином, учений поклав початок окремому жанру так званої історичної краєзнавчої літератури, найголовнішим завданням якої стала популяризація історії серед широких верств суспільства.

Окремою яскравою сторінкою творчої біографії Д.Яворницького є його етнографічна та фольклористична діяльність. Зібрані й записані ним в експедиціях матеріали кращих взірців народного мелосу були видані окремою збіркою. Сучасники називали її кращою серед подібних праць у тогочасній Росії.

Всебічно вивчаючи життя й побут українського народу, Д.Яворницький виявляв великий інтерес до народного мистецтва, зокрема до народної вишивки та писанкарства. Досліднику належить першість відкриття петриківського декоративного розпису, нині відомого в усьому світі. Вивчаючи хатній розпис він вперше в українській етнографії звернув увагу на його специфіку і визначив його особливе місце в народній творчості.

Навіть у похилому віці Д.Яворницький продовжував плідно працювати. Лексикографія залишалась одним із найулюбленіших занять вченого. Зберігся лист до російського літературознавця В.Данилова, в якому Д.Яворницький писав: “Тепер залишилося у мене на руках 50 000 народних слів – цілі пуди наукового матеріалу, але чи побачу я його в друці, Аллах знає, адже мені 83-й рік”. Сталося так, що словник під часи війни було втрачено.

До останніх днів учений дотримувався свого життєвого кредо: “Працюй, працюй, не вдивляючись уперед і не озираючись назад працюй, не чекаючи нізвідки і ні від кого ні нагороди, ні подяки працюй, поки служать тобі руки і поки б’ється живе серце у твоїх грудях працюй на користь свого народу і на користь своєї Батьківщини...” [3, с.3].
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ПРОБЛЕМА МЕНТАЛЬНОСТІ У ПРАЦІ Д.ЯВОРНИЦЬКОГО 

“ІСТОРІЯ ЗАПОРОЗЬКИХ КОЗАКІВ”

Більшість сучасних учених стоять на позиціях, що в процесі українського етногенезу козацтво відіграло суттєву роль, надавши специфічних рис українській ментальності.

Ментальність – це стійкі структури глибокого рівня колективної та індивідуальної свідомості й підсвідомості, що визначають орієнтири людей, в яких виявляється національний характер, загально визнанні цінності, суспільна психологія. Її формують географічне середовище, політичні інститути та соціальні структури суспільства, культура, традиції

У довіднику з історії України зазначено, що геополітичне становище українських земель, їх розташування між Заходом і Сходом зумовило маргінальність, двоїстість української ментальності: індивідуалізм, чуттєвість і емоційність. Окрім того, підкреслено, що роздвоєність національної ментальності посилили взаємодія та взаємовплив двох головних історичних верств традиційно-побутової культури: землеробської та козацької. А “активність, волелюбність і демократизм, пріоритет чоловіка почали фіксуватись і закріплюватися в українській ментальності із появою на історичній сцені козацтва”.

Один із розділів роботи Д.Яворницького називається: “Гідрографія топографія і клімат...”, де й описуються Запорозькі Вольності. Є й окремий розділ, присвячений мусульманським сусідам запорозьких козаків. Наголошується на великому впливі татарського елементу на запорозьке населення: “стосунки запорожців з татарами були такими частими, що завдяки цьому обом народам відкривалося велике поле для взаємовпливу..., панування татар у степу було однією з причин появи самого козацтва у придніпрових степах...” [1, c.237]. Дослідник стверджує, що на початку політичного життя кримських татар ворожнечі між мусульманами і християнами не було, кримчаки прагнули лише мирного скотарства, а сам хан Хаджі-Давлет-Гірей допомагав християнським монастирям. Відсутність чітких кордонів у тогочасних прикордонних суспільств зумовлювало постійні контакти між татарами, ногайцями та козаками. Попри багато розбіжностей між народами роки співіснування дали про себе знати. Зокрема, Яворницький підкреслює взаємозапозичення традицій військової стратегії і тактики у козаків та татар.

Вплив на суспільну психологію, культуру, традиції козацтва вивчається і в розділі “Християнські сусіди запорозьких козаків”. Тут розкриваються історично та географічно обумовлені взаємовідносини з сусідніми Річчю Посполиту та Московією.

Яворницький відстоював ідею, що Запорозька Січ продукуючи власну політичну культуру, самобутній побут, традиції внесла свій внесок у формування української ментальності. Розглядаючи питання функціонування владних структур дослідник відзначав, що “...запорожская община доходила до полного идеала равенства... .господствовавшее здесь начало равенства проходило везде: во время общих собраний, при виборах войсковых старшин, при управлений сичевыми, паланочными структурами, во всех запорожских школах, при общей трапезе, при разделе имущества и в частной жизни по куреням.” [2, c.188]. Учений постійно підкреслює, що ідеї “свободи”, “рівності”, “братерства”, були нормою життя тогочасного суспільства та знаходили конкретну реалізацію у повсякденному житті передусім у принципі судочинства.

Учений прагнув, насамперед, викласти документальний матеріал, а не проаналізувати та оцінити факти. Однак, вказуючи на фактологізм праць Д.Івановича не можна не відзначити, що у висвітленні багатьох подій вчений йшов, по суті, невторованим шляхом. Необхідний був певний час для широкого осмислення сутності феномена української ментальності.
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РОЛЬ ПРАВОСЛАВНОЇ ЦЕРКВИ НА ЗАПОРОЗЬКІЙ СІЧІ ОЧИМА Д.ЯВОРНИЦЬКОГО
Релігія є складним соціально-духовним утворенням, що являє собою культурно-історичний прогрес людства. Однією з найгостріших проблем нашого сьогодення є нормалізація релігійного життя в Україні, пошуків шляхів урегулювання міжконфесійних відносин, подолання конфліктів на основі конституційних гарантій і принципу свободи совісті.

Велику кількість цінних відомостей про особливості релігійного світогляду запорозьких козаків залишив нам етнограф, історик, археолог, письменник Дмитро Іванович Яворницький.

Як зазначав Д.Яворницький, відмінною рисою характеру запорозьких козаків була глибока релігійність, що пояснювалось складом їхнього життя. Запорозькі козаки двічі на рік вклонялися святим місцям у Самарському, Києво-Печерському, Межигірському монастирі. Як правило, першого разу восени, у вересні і жовтні, другого – перед постом. В останньому випадку побожні паломники залишалися у святих обителях на весь піст аж до Пасхи і упродовж цього часу постилися, сповідалися і прочищалися. Окрім цього існувала традиція переходу на постійне місце проживання до монастирів після закінчення військової служби.

На Січі з особливою повагою ставились до представників православного духовенства. Яскравий приклад наведений Д.Яворницьким при описанні штурму Січі російськими військами у 1775 році. Так, Володимир Сокальський своїм авторитетом змусив не підіймати козаків зброю сказавши: “Він хоча і недруг, а все-таки православної віри чоловік” [2, с.194].

Козаки, особливо літні, постійно відвідували церкву, здійснювали пожертви і різноманітні внески. Серед останніх згадані гроші, книги, одяг, посуд , ікони, хрести, коштовні каміння, дорогі тканини. Зокрема, кошовий Іван Білицький і запорожець Василь пожертвували два срібних хреста. З огляду на існування постійної небезпеки козаки часто складали заповіти в яких майно передавалось церкві.

На підтвердження релігійності запорозьких козаків Д.Яворницький наводить приклади про дотримання звичаю не страчувати злочинців перед великим постом. Носіння при собі “тілесного” хреста із зображенням Покрови пресвятої Богородиці стало нормою і виконувало функцію оберегу. Життя в постійній тривозі змушувало козаків надавати особливого значення вірі, покладатись швидше на почуття, ніж на розум. 

Багато разів випадало Д.Яворницькому їздити колишніми володіннями запорозьких козаків, бачити місця столиць цих лицарів, колишніх слобід та зимівників. При будівництві яких враховувались не лише стратегічні умови території, але і релігійні почуття. Як свідчать дані, перша церква у запорозьких козаків з’явилась близько 1576 року, коли польський король Стефан Баторій подарував їм “місто Терехтемирів з монастирем і перевозом та старовинне містечко Самарь.” Це місто було на правому березі ріки Самари, на шість верств вище впадіння її у Дніпро. На великому острові між рікою Самарою та її рукавом Самарчиком. Влаштували першу у своїх вольностях і в теперішній Катеринославській губернії невеличку дерев’яну церковцю св. Миколи [1, с.239]. 

Д.Яворницький був феноменальним вченим-енциклопедистом, котрий крізь усі життєві випробування й незгоди проніс свою закоханість у запорізьке козацтво, залучивши до своїх досліджень неперевершений за обсягом, характером і видами масив документів. До наукової спадщини вченого зверталися і будуть звертатися дослідники не лише тому, що в ній знаходять багато цінного фактичного матеріалу вперше зібраного і систематизованого ним. Але й тому, що багато висновків, положень і характеристик із праць Д.Яворницького не втратили наукового значення, не застаріли і пробуджують сьогодні нові думки, вимагають свого продовження. Адже живе гідний наслідування подвижницький приклад вченого, самовідданого лицаря науки, праці, непересічного історика, девізом, правилом життя якого було: “Працюй, працюй не вдивляючись вперед і не озираючись назад, працюй, не чекаючи ні звідки і ні від кого ні нагороди, ні хвали; працюй доти, доки служать тобі руки і доки б'ється живе серце в твоїх грудях; працюй для користі твого народу і на благо дорогої для тебе Вітчизни”.
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КУЛЬТ АХІЛЛА В ПОМИНАЛЬНО-ПОХОВАЛЬНОМУ ОБРЯДІ ОЛЬВІЇ

Актуальність дослідження полягає в невивченості даної проблеми, важливості отримання нових знань про культуру Ольвії як одного з осередків давньогрецької цивілізації на території Північного Причорномор’я.

Культ Ахілла в Ольвії взагалі має дуже велику історіографію, але його вияви в поминально-поховальному обряді майже не досліджувалися.

Мета дослідження є заповнити прогалини у вивченні грецької колонізації на території Північного Причорномор’я, поховальної обрядовості Ольвії. Методами дослідження є аналіз, синтез, порівняння, узагальнення.

Культ Ахілла в Ольвії з’являється приблизно з VI ст. до н.е. [3; 14, 4; 70]. На думку Х.Хоммеля, Ахілл первісно був “володарем мертвих, що були поселені в обителі блаженних у далекому морі” [4; 71], отже прирівнювався до Аїда – покровителя царства мертвих. Як бог Ахілл мав героїчну, хтонічну сутність, володів лікувальною магією [ 4; 71]. Через такі свої функції він повинен був мати відношення до поминально-поховального обряду. Відомі численні підношення Ахіллу спеціальних пластинок, пов’язаних з виконанням обітниці або проханням, але вони переважно знаходяться не в похованнях. Не зважаючи на те, що в Ольвії відомі пам’ятки, що засвідчують наявність віри в безсмертя душі [1; 298], чи не єдиною поховальною пам’яткою, пов’язаною з культом Ахілла як володаря царства мертвих, є поховання Нікерата, сина Папія. Після смерті він був нагороджений золотим вінком, кінною статуєю з почесним надписом, яка була встановлена на ахіллеях, присвячених Ахіллу [4; 185]. Той факт, що Ахілл на початку ІІ ст. н.е. витіснив Аполлона і став верховним богом Ольвійської держави, дає можливість припустити що такі випадки були не поодинокими. 

Таким чином, і на сьогодні в археології вже є дані, які підтверджують наявність культу Ахілла в поминально-поховальному обряді Ольвії, але проблема потребує більш широкого дослідження.
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ЗОВНІШНЯ ЗАГРОЗА ЯК ВАЖЛИВИЙ ФАКТОР ДЕРЖАВОТВОРЕННЯ У ЗАХІДНИХ ТА СХІДНИХ СЛОВ’ЯН

На сьогоднішній день однією з актуальних проблем історії є невміння студентів встановлювати взаємозв’язки та проводити паралелі. Саме вирішення цієї проблеми і має на меті дане дослідження на прикладі порівняльного аналізу впливів зовнішньої загрози та релігії у західних та східних слов’ян.

Дана проблема в цьому ракурсі досліджена мало, усі відомості мають розрізнений характер.

Метою дослідження є вироблення в студентів вміння встановлювати взаємозв’язки та проводити паралелі в процесі вивчення історичних дисциплін на прикладі порівняльного аналізу впливів зовнішньої загрози та релігії у західних та східних слов’ян. Методами дослідження є порівняння, аналіз, синтез, узагальнення.

Для західних слов’ян більший вплив мали напади аварів, франків, вікінгів, болгар, тобто – північний та західний напрямки. Для східних слов’ян пануючими були загроза з півдня та північного заходу: від степів наступали тюрксько-монгольські орди: авари, мадяри, хозари, печеніги; від Балтійського моря – скандинавські нормани [1; с.6]. Гунське вторгнення значною мірою стимулювало давні слов’янські племена до розширення ареалу свого розселення [2; с.9]. Однією з причин становлення майбутньої Російської держави стала монголо-татарська навала і необхідність постійної оборони від ворогів. Для західних країн, що мали переважно невеликі території, напади носили або локальний характер, або характер нетривалої експансії більш-менш сусідніх народів. Для східних, тобто Київської Русі та Московського царства, що займали значні території, але складалися з багатоетнічного населення, локальної загрози майже не було. 

Процес християнізації західних слов’янських племен розпочався в 831 р. Суперечка за поширення релігійних, а через це й політичних впливів стала джерелом агресії з боку німців і дипломатії з боку греків. Перехід київських митрополитів до Москви, придав об’єднавчим планам Івана І Калити характеру культурно-релігійного з’єднання й скріпив перевагу молодої Москви. Іван ІІІ, використовуючи наступ католицизму на землі колишньої Київської Держави, стає опікуном “православної віри” [4; с.9]. Впровадження нової релігії приносило чи творило нову культуру, нові міжнародні зв’язки, по-новому розставляло політичні сили в країні та світі [3; с.116].

Постійні війни, вторгнення, боротьба за престол іноземних претендентів не раз змінювали розвиток окремих слов’янських держав. Зовнішня загроза мала на меті захоплення земель або поширення впливу на певні території. Для різних народів переважаючими були різні напрямки зовнішньої загрози. Поширення християнства використовувалося як привід для агресії, прагнення зміцнити політичний вплив або позбавитися від нього. Релігія визначала політичну поведінку народу, захищала абсолютну владу государів у середньовічних державах.
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ПОСТАТЬ ПЕТРА КОНАШЕВИЧА САГАЙДАЧНОГО У ТВОРЧОМУ ДОРОБКУ Д.ЯВОРНИЦЬКОГО

Чимало легенд, оповідань, пісень було присвячено славнозвісному гетьману Петру Конашевичу Сагайдачному. Його ім'я назавжди увійшло в історію запорозького козацтва як образ видатного політичного діяча початку XVII століття. Хто ж він був цей уславлений полководець? На це питання дає відповідь історична праця відомого українського козакознавця Дмитра Івановича Яворницького “Гетьман Петро Конашевич Сагайдачный”. Цей історичний нарис було присвячений дослідженню життєвого шляху та державно-політичній діяльності гетьмана України Петра Конашевича-Сагайдачного, народного героя, козацького полководця, видатного політика і українського просвітителя. Сповнений любов’ю до легендарного гетьмана, Дмитро Іванович дав нам змогу глибше усвідомити велич цієї неординарної особистості, змалювавши величний образ славного сина українського народу.

Петро Сагайдачний був одним із талановитих ідейних керівників, що зумів опанувати небезпечну течію нестриманого козацтва, яке могло б піти бездоріжжям сваволі. Петро Сагайдачний очистив військо від анархічних елементів, налагодив сувору дисципліну. До війська брались виключно осідлі чоловіки, пов’язані з землею та хліборобством. Козаччина, на думку Крип’якевича, почала прислухуватися до змагань усієї України, пройнялася ідеєю оборони віри й народу, зрозуміла необхідність політичної організації, відчула себе часткою суспільства, а українське військо набуло нової сутності ставши українським національним військом [3, с.170].

Автор нарису вводить читача в лабіринт складних історичних колізій, щоб показати велич особи Петра Сагайдачного. Ще не ставши гетьманом, Сагайдачний уславив себе цілою низкою вдалих походів на Туреччину та Крим (1, с.40]. Майстер військової справи, Сагайдачний не зазнав жодної поразки. Окрім цього гетьман значно прислужився духовній справі, вписавши в 1617 році запорожців у Київське Богоявленське Братство. У 1620 році він зробив усе для висвячення в Києві митрополита й єпископів Патріархом Теофаном [3, с.569(. Вступивши до Київського братства з усім військом запорозьким, Сагайдачний продемонстрував свої справжні наміри – боротися за відродження України, визволення від іноземного панування та особливу релігійність. Цей вчинок був підтриманий військом.

На загально історичному значенні діяльності П.Сагайдачного наголошував М.Грушевський: “В сучаснім громадянстві славили Сагайдачного як дуже розважного, глибокого політика, що вмів поставити козаччину на службу загальнонародним справам і зробив з козацького війська опору національного українського життя… П.Сагайдачний відкрив цим нову добу в історії українського життя”.

Ім’я легендарного гетьмана було широко відомо на Україні, у Польщі, у Кримському ханстві, Туреччині, Росії та інших країнах. Д.Яворницький, вражений величчю видатного політика та українського просвітителя писав: “...Особа Сагайдачного, незвичайна, видатна, велика особа в південноруський історії. Цей гігант з усіх гетьманів найбільш гідний славного народного монумента, то хай його великий образ та його великі подвиги вічно житимуть у серцях тих, кому дорога вітчизняна історія, кому дорогий рідний народ, кому дорога його мова, кому дорога його віра і кому дорога ненька Україна...” Не судилося великому гетьманові визволити український народ від польсько-шляхетської неволі та здобути незалежність Україні. Та його ратні подвиги як козацького полководця, турботи про долю України та її багатостраждального народу, просвітительства, захист православної віри і української народності дають усі підстави для того, щоб ім’я П.Сагайдачного було навіки вписано в історію українського народу” [2, с.12].

Робота Д.Яворницького заклала історіографічну традицію сприйняття легендарної постаті в українській історії — П.Сагайдачного: гетьмана, обдарованого полководця, славного сина українського народу, який усе своє життя віддав служінню святій справі визволення України і обороні православної віри.
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ІНКОРПОРАЦІЯ УКРАЇНСЬКИХ ЗЕМЕЛЬ ДО СКЛАДУ РОСІЙСЬКОЇ ДЕРЖАВИ У XVIII СТ.

Події Північної війни (1700-1721 рр.) призвели до суттєвих змін у становищі українських земель. Даний матеріал дає можливість охарактеризувати наслідки антимосковського виступу Івана Мазепи, які проявилися в поступовому привласненні українських земель російським самодержавством. 

Петро І, який до “зради” І.Мазепи принаймні робив вигляд, що шанує українську автономію, тепер вирішив остаточно її ліквідувати. Поступово, крок за кроком, однак доволі систематично. Петро І запровадив на українських землях свого роду політику геноциду: фізично знищував населення, грабував матеріальні та природні ресурси, викачував інтелектуальні сили [2, c.131]. 

Передусім імператор узявся за ліквідацію автономії Гетьманщини. Уже під час виборів нового гетьмана Лівобережної України царський уряд почав нав’язувати свою волю. Слід зазначити, що до Глухова прибуло небагато старшини, яка прагнула вручити булаву Полуботку. Однак Петро І заявив, що з Полуботка може вийти новий “мазепа” і віддав булаву Скоропадському. Нові статті після виборів гетьмана Петро І не підписав, мотивуючи тим, що в країні складна віськова ситуація. Гетьман ледь наважився звернутися з проханням підтвердити права та вольності Гетьманщини, на що отримав «Решительный указ», відповідно до якого козацтво, по суті, підпорядковувалось російському престолу. Відтепер царські воєводи могли цікавитися внутрішніми справами України, втручатись у місцеве судочинство тощо. Новим було й те, що до гетьмана приставили регента – стольника Ізмайлова, який мав таємну інструкцію стежити за інакомислячими українцями [4, c.133]. 

Ще одним проявом посилення російських впливів стало перенесення гетьманської столиці з Батурина до Глухова – містечка майже на російсько-українському кордоні. Імператор почав сам призначати полковників без гетьманської ухвали.

Також обмеження торкнулись сфер торгівлі, культури, церковного життя тощо.

Наступним ударом по автономії було заснування в 1722 р. Малоросійської колегії, яка ніби лише мала навести лад у фінансових та судових справах. Насправді ж царський уряд шукав нові джерела для поповнення казни і нові важелі для управління Гетьманщиною [1, c.135]. П.Скоропадський намагався протестувати, однак не вдало. Після його смерті гетьманом став Полуботок, який продовжив політику свого попередника. Однак влади він не мав – вона перейшла до Генеральної Військової Канцелярії, яку гетьман формально очолював. Реальна ж влада залишалась за Малоросійською колегією. 

Петро І довго не дозволяв обирати нового гетьмана, мотивуючи це тим, що всі гетьмани від Хмельницького до Скоропадського були зрадниками [2, c.134]. Саме тому гетьмана можна буде обрати лише тоді, коли царський уряд підшукає відповідну надійну кандидатуру. На практиці це означало лише те, що Петро І вирішив остаточно ліквідувати українське гетьманство. 

Однак Полуботок часто діяв всупереч постанов Колегії. Зокрема впроваджував судову реформу та створював нові форми адміністративною влади. Фінал Полуботка відомий. Зазнали репресій і інші діячі генеральної старшини. Після цього настало певне затишшя. Усі зайнялися приватними справами й дбали виключно про збереження свого матеріального добробуту. Краєм керувала Малоросійська Колегія. 

Наведені факти незаперечно свідчать про те, що російське самодержавство прагнуло зруйнувати державність на українських землях і перетворити ці території на елементарну російську колонію, що в кінцевому підсумку і призвело до занепаду, а пізніше й до тотальної ліквідації Гетьманщини. Колонізаторська політика російського царизму досягла поставленої мети і спричинила появу значної кількості перешкод на шляху до становлення української нації.
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ПІВДЕННОУКРАЇНСЬКЕ ДВОРЯНСТВО: ОБСТАВИНИ ФОРМУВАННЯ (КІНЕЦЬ XVIII СТ.)

Наукова актуальність цієї теми полягає у намаганні відійти від традиційного та обмеженого у своєму радянському марксистко-ленінському трактуванні формаційного підходу висвітлення історії, що акцентував увагу на суто соціально-економічних аспектах існування дворянської верстви. У дослідженні робиться спроба комплексно відобразити соціальну специфіку дворянства Південної України у останній чверті ХVІІІ століття, акцентуючи увагу на його історично-правовому формуванні.

Ступінь досліджування проблеми виділяє такі дослідницькі завдання: висвітлити особливості ментальності дворянського стану в Російської імперії за часів Катерини II; прослідкувати фактичне формування нового українського дворянства на базі полково-сотенної старшини та його юридичного оформлення на загальноімперському рівні; визначити соціальну специфіку дворянства південного регіону, його базу формування та склад; показати на конкретних прикладах форми і методи, за допомогою яких велось дослідження.

Головна мета дослідження, враховуючи актуальність, наукове і практичне значення, полягає у висвітленні соціальних та юридичних аспектів формування дворянського стану на територіях під російської України взагалі та її південної частини зокрема в кінці ХVІІІ ст.

Порівняльно-історичний метод дозволив розглянути спільні та специфічні риси “малоросійського” та “великоросійського” дворянства, дворянства південних провінцій та центру Російської імперії.

Дослідження станової історії дворянства Південної України кінця ХVІІІ ст. є неодмінною умовою комплексного розуміння історичного розвитку південного регіону. Дворянство виступає в історії Російської імперії як провідна верства феодально-кріпосницького суспільства, соціальна база абсолютної монархії, керівний стан, у руках в якого знаходилися всі важелі центральної та місцевої влади.

Остання чверть ХVІІІ ст. стала апогеєм розквіту і в той же час початком занепаду дворянської монархії абсолютизму Російської імперії. Політичною ареною цього часу став Південь України. Знищення Запорізької Січи стало знаковою подією української історії.

Дворянський стан – носій прогресу та регресу українського суспільства, зробив свій вибір у бік злиття в правах та привілеях із “великоруським” дворянством. У роботі було прослідковано фактичне формування нового українського дворянства на базі полково-сотенної старшини та процес його юридичного оформлення на загальноімперському рівні.

Визначено соціальну специфіку дворянства південного регіону, його базу формування та склад (дворяни-військові, дворяни-чиновники, дворяни-купці, іноземне дворянство ). Консервативна стара аристократія не визнавала нового дворянства Малої Росії та Півдня, великі капітали південних поміщиків, їх заслуги перед державою та єдине законодавство імперії прискорювало процес уніфікації “малоросійського” дворянства.

Вивчення дворянського стану південної України є необхідною складовою вивчення історії нашого регіону, України та Європи. 
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Акт злуки в історіографії його сучасників
Зараз гостро постає питання про возз’єднання українських земель у єдиній державі. Але в багатьох випадках вона висвітлюється однобічно. Дехто прагне звести її до 1919 року, інші – до 1939 року. Такий підхід не відображає всієї картини історичного процесу возз’єднання українських земель у єдиній державі. 

Вважається, що треба долати тенденційність і вивчати історію без упередженості, на основі сукупності усіх фактів. Це насамперед стосується проблеми соборності українських земель [5, c.5]. 

Радянські історики лише зрідка, похапцем зверталися до подій 22 січня 1919 р., розглядаючи об’єднання УНР і ЗУНР як “намагання згрупувати всі сили української буржуазії в єдиний контрреволюційний фронт, спрямований проти встановлення на Україні радянської влади” (“антинародний договір”) [4].

Акт Соборності викликав неоднозначну реакцію і суперечливу оцінку серед політичних діячів тих часів: одні, визнаючи проголошення української соборності великим історичним актом, все ж таки вважали, що воно мало лише декларативне значення (В.Капелюшний, М.Горєлов, С.Витвицький, С.Баран, С.П’ятаченко та ін.). “Це проголошення української соборності було великим історичним актом, – відзначав останній прем’єр-міністр уряду УНР І. Мазепа. Але фактично воно мало лише декларативне значення.” [2, c.177]; особливої уваги заслуговують погляди на Акт Злуки В.Винниченка, С.Петлюри і М.Грушевського. Не викликав у В.Винниченка емоцій соборницький процес. 21 січня він записав у щоденнику: “Завтра має бути урочисте проголошення з’єднання Західної і Східної Українських Республік у єдину Українську Народну Республіку” [1, c.313]. Через декілька років В.Винниченко писав, що “це було тільки формальне поєднання…” [2, c.177]. М.Грушевський у листі до канадських українців він зазначає: “Нарід наш висловив свою волю, щоб Україна була одна." А С.Петлюра у листі до Ю.Гуменюка писав: “Фактично ідея соборності була фразою, якою користувалися для святкових промов і декларацій.”; існувала й точка зору, що така “недовершена злука” українських республік стала джерелом конфліктів в 1919 р. і привела “до багатьох непорозумінь і до катастрофи обох віток українських армій”. Посол у Відні В.Липинський радив лідерам ЗУНР не йти на негайну і беззастережну злуку, бо майбутнє УНР – непевне. Підписуючи “предвступний договір”, Д.Левицький говорив, що мав враження, ніби скаче в темряву. Згодом Л.Цегельський писав, що частина депутатів ЗУНР мала таке почуття, ніби вони здорову частину України пришивають до зараженого божевіллям організму.[5, c. 7-9]; своєрідний і досить вмотивований погляд на українську соборність мав С.Рудницький, який у 1918-1919 рр. був радником при уряді ЗУНР. Він писав: “Величезної шкоди принесла всій українській справі передчасна сполука(не федерація, а просте з’єднання Галичини з Великою Україною на тактико-політичному полі). Нерозважлива злука створила певні проблеми для Франції і Англії та дала неабиякий козир у руки Польщі...” [6, c.170]; інші вважали, що Акт злуки був завершеним, узаконеним і мав офіційне значення(Д.Вітовський та ін.). Л.Цегельський говорив: “Це така дата, що її виучувати будуть напам’ять українські діти грядущих поколінь…” Оцінюючи цю важливу подію, український політичний діяч і публіцист С.Єфремов писав: “Розпанахане, од віків переполовинене, тіло національне зробило останній акт, щоб зростись не тільки духом, бо це давно вже зроблено, а й у політичних формах” [3, c.4].

Отже, Акт злуки наочно показав безперспективність спроб роз’єднати український народ, протиставити українців один одному. Він спирався на споконвічну мрію народу про незалежну, соборну, національну державу, став могутнім виявом волі українців. [4]
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ЖОВТО-БЛАКИТНИЙ ПРАПОР: ІСТОРІЯ CТАНОВЛЕННЯ 

Із проголошенням незалежності України національні гімн, герб і прапор стали символічним утвердженням самостійності держави. Національна символіка, яка після затвердження Верховною Радою України стала державною, покликана відігравати велику роль у вихованні молоді, формуванні національної свідомості і громадянського патріотизму.

Державний прапор — одна з офіційних емблем держави, що символізує її суверенітет. Але, чи в усі часи жителі України вважали за свій прапор – жовто-блакитне полотнище і чи було воно єдиним претендентом на звання загальнонаціонального? На ці актуальні питання з моменту становлення української державності ми і спробуємо дати відповідь у своєму дослідженні.

Вивченням даного питання займалося не одне покоління вітчизняних науковців. Ще за часів національно-визвольних змагань питанню національного прапора у своїх працях відводили місце М.Грушевський та В.Винниченко. Пізніше деякі дослідження з даної тематики з’являлися в емігрантських колах українських істориків. У радянській державі через ідеологічні й політичні питання жовто-блакитний прапор, як історичний символ, не міг бути предметом неспотвореного дослідження. І лише за часів перебудови історики починають розробляти дану тему. Серед них виділяються своїми ґрунтовними долідженнями А.Гречило, В.Ткаченко, В.Сергійчук, К.Гломозда та Д.Яневський.

Історія примхливо розпорядилася долею старовинних прапорових барв і гербів, що в різні часи почали своє життя на українських землях.

Історичні джерела донесли до нас досить скупі відомості про кольори прапорів Київської Русі. Та все ж таки, серйозне вивчення кольорових композицій у літописних пам’ятках дало підставу російським геральдистам назвати у 1910 р. синій і жовтий серед державних кольорів Давньої Русі, спадкоємницею якої була передусім Україна [2, с.14-15].

У епоху пізнього середньовіччя у гербах Львівщини, Поділля, Холмщини, Закарпаття зустрічаються синій та жовтий, кольори. Червоний колір Київської землі трансформувався з часом у малиновий прапор запорозьких козаків, (XV-XVI ст.). Проте, окрім малинового прапора, козацькі полки мали прапори різних кольорів, у тому числі жовті, сині, зелені та ін. Унаслідок політичної розчленованості та відсутності своєї державності в Україні за часів феодалізму єдиної уніфікованої символіки практично не існувало.

Жовто-блакитний прапор, відгомін старовинної територіальної символіки, з’явився як етнічний символ українського населення в Австрійській імперії під час революції 1848 р. У даному регіоні він виконував цю функцію загалом майже століття. 1917 р. він став символом національного руху, що розвивався з особливою силою як реакція на повалення Російської імперії. У Східній Україні поєднання цих кольорів у той чи інший спосіб траплялося в традиції бойових знамен козацтва XVII—XVIII ст., яка не встигла цілком оформитися, а також у колористиці місцевих територіальних та міських гербів.

Як національний прапор українського народу жовто-синє знамено було визнано окупаційною владою Польщі в Галичині (1920-30 рр. ) [1, с.29].

Із часом на східних українських землях жовто-блакитні прапори стали відомі лише як символіка антирадянських сил. Після 1939 р. ці прапори пов’язувалися з діяльністю ОУН.

На державному прапорі УРСР з 1949 р. блакитна смуга поєдналася з пролетарським червоним кольором.

Із розпадом СРСР українці повернули собі споконвічні символи, у тому числі і жовто-блакитний прапор, що і було закріплено в основному законі держави – Конституції.

Поєднання кольорів синього і жовтого може трактуватися багатозначно: золотаві хлібні лани і мирне блакитне небо над ними, синя дніпровська або морська хвиля і жовтий пісок. Жовте — вогонь і синє – холод – два полюси буття, але водночас і два кінці осі, навколо якої це буття обертається [3, с.10-11].
 Жовто-блакитний прапор має складну і досить цікаву історію, що нерозривно, упродовж віків, була пов’язана з долею українського народу. Досліджуючи походження символу нашого народу ми глибше усвідомлюємо неповторність і різнобарвність його історії, переконуємося в тому, наскільки важливим для наших пращурів було вшанування власного жовто-блакитного стягу.
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ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА ПРОВЕДЕННЯ ІСТОРИКО-ЕТНОГРАФІЧНИХ ЕКСПЕДИЦІЙ ІЗ МЕТОЮ ДОСЛІДЖЕННЯ УСНОЇ ІСТОРІЇ

Актуальність та необхідність досліджень усної історії визначені сьогоднішніми потребами української історичної науки. Звернення до особистості, зростання інтересу до суспільної історії поставили проблему відповідної джерельної бази. Поняття “усна історія” впевнено входить у словник вітчизняних науковців. Дослідники все частіше звертаються до усних свідоцтв, здатних значно доповнити повідомлення писемних документальних джерел. ХХ ст. стало періодом кардинальних трансформацій у дослідженні усної історії. Усна історія – це словесне повідомлення, що являє собою переказ тверджень із минулого, що знаходиться за межами нинішнього покоління [1; 2]. Першою країною, де усна історія отримала належне академічне визнання, були Сполучені Штати Америки. На даному етапі ця проблема є маловивченою. У дослідженнях усної історії зустрічаються дві протилежні тенденції: прагнення підкреслити новаторство усної історії, але в той же час і її глибоке коріння, тобто представити справу так, ніби усна історія існувала завжди. 

Мета роботи полягає в реконструкції досліджень усної історії шляхом проведення історико-етнографічних експедицій. Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких дослідницьких завдань: 1) вивчення основних аспектів проведення інтерв’ю; 2) аналіз дослідницького процесу; 3) висвітлення сутності усної історії.

Для вирішення завдань, поставлених перед дослідженням, були використані такі загальнонаукові методи, як: метод “поступательной апроксимации”, ілюстративний метод, метод аналітичного порівняння, метод згоди, метод відмінності і метод сходження від абстрактного до конкретного, восходження від конкретного до абстрактного.

Відзначаючи особливий зміст усних джерел, розумієш, що усна історія розповідає про повсякденне життя й матеріальну культуру людей [7, с.16]. І що характерно, усі, з ким довелося спілкуватися, хотіли переїхати з села до міста, щоб самовдосконалюватися, розширювати світогляд. По-справжньому унікальна особливість усного джерела – суб’єктивність розповідача. Те, у що вірять інформанти, у тій же мірі складає історичний факт, що й реально зафіксована подія. Так, коли Н.Мазенко, розповідаючи про тяжке життя на селі під час колективізації, помилково переносить цю ключову подію з одного хронологічного контексту в інший, це не примушує нас сумніватися в дійсності цієї події. А дозволяє зрозуміти, що таким способом можна побачити основне – осмислення селянами своєї злиденної ролі в історичному процесі колективізації. Або коли Євген Білоусов розповідає про пережиті в роки Радянської влади протиріччя на шляху до осмислення релігії, стає зрозуміло, які психологічні зусилля доводилося затрачати людям, щоб змиритися з діючим політичним режимом і зберегти свою особистість. Так в особі однієї людини ми бачимо психологічно зламане покоління. 

У межах усної історії має важливе значення інтерв’ювання. Зрозуміло, що інтерв’ю – це спосіб отримання інформації про людей. Інтерв’ю, як дослідницький процес, складається з чотирьох аспектів: вислуховування респондента; запис біографії респондента; конструювання предмета обговорення [6;17]; транскрибування і монтування матеріалів інтерв’ю.

Після того, як інформація стала записаною, вона набуває постійного, незмінного характеру і є історичним свідоцтвом, незалежно від того, була вона широко відома в суспільстві чи ні.

Зіткнення різноманітних точок зору – „конфлікт” або „пошук єдності” – це саме те, що поряд з іншими речами дозволяє усній історії зберігати свою привабливість для дослідників. 

У результаті вивчення проблеми можна зробити такі висновки:

1. Дана робота допоможе розкрити деякі особливості усних джерел, характерних для Бердянського краю. Перш за все, те, що усні джерела – достовірні. Специфічна цінність їх полягає не стільки в їх спроможності зберігати минуле, скільки в самій їх зміні під дією пам’яті. Ці зміни показують зусилля розповідачів осмислити минуле, надати своєму життю якоїсь визначної форми, вмістити свою розповідь у якийсь історичний аспект. 

2. Усна історія існує стільки ж, скільки і сама історія. Вона була першою формою історії. Усна історія розвивалась там, де в межах самої історичної науки збереглась традиція польових досліджень, наприклад, у політичній і місцевій історії. 

3. Основним інструментом в дослідженні усної історії є інтерв’юрування. Інтерв’юрування може містити такі критерії як традиційні так і феміністичні парадигми, які застосовуються по-різному, у залежності від поставленої мети.
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КУЛЬТУРА САДІВНИЦТВА, ВИНОГРАДАРСТВА ТА ВИНОРОБСТВА ПРИАЗОВСЬКИХ НІМЦІВ І МЕНОНІТІВ (ХІХ – ПОЧАТОК ХХ СТ.). ПЕРСПЕКТИВИ РЕАНІМАЦІЇ СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ ГАЛУЗЕЙ ВИРОБНИЦТВА

Використання досвіду попередніх поколінь завжди є актуальним питанням сучасності. Метою даного наукового дослідження є аналіз стану сільськогосподарського виробництва ХІХ – початку ХХ ст. на території Північного Приазов’я та пошук раціональних шляхів щодо відродження цих галузей господарювання. До даної тематики у різні періоди звертались провідні українські, російські та ін. зарубіжні дослідники. Найбільш фундаментальні дослідження належать А.Клаусу К.Дружиніної, І.Павловському, Ф.Кепен, С.Олексеєнко, А.Кондури та ін. 

Перші переселенці-колоністи Північного Приазов’я – меноніти (протестанти, послідовники Менно Сімонса, вихідці з Нідерландів) були переважно землеробами [8], без будь-якого досвіду виноградарів чи садоводів. Їм надавалися деякі пільги, відмежовувалася цілими ділянками придатна до сільського господарювання земля [1], але переселенцям-колоністам ставили вимоги щодо облаштування набутих російським урядом прикордонних територій. Серед цих умов першочерговим завданням колоністів було розведення садів, виноградників та лісосмуг, що само по собі в природнокліматичних умовах степового регіону викликало сумніви навіть у царської адміністрації та науковців. 

Переселенцям необхідно було виробити власну культуру землекористування в екстремальних умовах степового регіону. Під садівництво чи для влаштування лісових смуг ґрунт місцевості північного Приазов’я потребував спеціальної обробки. Його зорювали разом із добривами, надавали час для зволоження і тільки на наступний рік висаджували сажанці. Власно кажучи, це була зовсім нова система землекористування, започаткована менонітом І.Корнісом: так званий “чорний пар” для утримання вологи. 

Починаючи з 30-х рр. ХІХ ст. садівництво розповсюдилося по всьому Приазовському регіону і надало поштовх розвитку помології (сортовиведенню). У регіоні було створено Товариство сільського господарства Південної Росії, Помологічний комітет, крім того, з 1844 р. Імперський ботанічний сад став Головним училищем садівництва, який забезпечував Південну Україну досвідченими фахівцями. 

Колоністи звернули увагу на переробне виробництво. Уже в 30-ті рр. ХІХ ст. меноніти Північного Приазов’я експлуатували три рідких на той час оцтових заводи, які щорічно виготовляли продукції на суму 4552 крб. [6; с.68]. На хуторі І.Корніса була влаштована сушильна пічка для фруктів, що дозволяло запобігти втратам врожаю та підвищувало якість сухофруктів. Серед менонітів визначилася ціла плеяда виноробів: Я.Шмідт, Готтиль, Штреле (Нойштудгарт, Нойгофнугсталь); П.Бартел (Гроснейде); П.Плет (Тігервейде); Г.Гардер (Кліфельд); Г.Берт (Ліхтфельд); П.Бергер, Шиєнст (Парнау); Й.Нейфельд (Марієнталь) та ін. 

Реанімація даних галузей господарства сьогодні є не тільки можливою, а й необхідною. Тут по-перше, необхідна державна підтримка шляхом адресної допомогою (дотацій); тобто ініціювання законопроекту про додаткове державне фінансування садівництва, виноробства та лісної справи, особливо в південному регіоні: створення вільних економічних зон, надання пільгових позик, і навіть, як це було за часів Російської імперії – передача в родову власність на визначених умовах ділянок землі під плантації садів та винограду. По-друге, створення сприятливих пільгових умов для підприємств різної форми власності ( бажано з державною) з залученням іноземних інвесторів. По-третє, на рівні Міністерства сільського господарства та Міністерства науки та освіти оголосити конкурси серед фахівців, підприємців, студентів і школярів на кращій соціальний проект з культури садівництва, виноградарства й лісівництва за умов отримання грантів. Цей перелік рекомендацій доповнять фахівці. Ми ж маємо надію, що Північне Приазов’я знов стане квітучим садом.
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ЖІНОЧІ ПРИКРАСИ В УКРАЇНІ: ІСТОРІЯ ДОСЛІДЖЕННЯ

Звичай декорувати людське тіло сформувався на зорі становлення людського суспільства як один з перших проявів культури. Найдавніші прикраси з’явилися в середині палеоліту. Спочатку оздобою слугували прості частини Всесвіту: квіти, пір’я, дерева, кістка, камінь, а також малюнки на тілі. Знахідки, знайдені на території України, свідчать, що місцеві жителі володіли мистецтвом різьби по кістці, виготовляли браслети з ікла мамонта та намиста з мушель. Між тою далекою добою і сьогоденням простягається період, упродовж якого розмаїття культур народжувалося, розвивалося, згасало, мігрувало територією сучасної України, залишаючи за собою унікальні духовні та матеріальні надбання і розмаїття прикрас [2, с.18].

Прикраси з дорогоцінних металів та коштовних каменів мають на Україні давні традиції. Найяскравішими зразками того часу є жіночі прикраси: шийні гривни, діадеми, сережки, браслети, намиста, підвіски, фігурні бляшки, нашивки на одяг [1, с.20].

Ремісники досконало володіли такими технічними прийомами як лиття, карбування, чернь, позолота, скань, зернь, емаль [3, с.32].

Виготовлення прикрас свій дальший розвиток знайшло в золотарстві, яке відіграло значну роль у розвитку української культури. Основними центрами золотарства були Київ, Чернігів, Львів, Кам’янець-Подільський. Ремісник-золотарі знали різноманітні прийоми обробки металу та каменю – кування, плавлення, лиття, а для оздоблення – карбування, позолота, філігрань, тиснення.

Кінець яскравому розвитку ювелірного мистецтва Русі поклали монголо-татари. Занепад тривав кілька століть. Вже в середині XVII ст. потужним осередком став Львів, де виготовляли діадеми, браслети, намиста, брошки.

На зламі ХІХ і ХХ ст. з’являються цілі династії майстрів у різних куточках України.

Війна на початку століття повністю припинила будь-який розвиток ювелірної справи в Україні. 

Нечисельні роботи істориків і краєзнавців К.Фукси, Н.Вечеслави, В.Сбоєва, Н.Катанова та інших дають лише загальні уявлення про жіночі прикраси. У них коротко описаний зовнішній вигляд, характер декоративного оформлення, спосіб носіння лише деяких найбільш оригінальних прикрас [4, с.41].

Праці Н.Воробйова, Н.Гаріна дають більше уявлення про досліджувану проблему. Ці роботи не просто описові, вони мають елементи серйозного наукового аналізу. Але не дивлячись на це, до теперішнього часу в науковій літературі немає єдиного монографічного опису даної проблеми [4, с.45].

У цьому і полягає актуальність дослідження.

Мета роботи – проаналізувати наукову літературу, історичні джерела з питання вивчення жіночих прикрас з часу появи і до сьогодення.

При дослідженні роботи використано конкретно-пошуковий метод, а саме аналіз і систематизація джерел з проблеми; порівняльно-історичний – дослідження виникнення і формування прикрас у різний період історії; принцип конкретно-історичного аналізу появи і розвитку, що передбачає собою комплексний підхід до вивчення вказаної проблематики.
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МОНГОЛО-КИТАЙСЬКА ІМПЕРІЯ ХІІІ-ХІV СТ.

Середньовічна Азія характеризується насамперед виникненням і розпадом величезних імперій. Їхня єдність дісталася військовим шляхом і, як правило, розпадалася під тиском національних регіонів. Все ж утворення подібних імперій впливало на окремі регіони. Як приклад можна назвати імперію монголів. 
Отже, об’єкт дослідження: суспільно-політичний устрій та економічний розвиток Монголо-Китайської держави. Предмет дослідження: закономірності формування монгольського ярма в Китаї та засоби його впливу на соціально-економічний розвиток країни в ХІІІ-ХІV ст. Завдання: прослідкувати особливості завоювання монголами Китаю в ХІІІ ст.; дослідити зміни в соціальній структурі країни в зв’язку із монгольським панування в ХІV ст.; з’ясувати вплив монгольського завоювання на економіку Китаю в ХІV ст. Джерелами зазначеної проблеми є тексти середньовічних хронік китайських авторів. Питання висвітлено у вузівських підручниках з історії. Є також окремі статті та монографії: Л.Гумільова, Г.Вернадського, М.Крюкова, Є.Кичанова, в яких в основному вплив монгольских завойовників характеризувався як негативний, тобто такий, що призвів до деструктивних процесів соціально-економічного розвитку Китаю.

У ХІІІ ст. після кількох десятиліть перманентних війн Китай потрапив під вплив монгольських ханів. Титул великого хана, власне Монголію і Північний Китай дістав син Чингізхана – Угедей [2, с.518]. Китайці втратили свою державність, перетворившись на людей другого-третього сорту на власній землі. Щоб гарантувати стабільність режиму, китайцям заборонили мати зброю і коней, а в імперії проголосили свободу совісті [3, с.59]. 

З 1264 року (початку свого правління) й до початку ХІV ст. монгольські завойовники проводили політику безпосереднього визиску в економічному відношенні Китаю. Пізніше, з метою ефективнішого визиску території, почали використовувати більш цивілізовані методи. 
Соціальна структура Китаю на початок ХІІІ ст. залишилася ще традиційною. 90% населення складали селяни і 10% - мешканці міст. Серед селянства економічна залежність від феодалів ще не була поширеною. Феодали утримували в своїх руках 2/3 земель країни, у відносинах із селянами обмежувалися здачею земель в оренду. Але орендна плата часто сягала 4/5 врожаю [4, с.316].
Суспільно-політичний та соціально-економічний розвиток монгольської держави в основному визначався військовими потребами, адже завоювання продовжувалися і далі. Основну військову силу династії Юань заснували самі монголи, та до армії широко залучалось і місцеве китайське населення.

Регрес в економіці країни проявився в розвитку великих рабовласницьких господарств. Перед монголами постала проблема необхідності відродження зруйнованого господарювання у “Піднебесній”. У ХІV ст. відбулися значні зрушення в розвитку промисловості: виготовленні тканин, виробництві паперу, скла, фарфору, лаку, гірничій промисловості, будівельній та інше. Політика мінімального втручання держави в економіку призвела до кризи. 
Отже, завоювання, розпочаті за Чингізхана, були продовжені Хубілаєм. Війни Чінгісидів не збагатили Монголію. Значна частина монгольської знаті виселилась у завойовані країни. Навіть резиденція великих ханів у 1271 році була перенесена до Північного Китаю. У соціальній структурі вплив монгольського завоювання проявився перш за все в політичному домінуванні завойовників; традиційному китайському суспільстві зміни не зачепили самі складові соціальної ієрархії, змінився лише їх зміст. Розвиток ремісництва і торгівлі призвів до розширення мережі міст, що може свідчити про урбанізацію країни. Монголо-татарська навала пригальмувала цей процес, але не знищила його. Меркантильні інтереси більш ефективного визиску Китаю підштовхнули у ХІV ст. до внормованого господарювання. Та все ж монгольське панування призвело як до завершення феодалізації країни, так і до економічної кризи. Це й спонукало китайців до повстання та скинення монгольської династії з престолу.
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ПІВНІЧНОАФРИКАНСЬКА КАМПАНІЯ: РЕАЛІЇ ІСТОРИЧНИХ ФАКТІВ НА СЕРЕДЗЕМНОМОРСЬКОМУ ТЕАТРІ ВІЙСЬКОВИХ ДІЙ (1940-1943 рр.)

Друга Світова війна – найстрашніша подія у світовій історії. Вона охопила половину планети й більше 50 країн. Отже, актуальність даної тематики полягає в тому, що значна маса наших співвітчизників не знає навіть про існування в Другій Світовій війні такого театру воєнних дій, як Північноафриканський. Якщо ж і знають, то не надають йому особливого значення. Головне, що й наші діди й прадіди, і предки нинішніх англійців і американців боролися з тим самим ворогом – нацизмом. 

Особливу увагу буде приділено дослідженням таких іноземних експертів військової історії як М.Спік, К.Дьоніц, П.Чемберлен й інші, матеріали робіт яких обов’язково будуть включені й об’єктивно використані. Також не будуть обійдені стороною праці радянських істориків.

30 січня 1939 р. британський уряд схвалив план ведення війни, представлений адміралтейством. План було складено зважаючи на війну з Німеччиною й Італією. Він також ураховував можливість активного втручання у війну Японії.

На першому місці в англійському плані поставало питання про захист атлантичних комунікацій. Це питання було названо “найважливішим”, тому що втрата комунікацій спричинили б за собою “швидку й остаточну катастрофу”. Другою за важливістю проблемою було Середземне море, де проходили танкери з нафтою з Перської затоки й торговельні судна з Індії й з Далекого Сходу. [1, c.41]. Взагалі, коли Італія в червні 1940 року вступила у війну, позиції Англії на Близькому Сході вкрай ускладнилися. Італійські ВПС зі своїх баз, розташованих на Сардинії й Сицилії, являли загрозу морським конвоям англійців у Середземному морі. Тому більшу частину підкріплень у Єгипет із цього часу союзникам довелося перекидати, використовуючи довгий шлях навколо Африки. Італійська армія окупувала Ефіопію й Сомалі. Звідси італійці могли загрожувати Судану на заході, Британському Сомалі на півночі й Кенії на півдні [2, c.154].

У цій ситуації у англійців не було багато варіантів рішення даної проблеми. Крім дій на морських комунікаціях супротивника, потрібно було активно оборонятися й на суші – у своїх колоніях. При теоретично можливому захопленні цього регіону могли вступити у війну на боці осі Туреччина й Іран, що привело б до важких наслідків, і виникала безпосередня погроза найбільшої колонії Британської імперії – Індії. Вона виявлялася фактично між двох вогнів – Японією на сході й німецько-італійськими військами – на заході. Саме тому королівські збройні сили мали тримати регіон до останнього [3, c.85]. 

Варто підкреслити одну важливу особливість воєнних дій у регіоні в 1941-42 роках. Справа в тому, що частинам ВПС, розміщеним у пустелях Північної Африки, доводилося задовольнятися другосортними літаками [5;140]; якісна перевага озброєння в країн вісі над союзниками до середини 1942 року була відчутною, але англо-американським військам вдалося стримати краще озброєного супротивника, та отримавши більш сучасну техніку, отримати остаточну перемогу.

Італійці сподівалися швидко розгромити слабкі, як їм здавалося, англійські сили в Північній Африці. Але запланований на літо 1940 р. наступ було відкладено. 

Відновити наступ О’Коннору вдалося через три тижні, коли італійці вже зміцнилися в фортецях Бардія й Тобрук. 5 січня 1941 р. англійці взяли Бардію, а 22 січня – Тобрук. Але О’Коннор на цьому не зупинився. 5 лютого британці вийшли до узбережжя Середземного моря в районі Беда-Фомм, і війська Граціані знову потрапили в “казан”. Армія Граціані перестала існувати.

Англійці постійно підбивали американців до рішучих бойових дій у Європі або Африці. Однак американці, які вели важку війну з Японією, не квапилися. Лише восени 1942 р. США змогли активно підтримати своїх європейських союзників, узявши участь в операції “Торч” – потужному військово-морському десанті, що планували висадити там, де найменше очікували німці, – у Французькій Північній Африці. Операція “Торч” розвивалася на двох ізольованих ділянках африканського узбережжя. Перша група військ, що очолив генерал Дж.Паттон, висаджувалася в районі марокканського міста Касабланка, друга – на території Алжиру. При спробі захопити Касабланку французькі війська вчинили стійкий опір. Друга десантна група теж зіштовхнулася із твердим опором у районі міст Оран й Алжир. Але наступного дня операція закінчилася, коли адмірал Ф.Дарлан віддав наказ про припинення вогню [6, c.186].

7 квітня війська союзників, що наступали із заходу й півдня, з’єдналися в районі Гафси. Рівно через місяць англійці увірвалися в місто Туніс, а американці – у порт Бізерта. Британські танки вийшли до східного узбережжя колонії. 13 травня 1943 р. трагедія завершилася. Усі, навіть дрібні, вогнища опору виявилися подавлені, і в полон до союзників потрапило близько 150 тис. чоловік. Бій за Туніс закінчився. Північна Африка була відвойована союзниками [6, c.191].

Таким чином, Північноафриканська кампанія, яка тривала майже 4 роки завершилася остаточною перемогою англо – американської коаліції.

ЛІТЕРАТУРА
1.  Дениц К. Подводный флот рейха. – Смоленск: Русич, 1999. – 448 с. 

2.  Козицький А.М. Новітня історія Азії та Африки. Посібник для студентів історичних і гуманітарних факультетів університетів. – Львів: Афіша, 2003. – 430 с.

3. Лиддел Гарт Б.Г. Вторая мировая война. – М.: АСТ, Спб.: Terra Fantastica 1999 – 426 c.

4.  Советская Военная Энциклопедия: В 8 томах / Пред. л. ред. комиссии Н.В. Огарков. – М.: Воениздат, 1979.

5.  Спик М. Асы союзников. / Пер. с англ. А.А.Жеребилова; Худож. П.Трофимов. – Смоленск: Русич, 2000. – 464 с. 

6.  Типпельскирх К., История Второй мировой войны. – Спб.: Полигон; М.: АСТ, 1999. – 583 с.

Тетяна Крот,

3 курс соціально-гуманітарний факультет.

Наук. керівник: ст. викл. Т.П.Макаренко
ПРОБЛЕМИ ЗАКОНОДАВЧОГО РЕГУЛЮВАННЯ УСИНОВЛЕННЯ В УКРАЇНІ

Більше ста тисяч дітей в Україні живуть без батьків. Із точки зору моралі – ганьба для суспільства, адже багато з цих дітей є сиротами при живих батьках, які відмовилися від них. Держава відкриває для безбатченків будинки дитини та інтернати, але, безумовно, що найкращим виходом для дитини було б усиновлення справжньою родиною, але тут на заваді стають як економічні, так і бюрократичні перепони. На сьогоднішній день проблема набула актуальності в такій мірі, що 2008 рік в Україні проголошений роком національного всиновлення.

Метою даного дослідження є спроба проаналізувати чинні нормативно-правові акти з усиновлення, та на основі їх аналізу виявити причини більш активного всиновлення українських дітей громадянами інших держав.

У ст. 20 Конвенції про права дитини зазначено, що дитина, яка тимчасово або постійно позбавлена сімейного оточення або яка у її найвищих інтересах не може бути залишена у такому оточенні, має право на особистий захист і допомогу з боку держави. Відповідно до ч.3 ст.52 Конституції, утримання та виховання дітей-сиріт і дітей, позбавлених батьківського піклування, покладається на державу.

Особливе місце серед форм постійного влаштування дітей, позбавлених батьківського піклування, посідає усиновлення. До осіб, які можуть бути усиновлювачами, закон (ст. 211 СК) пред’являє певні вимоги. У ст. 213 СК міститься перелік осіб, яким законом надається переважне право на усиновлення дитини за наявності кількох осіб, які виявили бажання усиновити її. Насамперед, таке право має громадянин України, в окремих випадках дітей, які є громадянами України, у нашій державі можуть усиновлювати іноземці. Це здійснюється на загальних підставах, встановлених гл.18 СК (ч.1 ст.283 СК). Не секрет, що українські сироти сьогодні мають більший “попит” за кордоном, аніж на батьківщині. В останні кілька років Україну стали активно відвідувати громадяни США, Італії, Іспанії, Франції з метою усиновлення українських дітей. За даними відділу міжнародного усиновлення Консульської служби державного департаменту США, в 2006 році посольством США в Києві було видано 1566 віз для дітей, усиновленими американськими громадянами. Україна посіла 5місце за кількістю виданих віз для дітей, усиновлених американцями. Якщо порівняти кількість віз, виданих згаданим відділом у 1998 р. – загалом 180, – то можна з упевненістю констатувати, що Україна стала для громадян США чи не останньою країною-донором дітей, що надають для усиновлення [3].

Чому ж наших дітей усиновляють переважно іноземці? По-перше, це необтяжливий механізм законодавчого регулювання процедури усиновлення для іноземних громадян, який і призводить до того, що кількість українських дітей, усиновлених іноземними громадянами упродовж останніх років, збільшилась в декілька разів [2, с.40]. Так, наприклад, за десять місяців (з січня по жовтень) 2005 р. зареєстровано 22108 дітей, яких потрібно прилаштувати. Із них 11228 були взяті під опіку і піклування, 1068 – влаштовані в різні заклади неінтернатних форм, 860 – усиновлені українськими громадянами, 827 – іноземними. В установи сімейного типу потрапили 266 дітей, а в інтернати – 8850 [4].

По-друге, не останню роль відіграє і той факт, що усиновлення в Україні відносно безкоштовне. По-третє, процедура усиновлення в Україні є досить не тривалою (3-4 тижні). Чинне українське законодавство не передбачає обмеження максимального віку для усиновлювачів, що надає можливість усиновити маленьку дитину тим іноземним громадянам, шанси яких на усиновлення у себе на батьківщині, з огляду на їхній вік, є мінімальний. 
Таким чином, недосконалість законодавства з усиновлення спричинює негативні наслідки для держави в цілому. Міжнародні спостерігачі переконані, що дітей в Україні і в інших країнах СНД крадуть. Під приводом усиновлення над дитиною можуть знущатися фізично, морити голодом, використовувати як сексуальний об’єкт. Все це зумовило Російську Федерацію, а за нею і Україну, накласти мораторій на міжнародне всиновлення. Віддаючи своїх маленьких громадян на чужину, наша країна не тільки втрачає так званий людський потенціал, а й посилює свій негативний імідж в очах цивілізованого світу.
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ВІДПОВІДНІСТЬ РЕАЛІЗАЦІЇ ЛІКАРЯМИ МЕДИЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ЗАКОНОДАВСТВУ УКРАЇНИ ПРО ОХОРОНУ ЗДОРОВ’Я

Професія лікаря є однією з найбільш “складних” із юридичної точки зору. Ця “складність” пояснюється самим фахом: з одного боку, медики рятують життя безнадійно хворій людині, а з іншого, – помилки в роботі, неправильні дії медичного персоналу в тій чи іншій ситуації часто приводять лікаря на лаву підсудних. Саме на другому аспекті ми і зупинимось, адже самі умови сьогоднішнього існування, низький рівень життя в Україні диктують необхідність звернення до проблем реалізації із боку лікарів законодавства про охорону здоров’я.

В Україні взаємини пацієнта і лікаря регулюються декількома законодавчими актами, найбільш значимими серед яких є Конституція і Закон України “Основи законодавства України про охорону здоров’я”.

Для ознайомлення з реальною картиною стосунків між медиками і пацієнтами доцільно буде звернутися до статистики. Дані соціологічного дослідження ситуації із правами пацієнтів в Україні показали, що шість із десяти пацієнтів стикаються з порушенням своїх прав у лікувальних закладах країни. 

Причин лікарських правопорушень декілька. Перш за все, далеко не кожен ображений пацієнт буде скаржитись, оскільки, коли людина починає почувати себе краще, вона одразу забуває про свій намір звернутися до суду. Останній, як правило, вимагає немалих матеріальних витрат і триває роками. Пересічні громадяни не наважуються сперечатися в суді з медиками, вважаючи справу програшною, адже доводити провину лікаря будуть його колеги. А в провінції, де зазвичай один медичний заклад, пацієнти не пред’являють претензій, бо звертатись до цього ж лікаря їм доведеться ще не один раз. Причиною порушення є також необізнаність із правовими нормами, що регулюють медичну діяльність, або нехтування ними на практиці. Та, вивчаючи Кримінальний Кодекс України, можна побачити, що майже за всі недоліки, помилки та зловживання, допущені лікарем у процесі діяльності, його можна притягти до кримінальної відповідальності. Для цього в Кодексі є як мінімум 24 статті, які можна застосувати до всіх медичних працівників. Сьогодні проти медиків можуть бути порушені кримінальні справи за звинуваченнями, починаючи від умисного вбивства (ст. 115 КК України) і закінчуючи незаконним поміщенням в психіатричний заклад (ст. 151 КК України). На практиці злочинна недбалість нерідко пов’язана з медичною неграмотністю. Існує омана, що незнання своїх обов’язків не тягне за собою кримінальної відповідальності. Це неправильно, оскільки з лікарським дипломом молодий фахівець одержує не тільки право займатися лікарською діяльністю, але й бере на себе обов’язок уміти це робити і відповідальність за спричинену шкоду.

Проаналізувавши факти і визначивши причини правопорушень медиків, які забули принцип “не зашкодь”, ми пропонуємо такі шляхи вирішення поставленої проблеми: розробка нормативної бази для введення обов’язкового медичного страхування в Україні; інформування з залученням ЗМІ всіх громадян про їхні права як пацієнтів; ознайомлення практикуючих лікарів і медичних працівників зі статтями Кримінального Кодексу України, за якими проти них можуть бути порушені кримінальні справи; обов’язкове введення спеціального навчального курсу в медичних закладах освіти з метою ознайомлення майбутніх медичних працівників з їхніми обов’язками та відповідальністю, яку вони можуть понести відповідно до чинного законодавства; для отримання сертифіката, крім належних знань з обраної спеціальності, проходження лікарем тестування з питань законодавства в галузі здоров’я громадян; посилення державного контролю і нагляду в галузі охорони здоров’я шляхом створення спеціально уповноважених комісій; створення об’єднань громадян для захисту своїх інтересів, і як наслідок – механізмів контролю з боку громадськості.

ЛІТЕРАТУРА

1.  Закон України від 19.11.1992 p. № 2801-ХІІ. Основи законодавства України про охорону здоров’я. – Режим доступу: http://www.nau.kiev.ua 

2. Кримінальний кодекс України (прийнятий Верховною Радою 05.04.2001 p.). Режим доступу: http://www.nau.kiev.ua 

3.  Турак Й.А. Етичні та правові засади медичного втручання. – Ужгород, 2002. – 184 с.
4. http://www.patright.org.ua/facts.html.
Анастасія Гаврилова,

4 курс соціально-гуманітарного факультету.

Наук. керівник: ст. викл. Т.П.Макаренко

СТАНОВИЩЕ ЖІНОК В УКРАЇНІ: РЕАЛІЇ ТА ПЕРСПЕКТИВИ

Значення принципу рівності прав жінок і чоловіків для розвитку людства було вперше на універсальному рівні проголошено і нормативно закріплено в Статуті ООН [1; 3]. Основним міжнародним актом, спеціально присвяченим питанням захисту прав жінок, є Конвенція про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок. Рівність прав жінки і чоловіка закріплюють ст.24 Конституції України та ціла низка чинних нормативно-правових актів. Але проблема рівноправ’я жінок у сучасному українському суспільстві залишається спірною, її спричинюють як внутрішні, так і зовнішні фактори.

За останні десятиліття в юридичній літературі з’явився ряд досліджень на дану тему. Проблемою займалися такі дослідники, як І.Вєтухова, К.Чижмар, В.Головченко, Н.Аніщук та ін. 

Автор даної статті на основі опрацьованої літератури має на меті проаналізувати причини порушення прав жінки в Україні.

Жінки становлять близько 56% населення України. У ст. 24 Конституції України, із метою підкреслити той факт, що Конституція надає жінкам такі ж права, що й чоловікам, зазначається, що ці права забезпечуються: наданням жінкам рівних з чоловіками можливостей у громадсько-політичній і культурній діяльності, у праці та винагороди за неї; спеціальними заходами щодо охорони праці і здоров’я жінок, встановленням пенсійних пільг; створенням умов, які дають жінкам можливість поєднувати працю з материнством; правовим захистом, матеріальною і моральною підтримкою материнства і дитинства.[2; с.103]

З 1 січня 2006 року в Україні набув чинності закон “Про забезпечення рівних прав і можливостей жінок та чоловіків” [3, с.34]. У цілому законодавство України передбачає відсутність дискримінації жінок. Однак закріплення в Конституції України, актах законодавства України рівних з чоловіками прав і свобод жінок протидіє їх фактичному положенню.

Так, наприклад, участь жінок у роботі органів влади залишається незначною. Чисельність жінок-керівників шостої категорії складає 67,6%, а першої – 6,6%, тоді як чоловіків – навпаки. Тобто жінки менш за всіх представлені саме на тому рівні, на якому приймаються відповідальні державні рішення [4, с.2011].

Останніми роками в Україні однією з гострих проблем залишається безробіття серед працездатного населення, переважну більшість якого складають жінки. На початку 2005 року серед офіційно зареєстрованих безробітних абсолютну більшість – 68,3% – складали жінки [1, с.119].

Не дивлячись на те, що в 2002 році почав діяти Закон України “Про попередження насилля в сім’ї” в Україні простежуються тенденції до поширення насильних дій у сім’ї. Переважна більшість потерпілих – це жінки і неповнолітні діти [4, с.2011]. На сьогодні господарський сектор держави поступово перетворюється у сферу застосування жіночої праці. При цьому понад 4 млн. жінок виконують фізично важку та шкідливу для здоров’я працю. Середньомісячна заробітна плата жінок майже у півтора рази менша середньомісячної заробітної плати чоловіків [2, с.103].

Таким чином, сучасний рівень правового регулювання в Україні не забезпечує ліквідації соціальної фактичної нерівності по статі, не може гарантувати чоловікам і жінкам рівні можливості. Саме тому одним з головних напрямів державної політики щодо забезпечення рівноправ’я жінок в Україні і є розроблення та вдосконалення законодавства з питань становища сім’ї та жінок відповідно до міжнародних стандартів прав людини. Визначними факторами у боротьбі з дискримінацією жінок у нашій країні мають стати стабілізація економіки, істотне покращення життєвого рівня та стану справ із забезпечення зайнятості, створення умов, при яких і жінки, і чоловіки змогли б приймати рівну участь у загальнополітичному житті.
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ПРАВА Й ОБО’ВЯЗКИ СТУДЕНТІВ: ЇХ ОРГАНІЧНА ЄДНІСТЬ

Стаття 23 Конституції України наголошує на тому, що кожна людина має право на вільний розвиток своєї особистості, якщо при цьому не порушуються права і свободи інших людей, та має обов’язки перед суспільством, в якому забезпечується вільний і всебічний розвиток особистості. Від розуміння студентами органічної єдності своїх прав і обов’язків багато в чому залежить формування їхньої правової свідомості та навичок і звичок правомірної поведінки, необхідні їм не лише на період навчання у вищому закладі освіти, але й в подальшому, дорослому житті.

Права й обов’язки є широкими поняттями. Якщо права – це можливості особи, які вона реалізує або не реалізує на свій розсуд (“Я можу”), то визначені обов’язки особа повинна виконувати незалежно від свого бажання (“Я мушу”). 

Студенти не розуміють єдності своїх прав і обов’язків, або просто їх не знають.

Згідно зі ст.18 Закону України “Про освіту” заклади освіти, в тому числі й вищі, діють на підставі власних статутів, а Конституцією України (ст. 57) закріплено, що кожному гарантується право знати свої права та обов’язки. Тому статути та інші нормативно-правові акти вищого навчального закладу, що визначають права і обов’язки студентів, мають бути доступні.

Можна спробувати показати зв’язок між даними поняттями, оперуючи такими джерелами права як: Конституція України, Закон України “Про освіту”, Закон України “Про вищу освіту”, Колективний договір та Статут Бердянського державного педагогічного університету.

Особи, які виявили бажання отримати вищу освіту, вільні у виборі її форми здобуття, вищого навчального закладу, напряму підготовки і спеціальності. Наявність різних форм навчання дає можливість врахувати різні здібності студентів, різноманітні життєві ситуації. Абітурієнти мають право спробувати вступити на навчання до вищого закладу освіти за кошти державного бюджету (ст. 53 Конституції України, ст. 4 Закону України “Про вищу освіту”). Реалізувати це право неможливо без оволодіння потрібним обсягом знань, без здачі вступних екзаменів, та головне – необхідно мати на руках сертифікат за результатами зовнішнього тестування. 

Студент має певні права, закріплені у Статуті навчального закладу. Згідно з пунктом 46 Статуту БДПУ, ставши студентом, особа має право на: трудову діяльність у поза навчальний час; участь у громадських об’єднаннях; участь у формуванні індивідуального навчального плану; моральне та (або) матеріальне заохочення за успіхи у навчанні та ін. Усе це накладає на студента ряд обов’язків (пункт 47 того ж документа): виконувати Статут і Правила внутрішнього розпорядку університету; систематично й глибоко оволодівати знаннями; виконувати графік навчального процесу та вимоги навчального плану; відвідувати заняття; вчасно інформувати про неможливість відвідувати заняття та ін.

Особи, які навчаються у ВНЗ, можуть переходити на індивідуальний графік навчання у зв’язку із обставинами, які унеможливлюють відвідування занять разом з іншими студентами (за станом здоров’я, через роботу тощо). Індивідуальний навчальний план студента складається на підставі робочого навчального плану на кожний рік і затверджується в порядку, встановленому вищим навчальним закладом. У той же час своїм обов’язком студент має виконувати графік навчального процесу та вимоги індивідуального навчального плану, відвідувати заняття. 

Ставши студентом, особа має право на поселення в гуртожиток, але одночасно на неї накладаються нові обов’язки (своєчасно вносити плату за користування жилим приміщенням тощо).

Можна продовжити цей перелік фактів на усвідомлення того, що об’єктивно існує взаємозв’язок між правами та обов’язками студента. “Саме тому необхідно об’єднуватись й вирішувати свої студентські проблеми разом. А це студентське самоврядування…” [6, с.5]. Одним із основних завдань органів студентського самоврядування є забезпечення і захист прав та інтересів студентів, нагляд за виконанням ними своїх обов’язків.

Розуміючи органічну єдність своїх прав і обов’язків, студент має можливість реалізувати себе як повноправний учасник навчально-виховного процесу.
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мета як предмет пізнання в історії філософії

У нашому дослідженні ми робимо спробу розглянути мету на категоріальному рівні, тож маємо зазначити, що під поняттям “категорія” розуміємо науковий термін, який абстрагується в ряді простих сингулярних виразів, тобто тих, що відносяться до названого або вказаного одиничного предмету [1]. Таким чином, вираженням категорії “мета” є ідеальна модель діяння, що є не просто імітацією результату, що очікується в майбутньому, а довершеним прототипом орієнтованого в майбутнє діяння. Адже, мета не відповідає остаточному результатові, тобто, стає моделлю, яка, по суті, є симуляцією [2] цього результату, тим змінюються акценти з мети на засоби. Результат діяння також не тотожний меті, адже, остання виражається узагальнююче-уявним поняттям [3], але під час реалізації випливає щось невраховане при плануванні діяльності, що власне й впливає на зростання невідповідності між метою та результатом діяння, призводячи до нетотожності результату меті.

Таким чином, мета в своїй природі змінює акцент з інтелігібельної на трансцендентну. Тим самим, мета може бути мислимою виключно рефлексивно, адже через свою трансцендентну природу існує в “мультиметодологічному” просторі й не може бути визначена якимсь одним конкретним методом, а весь комплекс умов (до яких може відноситися і результат), що впливають на неї, є засобами. З огляду на останнє, роль мети починає виконувати її засіб у прояві доцільності, тобто того, що є придатним для вживання з точки зору досягнення поставленої мети, або того, що не виходить за межі відносин між метою та засобами, існуючими в емпіричній реальності. Таким чином, ми можемо казати про інтенцію, пов’язану з інтелігібельними засобами, адже, по суті, ми відкриваємо зв’язок явищ за засобом, а трансцендентна мета залишається остаточно неусвідомленою, тобто, тією, що є, але не мислиться як предмет пізнання. По суті, ми стикаємося з інтенційністю по відношенню до мети та засобу окремо, але це не є правильним, адже інтенційність по відношенню до засобу неможлива через мислення останнього як того, що слугує досягненню мети, але остання відтісняється на другий план, стаючи певним тлом, або фоном [4]. Маємо зазначити, що без інтенційності прояв мети як ідеальної моделі діяння не розкрився б, адже сама природа моделі породжує та водночас сама породжується інтенцією, а безпосереднім проявом інтенції слугує діяння як діяльність, спрямованість, напрям, намір, воля, необхідність, призначення тощо.

Додамо, що мета, виступаючи ідеальною моделлю діяння, може виражатися лише і виключно одним єдиним виразом. Але без глибокої рефлексії при мисленні мети суб’єкт може виразити не стільки трансцендентну мету, скільки інтелігібельний засіб, що знаходиться в емпіричній площині. Таким чином, головним при вираженні мети є думка конкретного суб’єкта [5], але він не може одразу чітко визначити мету свого діяння. Саме вираження мети суб’єкт винесе з дії, що зовсім не буде метою, а засобом, а відтак, дійсність виражає не мету, а засіб. Таким чином, для суб’єкта, що не використовує рефлексію для мислення мети як предмету пізнання, враховуючи її трансцендентну природу, а визнає цю природу інтелігібельною та намагається визначити мету за допомогою якогось конкретного методу або групи методів, вона ніколи не буде пізнаною.

Таким чином, робимо такі висновки: 1) філософська категорія “мета” виражає ідеальну модель діяння; 2) за своєю природою мета є трансцендентною й може бути мислимою виключно рефлексивно, адже існує в “мультиметодологічному” просторі й не може бути визначена якимсь одним або групою конкретних методів, а весь комплекс умов (до яких може відноситися і результат), що впливають на неї, є засобами; 3) мета може виражатися лише і виключно одним єдиним виразом, але без глибокої рефлексії при мисленні мети суб’єкт може виразити не стільки трансцендентну мету, скільки інтелігібельний засіб, що знаходиться в емпіричній площині; мета ж у цьому випадку стає фоном для засобу.

Мета не тотожна результату, адже є його моделлю-симуляцією та виражається узагальнюючи-уявним поняттям.
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Процес глобалізації: соціокультурний вектор

Глобалізація – це багатосторонній процес, який охоплює всі сфери життєдіяльності людини. Відбулася інформаційно-комунікаційна революція, яка спричинила перехід індустріально розвинених країн до постіндустріальної фази розвитку. У всьому світі домінує думка, що глобалізація є визначальною ознакою сучасного соціального життя.

Американська дослідниця Р.Хіггінс визначає вільний рух товарів і капіталу як чинник, що прискорив проникнення західних ідей у суспільство.

Теоретичний інтерес до глобалізації пов’язаний із трьома факторами.

По-перше, у різних сферах діяльності перед людьми постають нові проблеми, які неможливо вирішити шляхом аналізу старих теоретичних постулатів.

По-друге, ідейною основою міжнародних конфліктів все частіше стають конфлікти різних ціннісно-культурних орієнтацій. Тому постає потреба в розробці таких універсальних цінностей, які б були прийнятними для різних національно-культурних традицій.

По-третє, привабливість високого рівня життя в розвинутих країнах ставить жителів менш розвинутих країн перед дилемою: або ж зберігати під приводом національної самобутності морально застарілі методи соціального управління, або зважитися наздоганяти розвинуті країни, вивчаючи їх історичний і сучасний досвід і уникаючи їхніх помилок [1].

Такий перехідний процес виявився неминучим і для України. Після недовгого періоду сподівань, що “закордон нам допоможе” просто так, озираючись на тяжке минуле країни, все ж прийшло тверезе розуміння того, що можливо розвинуті країни й мають наміри надати Україні якусь гуманітарну допомогу, проте ніхто не збирається підлаштовуватися під наші політичні, правові й етичні звичаї.

Таким чином, людський фактор у його соціокультурному векторі займає одне із ключових місць у вивченні глобалізації.

Що ж ми маємо на увазі, говорячи про соціокультурний вектор глобалізації?

По-перше, на рубежі тисячоліть вперше стало можливим створити “наддержаву” без застосування військової сили.

По-друге, вперше в історії майже вся земна куля виявилася зв’язаною великою кількістю фінансово-економічних взаємодій.

По-третє, завдяки розвитку сучасних засобів зв’язку стало можливим залучення в світ різноманітних знань і практик великої кількості людей.

Останнім часом найбільші статусні соціальні групи країн колишнього СРСР усе більше орієнтуються не на Росію, а на технологічно й економічно розвинуті країни – США, Західної Європи, Японію.

Процеси глобалізації супроводжуються дезінтеграцією пострадянських освітніх, наукових і культурних еліт.

Якщо під “людиною” розуміти не людину-індивід, а людину “взагалі”, людину як родову істоту, тоді культуру визначають як домінуючу ознаку соціальності людини, що принципово відрізняє її від тварини.

Словосполучення “діалог культур” постійно з’являється на сторінках наукових видань упродовж останнього десятиріччя. Дослідження глобалізаційних процесів призвело до виникнення нового терміну – “global understanding”,тобто “взаєморозуміння культур”. Ще раніше Д.Кристал запровадив термін “глобальна англійська мова”. Ці два поняття нерозривно пов’язані [2].

Проте не дивлячись на те, що “глобальна англійська” може призвести до “глобального взаєморозуміння культур”, залишається ще проблема відмінності культур,і необхідно перекинути місток через прірву, що розділяє культури [2].

Таким чином, соціокультурний вектор глобалізації потребує більше свідомих зусиль суспільства для наукового підходу та реформ освіти для належної адаптації у світове співтовариство.
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ПРОБЛЕМА РАЦІОНАЛЬНОГО І ПСИХІЧНОГО В ФІЛОСОФІЇ НОВОГО ЧАСУ (Р.ДЕКАРТ, В.ЛЕЙБНИЦЬ, І.КАНТ)

До сьогоднішнього дня залишається актуальним питання механізму формування моральної людини. Мислителі ставили питання, що впливає на цей процес: розум, психіка чи щось надприродне? 

Багато мислителів минулого намагалися зрозуміти внутрішнє життя людини, сховане від безпосереднього спостереження зміст його душі, уроджені і придбані в процесі виховання якості, властивості, риси характеру індивіда. Їх хвилювало питання про те, яка людина: чи є вона від природи доброю або злою, розумною, здатною контролювати свої дії, або істотою, що не в змозі стримувати і приборкувати свої пристрасті? При рішенні цих питань філософи висловлювали всілякі, часом протилежні думки. Від епохи до епохи змінювався зміст понять добра і зла, зміщалися акценти в напрямку розвитку природних і надбаних якостей людини, однак питання про те, добра людина від природи або зла, постійно впливало на поверхню філософської свідомості. У залежності від рішення цього питання виникали різні концепції людини, висувалися обґрунтування сутності людської природи, пред'являлися визначені вимоги до дотримання моральних норм поводження індивіда в суспільстві.

В історії філософії, мабуть, важко знайти такого мислителя, який би заперечував можливість прояву в людині невтримних пристрастей. Одним із таких філософів став Декарт, що проголосила тотожність свідомого і психічного, в останні роки свого життя спеціально звернувся до досліджень пристрастей душі людської. У трактаті “Пристрасті душі” він не тільки спробував дати класифікацію пристрастей, але і писав про боротьбу, що відбувається між “нижчою” частиною душі, названої їм “відчуваючою”, і “вищою” її частиною – “розумною”. Питання, мабуть, не в самому визнанні існування в душі людини ірраціональних сил, а в тім, чи визнається могутність розуму над пристрастями або йому відмовляється в цьому. За переконанням Декарта, людина здобуває абсолютну владу над пристрастями за допомогою своєї волі. Проблема співвідношення розуму і пристрастей постійно піднімалася в філософії і психології і надалі, поступово переміщалася в площину розгляду взаємин між свідомими і несвідомими сприйняттями, ідеями, спонуканнями, мотивами поведінки людини.

У філософії Лейбниця ця проблема ставилася в зв’язку з розглядом так званих “малих” “непомітних сприйнять”, що людина не усвідомлює. Німецький мислитель виходив із того, що без розумного осягнення цих “непомітних сприйнять” або “несвідомих страждань” уявлення про особистості, про внутрішній світ “Я” виявляється далеко не повним. Він і почав спробу проникнення у внутрішній світ людини, розрізняючи в особистості сферу явищ “Я” і сферу свідомості “Я”. 

Перед Кантом проблема несвідомого оголила свою гостроту в зв’язку з допущенням їм можливості існування в душі людини “неясних” представлень, що доставляють занепокоєння розумові, що намагається підкорити їх своєму впливові, але не завжди здатному “позбутися від тих безглуздостей, до яких його приводить вплив цих уявлень...”.

Якщо допустити можливість існування даних уявлень, постає питання: як людина може знати про них, якщо він їх не усвідомлює? Таке питання було поставлено у свій час Локком, і саме на підставі цього, як думає Кант, англійський філософ прийшов до заперечення наявності в душі людини “неясних” уявлень. Відповідно до ж Канта, хоча безпосередньо людина не усвідомлює подібних уявлень, проте, опосередковане упізнання їх можливе. Кант, звертаючи увагу на велику сферу “неясних” або несвідомих уявлень, що знаходяться в глибинах особистості, указував на важливість дослідження тих темних плям на карті людської душі, що не були в достатній мірі освітлені мислителями минулого. Дана проблематика не одержала розгорнутого обговорення в його працях; порушена в роботі “Антропологія з прагматичної точки зору”, лише створила умови для подальшого дослідження в цій галузі. Правда, перспективи висвітлення проблеми несвідомого були обмежені Кантом рамками філософії. Але цим страждали і всі попередні мислителі, оскільки ні реальні досягнення науки того періоду, ні відверті конструкції філософської думки не представляли можливості для “заземлення” даної проблеми на конкретний психічний матеріал. Істотним же в міркуваннях Канта було те, що, відстоюючи віру в розум, він визнавав опосередковані шляхи усвідомлення несвідомого й у цьому плані як би передбачив деякі напрямки його дослідження.

Як свідчить вище сказане філософи минулого тільки поставили запитання відносно співвідношення розуму і психіки, як і ролі віри і розуму в формуванні моральної людини. Але ніхто з них, залишаючись на ідеалістичних позиціях в роз’ясненні суті світогляду людини, її якості не зміг реально вирішити проблему раціонального і психічного.

До цього часу залишається безліч спекулятивних теорій стверджуючих “безсмертність душі” і відмовляючи можливості людського розуму пізнавати не тільки зовнішній світ, але і внутрішню, людську природу. 

Таким чином, у даній науковій роботі ми зробили спробу коротко розглянути точки зору мислителів минулого на проблему розумного і чуттєвого в людині. 
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ІДЕЇ НЕСВІДОМОГО В ТЕОРІЇ ПСИХОАНАЛІЗУ З.ФРЕЙДА

З.Фрейд у концепції психоаналізу вказує на наявність несвідомого в психіці людини, що потребує особливого дослідження.
До З.Фрейда психологія як об’єкт дослідження мала, як правило, нормальну, фізично і психічно здорову людину і досліджувала феномен свідомості. Аналіз несвідомого психічного обмежувався або філософськими міркуваннями про незводимість психіки людини тільки до свідомості, або сферою фізіологічних досліджень про несвідомі рухові акти індивіду.

До відкриття “несвідомого З.Фрейд” прийшов особливим шляхом. Він йде від психічного симптому до несвідомого. Симптоми констатуються. Вони входять в дійсність як функціональні розлади організму або мислення і стають причиною страждання для ураженого суб’єкта, більш того – причиною скарг. До З.Фрейда ці скарги залишалися уперто непроникними для розуму психіатра. Але він не пішов прямим шляхом, від симптому до несвідомого. Він вибрав обхідний шлях через чагарники сновидіння, помилкові дії і навіть гостроти. До нього все це вважалося малозначним і особливо несерйозним в очах психіатрів.
З.Фрейд зупиняється на сновидінні, ляпсусі, жарті, тому що в них він знаходить ту ж структуру, що і в симптомі, не дивлячись на те, що вони не є патологічними явищами і зустрічаються в усіх людей. Таким чином, вони доводять, що несвідоме не є тільки особливістю хворої психіки. Усі “утворення несвідомого” об’єднує те, що подібно симптому, хоча і у меншій мірі, вони вислизають від самоконтролю. Як і симптом, вони виникають незалежно від волі суб’єкта, зводять “нанівець” його пильність і стають некерованими. У який раз З.Фрейд методично доводить, що їх можна розшифрувати і тим самим прийти до інтерпретації. Інтерпретація сновидінь стара як світ, але їх аналітична розшифровка – вигадка Фрейда. Та все ж між симптомом і іншими утвореннями несвідомого існує принципова різниця: симптом це константа суб’єкту, тоді як інші утворення несвідомого це явища короткочасні і нестійкі. Із цієї точки зору симптом – явище особливе, виняткове.

Насправді З.Фрейд не говорить про слово, він говорить про асоціацію думок. Пов’язувати несвідоме зі словом і мовою, значить переконатись у його індивідуальному характері. З.Фрейд відмінно усвідомлював цю особливість, але був вимушений припустити, що вона пов’язана з видовою спадковістю, що передається від покоління до покоління. Простіше зрозуміти, що несвідоме як – частинка мови – і це виявляється в постгіпнотичному навіюванні – це несвідоме, що стоїть однією ногою в Іншому. За З.Фрейдом, свідоме зобов’язане своїм існуванням несвідомому.
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Філософські ідеї гуманістичного психоаналізу Е.Фромма

Свідомість та несвідоме як психологічна проблема вивчалася багатьма психологами та філософами, але головна увага зверталась на особистість в цілому. Погляди на психоаналіз Е.Фромма є актуальними тому, що він пов’язує вивчення свідомості та несвідомого з суспільством, що дає змогу краще зрозуміти поведінку людини, її погляди на життя, розуміння світу. 

Проблема співвідношення особистості і суспільства, взаємодії психологічних і соціальних чинників стала центральною темою теоретичних робіт Е.Фромма, що сформулював концепцію так званого “гуманістичного психоаналізу”. Е.Фромм розглядає людину як соціальну істоту, що знаходиться в постійному контакті з природним і олюдненим світом. 

Переосмислюючи ідеї класичного психоаналізу, Е.Фромм критикує З.Фрейда, перш за все, за те, що він відділив психологію від філософії і етики, залишивши осторонь питання про значення людського буття, про моральні і етичні норми, які мають стати організуючим початком життєдіяльності людини. Е.Фромм вірно уловив зовнішню тенденцію психоаналізу, направлену на усунення від якої-небудь філософської системи і на переклад абстрактних міркувань про несвідоме в русло конкретного дослідження механізмів функціонування внутрішньо психічних процесів. І хоча психоаналіз сприяв збагаченню знань про людину, навчання Е.Фрейда не збільшило знань про те, як людина повинна жити і що вона має робити. Звідси мета “гуманістичного психоаналізу” – сприяти саморозгортанню внутрішніх потенцій людини у напрямку життєвості і продуктивності, що припускає засвоєння цінностей гуманістичної етики, пізнання своєї власної внутрішньої природи і оволодіння “мистецтвом життя”. Досягти даної мети, за Фроммом, можна, тільки зосередивши увагу на проблемах існування людини, на розгляді філософсько-етичних і соціально-економічних аспектів життя особистості. А це означає, “що психологія не може бути відокремлена ні від філософії і етики, ні від соціології і економіки”.

У першій самостійній роботі “Втеча від свободи” Е.Фромм звертається до проблематики існування людини. Він розглядає типові життєві ситуації, що складаються в суспільстві, соціально-економічні чинники розвитку цивілізації, прагнучи виявити особливості формування характеру особи, що функціонує в даній соціальній системі. Е.Фромму вдається помітити, що розвиток цивілізації супроводжується виникненням низки суперечностей: 1) розширюючи сферу своєї свободи, людина в той же час підпадає під її тягар; 2) порвавши з релігією і поклонінням традиційним богам, людина раптом знаходить, що сама створила нові ідоли, яким почала не менш фанатично поклонятися; 3) подолавши деякі форми відчуження, властиві середньовічному суспільству в умовах соціальної організації, людина виявилася ще більш відчуженою як від продуктів своєї праці і інших людей, так і від самої себе, що породжує в неї індиферентність до життя, тугу по ілюзіях минулого, злиття з природою, втрату власної індивідуальності і своєї унікальності як людської істоти. Свобода людини трактується Е.Фроммом як складний двобічний процес, що має негативну “свободу від” і позитивну “свободу для”. Він вважає, що розвиток людства йде по шляху збільшення “свободи від”, але чим значніше стає рівень цієї свободи, тим в більшій залежності від неї виявляється Людина. Відчуження при цьому не тільки не знімається, але навпаки, стає ще більш чутливим і всеосяжним чинником людського існування, внаслідок чого сучасна людина “втрачає свою особистість”. Е.Фромм абсолютизував розрив між “свободою від” і “свободою для”, не побачив діалектичних зв’язків між двома аспектами свободи особи і, отже, не міг зрозуміти, що без “свободи від” соціального буття, індивіда, неможлива і “свобода для” становлення його справжньою людиною.

Більшість людей, на думку Фромма, розвивають не своє справжнє, а “уявне Я”, коли людина сприймає і усвідомлює самого себе тільки як засіб, коли її соціальна роль в суспільстві представляється у вигляді необхідного атрибута речової. Людина як би ототожнює себе з “уявним Я”, не помічаючи того, що вона підміняє своє справжнє єство помилковими цінностями уявного існування [2, с.141]. В уявленнях Е.Фромма людина має усвідомити неавтентичність свого існування в суспільстві, щоб потім реалізувати закладені в його істоті можливості.
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ВЗАЄМОПРОНИКНЕННЯ МІФОЛОГІЧНИХ СИСТЕМ ФІНІКІЇ ТА УГАРИТУ В ІІ-І ТИСЯЧОЛІТТЯХ ДО НАШОЇ ЕРИ

Проблема дифузії культур не нова, факт взаємопроникнення культурних надбань визнається усіма, але оцінка значення взаємовпливів відрізняється неоднозначністю. Прибічники теорій лінійного та полілінійного розвитку цивілізацій мають протилежні думки щодо значення культурної взаємодії для розвитку конкретної культури. Так, творець теорії “осьового часу” К.Ясперс та основоположник концепції “суперсистем” П.Сорокін визнають позитивне значення культурної взаємодії і вважають його цілком природним. З іншого боку, О.Шпенглер та А.Тойнбі, як представники теорії “локальних культур”, вважають такі взаємовпливи мало суттєвими.

Об’єкт нашого дослідження – взаємодія середземноморських культур у ІІ-І тисячоліттях до нашої ери. Саме тут зароджувалися ідеї, які на століття вперед визначили напрямок руху багатьох народів. Предмет – взаємопроникнення міфологічних систем Фінікії та Угариту. Ці держави впливали як на культуру Греції, котру по праву вважають колискою європейської цивілізації, так і на єврейську, міфологія яких стала елементом священних писань, що визнаються сакральними і в Україні. Отже, вибір саме такого об’єкта і предмета дослідження дозволяє по іншому поглянути на єдність соціокультурної динаміки та місце України в єдиному загально цивілізаційному процесі.

Наше дослідження базується на гіпотезах: міфології Фінікії та Угариту не тільки самі впливали на релігію сусідніх народів, а й самі формувалися під впливом сусідніх культур; пантеон головних богів Фінікії та Угариту містить схожі божества, які свідчать про наявність запозичень; у релігійних культах двох народів містяться елементи взаємовпливу.

Пантеони фінікійських та угаритських божеств мають багато спільного. В обох міфологіях існували спільні “святі” місця, одні й ті ж гори, хребти, висоти ставали об’єктом релігійного поклоніння. Була велика кількість богів, функції та, навіть, назва яких є схожими. Деякі божества були загальними не тільки для аморейсько-ханаанейського культурного кола, але і для семітів взагалі, а для західних семітів особливо [1, с.630].

Мешканці Фінікії та Угариту шанували своїх богів у святилищах. В обох державах, головними місцями культу були святилища. У місті це були переважно храми. Поза містами місця релігійного культу часто розташовувалися на горах або інших височинах. Оскільки сам храм вважався, в першу чергу, житлом божества, то доступ в нього мали тільки жерці й інші храмові служителі. А релігійні церемонії за участю рядових віруючих розгорталися у дворі. І в Фінікії, і в Угариті з молитвами до богів зверталися жерці, але у разі важливих обставин з молитвою до покровителів звертався сам цар. В обох культурах головною релігійною дією було жертвоприношення. Жертви могли бути кривавими і безкровними. Практикувалося і жертвопринесення людей. Приносили в жертву первонароджених синів, дочок і робилося це звичайно при закладці якої-небудь дуже важливої будівлі або в разі надзвичайної небезпеки. 

Важливою частиною релігійного культу в обох сусідніх державах були молитви. На честь богів в Угариті влаштовувалися різні святкування. Під час релігійних свят жерці читали релігійні тексти. Розспівувалися гімни на честь богів. Велику роль в житті угаритян та фінікійців мали закляття та інші магічні прийоми. Спеціальні очисні церемонії здійснювалися з метою забезпечення благополуччя всієї держави. У сім’ях особливо піклувалися про плодючість дружини. Народження дитини теж було обставлено відповідними церемоніями. Серед них важливим було обрізання, яке встановлювало магічний зв’язок між новою людиною і богом. [2, с.86]

Аналіз міфологічних систем Фінікії та Угариту свідчить про значний їх зв’язок з іншими релігіями Середземномор’я. З одного боку, країни Східного Середземномор’я формували пантеон своїх богів та особливості релігійних культів у нерозривній єдності з усіма народами західно-семітського кола взагалі, та ханаансько-аморейського зокрема. Особливого впливу ханаанейсько-аморейська міфологія зазнала з боку найпотужнішого сусіда, яким був Єгипет. З іншого боку, фінікійці та угаритяни й самі залишили помітний слід в релігіях Єгипту, Греції, Риму. Деякі їх міфологеми знайшли своє відображення і в текстах Біблії. [4, c.52]

У пантеоні головних богів Фінікії та Угариту міститься значна кількість схожих божеств. Велика кількість схожих за функціями божеств та наявність елементів майже ідентичних культів у двох сусідніх народів, у той час, коли такої схожості не відмічалося у відповідних елементах пантеонів та культів цих держав з іншими сусідами, не може бути випадковою. Логічне пояснення може бути лише одне: ми маємо справу із взаємозапозиченнями, взаємовпливом, дифузією двох культур. При цьому ми фіксуємо лише наявність запозичень, а доведення напрямку запозичень (з Угариту – до Фінікії, чи навпаки) – завдання інших досліджень. Скоріше за все, вплив був взаємним і у кожному конкретному випадку міг мати різну направленість.
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КУЛЬТУРА МІЖОСОБИСТІСНИХ СТОСУНКІВ У ДАВНІЙ ГРЕЦІЇ

У ІV ст. до н.е. у багатьох полісах Давньої Греції культивувався морально-етичний стандарт, який вимагав неабиякої стриманості, раціональності в поведінці. Неухильним йог дотриманням представники шляхетного походження відрізняли себе від демосу. Давні греки великого значення надавали культу досконалого тіла, військовій вправності, естетичному світогляду панівних класів, що знайшло своє відображення в концепції калокагатії.

Калокагатія – центральний принцип давньогрецької естетики, яким позначали гармонію зовнішнього і внутрішнього, фізичної сили, краси і добра як умову досконалості людини. 

В “Евдемовій етиці” та “Великій Етиці” Аристотель сформулював систему морально-етичних приписів для представників аристократичних верств. Важливою чеснотою “істинного аристократа” є почуття гумору, бо така людина – завжди бажаний співрозмовник. Іронія та сарказм у спілкуванні неприпустимі.

Образ брутального нечеми, спілкування з яким нестерпне у будь-якому товаристві, змалював давньогрецький філософ сатирик Теофраст, який намагався розкрити зміст шляхетної поведінки через заперечення. Із цією метою у праці “Характери” з-під його пера постає іронічна, облеслива, балакуча, галаслива, безсовісна, безсоромна людина. Такий погляд на проблеми спілкування, нетактовну, імпульсивну поведінку свідчить про велике значення в давньогрецькій комунікативній культурі моральних чинників.

Культура застілля Давній Греції формувалася на симпозіумах, які влаштовували майже всі давньогрецькі мікрогрупи в аристократичних будинках (“андронах”). Правила проведення симпозіумів були різними. Зазвичай вони супроводжувалися веселощами та розвагами, інколи – політичними і філософськими диспутами. Високо цінувалися стосунки між друзями. 

Культура сімейних стосунків у античну епоху ґрунтувалася на патріархальній моралі, яка вимагала від дружини і дітей цілковитої покори перед чоловіком. Родинне життя було майже цілком відокремлене від публічного. На елліністичний період припадає початок жіночої емансипації – звільнення від залежності, скасування певних обмежень. Наслідком цього були досягнення давньогрецьких жінок у поезії, малярстві, філософії. У Греції елліністичної доби дружина мала право сама вирішувати, жити їй зі своїм чоловіком чи ні. На перший план у родинному житті виходять подружньо-родинна любов і обопільна повага. Саме в елліністичний період сформувалася ідея любові як безумовної моральної цінності.

Виокремлення емоційно-душевної прихильності між членами родини свідчить про високий рівень культури міжособистісних стосунків у Давній Греції. У цей період розпочалося формування ідеалу жіночності, який включав красу і мудрість.

Важливим формальним атрибутом етикету вважалася манера одягатися, чим відрізнялися представники панівних страт від демосу. Зачіски та пояси давньогрецькі аристократки прикрашали дорогоцінним камінням, одягали коштовні сережки, діадеми та браслети.

Отже, на ранніх етапах історичного поступу культура стосунків була спрямована на стримування природних потягів, сваволі, агресії окремих індивідів, а на етапі формування аристократії розпочалось осмислення суті шляхетності та практичне впровадження її норм. На ту пору припадає початок домінування етики шляхетних чеснот, які ототожнювали з моральною вищістю. Морально-етичний ідеал людських взаємин у Давній Греції ґрунтувався на емоційній, духовно-інтелектуальній прихильності та етиці гідності.
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КУЛЬТУРА МІЖОСОБИСТІСНИХ СТОСУНКІВ У ДАВНЬОМУ КИТАЇ
Про розвиток культури міжособистісних стосунків у рабовласницькому Китаї свідчать історичні пам’ятки, які суттєво вплинули на формування традиційного китайського патерналізму (лат. Paternus – батьківський) – системи моральних норм, яка передбачає покровительство, опікунство і відповідні очікування щодо поведінки людей різного соціального стану, і консерватизму (лат. Conservare – зберігати) – прихильності до старого, віджилого, обстоювання певних традиційних засад суспільного розвитку і порядку [2, с.34-35]. 

Метою даного дослідження є спроба проаналізувати культуру міжособистісних стосунків у китайській родині, які вибудовуються на засадах субординації, покірності дітей батькам (закон “сяо”), дружини чоловікові тощо.

Конфуцій був послідовним апологетом патерналістської моделі стосунків, яка вимагала від молодших беззаперечно підкорятися старшим, а від старших – всіляко допомагати і підтримувати молодших. Чемний син і його дружина мають прокинутися на світанку, причепуритися і відразу піти до батьків, спитати про їхнє самопочуття, потреби, а потім допомогти їм підвестися, вмитись і піднести їм сніданок. Перед тим, як лягти спати, чемний син зігріє постіль для своїх батьків, а коли вони хворітимуть, не буде розважатися або вживати м’ясо. Будь-яке прохання, бажання батьків має неодмінно виконуватися. Навіть до батьківських речей молодші члени родини мають ставитися з особливою пошаною і пієтетом. Шанобливе ставлення сина до батьків полягало також у своєчасному придбанні для них, ще за їх життя, домовини.
Канони конфуціанської моралі, розуміння доброчесності викладено в трактаті “Лі цзи”. Доброчесна людина має завжди бути поміркованою, поважати інших людей, особливо старших, пристойно поводитися. У словах та вчинках вона повинна керуватися нормами “Лі цзи” [3, с.14]. Головна заповідь між людських взаємин згідно з “Лі” (китайською мовою означає норму, закон, церемоніал) полягає в зневазі до себе і повазі до інших. Жодна людина не має дозволяти собі непристойної поведінки, зухвалих поз і неохайного вигляду, оскільки цим вона демонструє свою зневагу до людей.

Навіть заможні люди мають виявляти вихованість, чемність та повагу до інших. За столом пристойна і вихована людина має поводитися чемно, виховано, стримано: споживати страви неспішно, не ковтати великих і не хапати найкращих шматків їжі, не гризти кісток тощо.
 У присутності старших молодший має мовчати. Якщо до нього звертаються, він одразу має підвестися, підійти й уважно вислухати. Норми “Лі цзи” вимагали від дітей беззаперечної слухняності [1, с.109]. Якщо дітям не подобається їжа або одяг, вони не мають висловлювати своє невдоволення. Син має брати собі за дружину ту дівчину, яка подобається батькам, і поважати її. Якщо батьки не схвалюють дружини, слухняний син має неодмінно з нею розлучитися.

За статусом жінка у китайській сім'ї завжди була підлеглою. Одружена жінка мала в усьому коритися чоловікові, бути особливо чемною з його родичами. Вона не має права одружуватися вдруге, оскільки цілком належить родині чоловіка. У разі смерті дружини чоловік не повинен бути у жалобі до того, поки її не представлять у храмі його предкам відповідно до релігійного церемоніалу. Адже згідно з “Лі цзи” мета шлюбу полягає не у з'єднанні чоловіка і жінки, а в продовженні роду. Лише з народженням сина китайська жінка могла почуватися впевнено.
Таким чином, міжособистісні стосунки у давньому Китаї ґрунтувалися винятково на правах і обов'язках, без урахування емоційної прихильності батьків до дітей і дітей до батьків, чоловіка до дружини в усіх ситуаціях. Тут панував культ пошани до старших і чемності у стосунках з ними. Закон “Лі” поширювався переважно на представників вищих суспільних верств населення. І чим вище було соціальне становище китайця, тим суворіше він повинен був дотримуватися його норм.
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КУЛЬТУРА МІЖОСОБИСТІСНИХ СТОСУНКІВ У СЕРЕДНЬОВІЧНІЙ АРАВІЇ
Формування арабської культури міжособистісних стосунків датують приблизно VI-VII ст. до н. е. На цей час припадає релігійна діяльність засновника ісламу – пророка Мухаммеда (прибл. 570-632), морально-етичне вчення якого обумовило особливості арабської етики та етикету [1, 45с.]. Якщо середньовічна західноєвропейська культура міжособистісних стосунків базувалася на розмежуванні світської культури і християнської ідеології, то арабські етика та етикет являли собою монолітну систему морально-етичних принципів, наскрізь пронизану ісламським віровченням.

Метою даного дослідження є спроба проаналізувати важливість принципів ісламської моралі, сімейних стосунків. Принцип асабїі — відданості асабу (рідні по чоловічій лінії), що свідчить про патріархальність арабської моралі. Культ батьківського роду походить із доісламського родового права, яке араби називали “адата”. Закон адата вимагав кровної помсти, пам’яті, предповаги до минулого, і піклування про нащадків), демонструвати красу свого тіла [3, с.96-97]. Навіть свої прикраси жінка може показувати лише родичам – чоловічу, гину, батьку, брату або свекру, тобто чоловікам, які “мають бажання”. Більшість норм асабїі дотепер чинні у багатьох ісламських країнах. Характерними ознаками арабського етикету є гостинність, пошана до старших, скромність, розвинуте почуття обов’язку і дружби. Арабська моральна культура вибудовувалася за принципом мурувва, що в перекладі означає “мужність”. Арабський культ мужності розкривався через такі моральні чесноти, як щедрість, доблесть, гостинність, великодушність, терпіння, красномовність, відданість слову, гідність. Як стверджував Мухаммед, щедрість людини свідчить про її шляхетне походження (карана) і є не лише соціальним, а й релігійним обов'язком муравви. 
Культурні та етносоціальні процеси середньовічної Аравії відображені в хадисах – висловлюваннях пророка Мухаммеда, розповідях про його життя і діяльність, які мали доповнити канонічний текст Корану. 
Етикет вимагав упродовж трьох діб не запитувати гостя, хто він, звідки і скільки перебуватиме у господаря. Господар не мав завершувати трапезу раніше від гостя, а гість ні в якому разі не повинен був дякувати господарю за гостинність. Страви, які їв гість, особливо сіль, вважалися символом доброзичливих стосунків. Якщо гість випив тільки воду або молоко, то господар не зобов’язаний був надалі про нього піклуватися.
Особливе місце в застільному етикеті займало пиття кави, яку пропонували до бесіди. За необхідності покарати людину за якусь провину господар замість кави пропонував воду. Це був натяк на небажаність присутності цієї людини у домі господаря [2, с.14].
Значну роль у середньовічній арабській культурі міжособистісних стосунків відігравала символіка жестів. Наприклад, етикетне зняття шапки на знак особливої пошани перед привітанням для ісламської культури неприйнятне. У багатьох арабських країнах спрямована на людину рука з розчепіреними пальцями означала прокляття. Захистом від нього була “долоня Фатіми” – зображення відкритої руки з оком на долоні. Із середньовіччя в арабській культурі існує опозиція правої і лівої рук, за якою права асоціювалася зі всім світлим, добрим, чоловічим началом, а ліва – з нещастям, невдачами, жіночим началом. Тому згідно з арабським етикетом правою рукою можна вітати людину, брати їжу і торкатися всіх “чистих” частин тіла. Тільки нею дозволяється розпочинати гідну справу. Лівою рукою можна знімати одяг, взуття. Подібні погляди є і в Біблії: “нечистий” стоїть зліва від людини і навіює їй злі та гріховні думки. Звідси походить спосіб відлякування злої сили плюванням через ліве плече, відомий також і мусульманам.
Отже, європейська культура міжособистісних стосунків в епоху середньовіччя представлена культурою манер, зміст яких визначався середньовічним культом кохання та етикою пристойної поведінки, правилами застільного етикету. Куртуазний поведінковий стандарт виявився автономним щодо християнської етики. Натомість культура міжособистісних стосунків середньовічної Аравії була пов’язана з особливостями ісламського віровчення.
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ДЕМОКРАТИЗАЦІЯ УКРАЇНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА ЯК СКЛАДОВА ПРОЦЕСУ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ІНТЕГРАЦІЇ УКРАЇНИ

Стратегічною метою розвитку України визначено входження її до європейського простору, а в подальшому – повномасштабна інтеграція до Європейського Союзу. Шлях досягнення цієї мети пролягає через подальшу демократизацію українського суспільства, формування сучасної модерної конкурентноспроможної держави, дотримання європейських засад розвитку та утвердження адекватної ціннісно-нормативної бази стійкого консенсусу щодо норм функціонування демократичної системи. Для забезпечення незворотності демократичних процесів Українська держава потребує взаємного зміцнення і розвитку її інституціональних та політико-культурних параметрів, набуття всіма політичними інститутами ціннісного змісту.

Тому демократизація, яку проходить Україна, маэ не лише гармонійно поповнюватися економічними змінами, які мають вельми важливе значення в умовах перехідного стану суспільства, але й забезпечуватися відчутними соціально-правовими змінами. Останні передбачають наповнення конституційних положень реальним змістом, розвиток судової влади, реальний захист прав і свобод людини. Орієнтирами тут мають постати: визнання прав людини найвищою цінністю, формування основ соціальної, правової державності й громадянського суспільства; усвідомлення гуманістичної ролі права, значення легітимності та демократичності, моральності та справедливості, гласності, поєднання інтересів особи й держави, відповідності високим міжнародним європейським стандартам; підвищення ефективності державного управління, раціоналізація системи бюрократії; удосконалення правової системи через конституційні та інші правові норми; правове забезпечення демократизації суспільного життя, здійснюваних реформ, стабільності й правопорядку в країні; адекватне усвідомлення призначення і можливостей права відповідно до необхідності здійснення правової політики перехідного періоду; пошуки мирних, правових шляхів розв’язання різноманітних проблем і конфліктів суспільного розвитку [2, с. 11].

У XXI ст. потрібні політика, економіка, право принципово відмінні від попередніх, за яких рівною мірою поважатимуться прагнення до справедливості та спроби людини знайти своє місце в складному, суперечливому й почасти непередбачуваному світі [3, с.307].
Визначальним чинником демократизму держави є встановлення рівноваги в суспільстві та гармонійних відносин між державою і громадянами. Досягнення рівноваги в українському суспільстві потребує розв’язання на державному рівні проблеми відносин більшості і меншості. У недалекому минулому функціонування радянської політичної системи переконливо засвідчило недоліки орієнтації держави лише на інтереси більшості населення. Гармонізація співіснування більшості й меншості суспільства потребує надання меншості широких можливостей відкрито, у межах загальноприйнятих процедур і вимог захищати свої та суспільні інтереси засобами законодавства та політичним впливами. Якщо ж цього не відбудеться, може виникнути ситуація, за якої “демократія перетвориться у формальне виправдання диктатури” [3, с.52].
Підсумовуючи розгляд проблеми, особливо наголосимо, що сучасна об’єднана Європа – простір, де панує мир, демократія і влада закону. Це також простір процвітання з конкурентоспроможною економікою, міцною валютою, низьким рівнем інфляції і одним із найвищих рівнів життя в світі. Європейці мають дуже високий рівень соціального захисту, недорогу і високоякісну освіту, суворі стандарти охорони довкілля і чудову інфраструктуру. Більше того, Європа зберігає красу природи, вона відрізняється культурним різноманіттям, яке не має собі рівного. Усе це для більшості країн інших континентів і тих, які прагнуть приєднатися до Європейського Союзу, здається утопічною мрією.
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ВСТУП УКРАЇНИ ДО НАТО: “ЗА” ТА “ПРОТИ”

Двадцять третього травня 2003 року Україна офіційно проголосила курс на вступ до Північноатлантичного альянсу (НАТО). Цій визначній події передувало багаторічне співробітництво Україна-НАТО у Раді північноатлантичного співробітництва (зап. 1991 р.), в рамках програми “Партнерство заради миру” (зап. 1994 р.), у Програмі аналізу та оцінки сил (зап. 1997 р.), робота на основі Хартії про особливе партнерство з альянсом, а також спільні миротворчі та антитерористичні операції [1].

Мета роботи: розкрити основні поняття НАТО, визначити усі “за” чи “проти” вступу України у НАТО, а також розкрити деякі міфи про вступ до НАТО.

Методи дослідження: логіко-індуктивний, теоретичний пошук, метод експертних оцінок і системного аналізу.

Для того, щоб стати членом НАТО будь-яка країна має відповідати високим політичним, економічним, соціальним, ресурсним та безпековим стандартам. 26 країн-членів НАТО мають понад 860 млн. населення. Сукупний ВВП цих країн становить близько 43% від світового. 8 з 10 найбільш розвинутих держав світу є державами-членами НАТО. Членами Альянсу є 3 колишні радянські республіки та 6 країн колишнього соцтабору [5].

Чи підтримуєте Ви можливе членство України в НАТО? 

Так. (1544)30% Ні. (3560)68% Не можу відповісти. (100)2% [2].

Проблеми від вступу України до НАТО є, але більшість із них є лише потенційними. Нинішній формат відносин України й альянсу, існує в рамках Плану дій (ПД) і Інтенсифікованого діалогу (ІД), давно себе вичерпав [3]. Нагадаємо, що ІД розрахований на рік-півтора. За своєю структурою ПДЧ дуже схожий на Цільовий план на 2007 рік. Основна відмінність Плану полягає в тому, що Україна самостійно визначатиме для себе пріоритетні завдання й терміни досягнення поставленої мети. При цьому ПДЧ може тривати всього кілька років, а може розтягтися й на значно більший термін. [4.]

Таким чином, чимало аналітиків пояснювали, що сприйняття українцями НАТО як агресивного блоку є результатом маніпулювань російськими ЗМІ, а також недостаток незалежної інформації що стосується самого НАТО а також членства у ньому [4].
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ОСНОВНІ ПРОБЛЕМИ КУЛЬТУРНОГО РОЗВИТКУ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНІ

Спроби окреслити українську культуру та духовність як цілісну систему в зв’язку із своєрідністю національного характеру та історії до недавнього часу мали переважно характер есе. 

В останнє десятиліття ХХ ст. українська культура зазнає впливу потужного процесу глобалізації. Глобалізація наразі опиняється в центрі уваги сучасної наукової думки. Наслідки і перспективи її неоднозначно інтерпретуються дослідниками, що відповідає суперечливій сутності цього епохального явища. 

Політична, соціальна, економічна і культурна сфери не просто взаємозалежні, вони глибоко проникають одна в одну і є взаємостимулюючими у своєму розвитку. Однак лише в культурній галузі всі ці інші сфери отримують гарантію свого історичного тривання [2, с.98].

Творення, збереження і розвиток культури є головним змістом історичного процесу – принаймні в тому значенні, що лише здобутки культури здатні зберігати свою актуальність для всіх поколінь людства і таким чином брати участь у постійному самовідтворенні образу Людини. У цьому сенсі культура є мета поняттям, яке реалізується в множинності її етнічних і національних форм, що відбивають багатоваріантність антропосфери. 

Національна культура – це самостворення нації у часі та просторі. Серед основних напрямків сучасної національної, у тому числі й української, культури окреслюють такі: збереження, охорона та відтворення культурно-історичного довкілля, розширення культурної інфраструктури села, інтенсивне насичення міського культурного побуту елементами української національної культури [3, с.241].

Однак, усі ці процеси стикаються з певними труднощами через те, що українська культура з відомих історичних причин не мала безперервної лінії розвитку. Це зумовило величезні втрати в національному та загальноєвропейському культурному сенсі. Зокрема, мова йде про проминання цілих етапів і стилів європейської культури на українських теренах. 

Важливим завданням є розвиток русистики. Будь-яке суспільство виробляє власний погляд на світову культуру й на ті культури, до яких воно найбільш сприятливе, які в ньому найвагоміше присутні. Для українців такою культурою є російська. Тим часом у сучасній Україні недостатньо розвинута власна інтерпретація російської культури в контексті власних культурних процесів і перспектив [1, с.169]. 

Гострою залишається проблема кадрів, система підготовки яких ні за кількісними, ні за якісними параметрами не відповідає новим вимогам. Наразі Україна може втратити власні надбання в галузі освіти через занадто різку інтеграцію до Болонського процесу. 

Ситуація в культурному житті ускладнюється слабкістю сучасної правової бази в галузі культури, мистецтва, суміжних сфер суспільно-культурного буття. 

Проблемою в сучасній Україні є двомовність. Слід нагадати, що двомовність не означає лише легалізацію російською мови на рівні другою державної і довільне користування нею замість української. Вона означає обов’язковість досконалого володіння двома мовами і користуватися ними відповідно до обставин. 

Справа сучасної української культури має стати справою всього суспільства, всіх його активних сил. Адже саме в національній культурі – у її здатності чи нездатності посісти рівноправне й самобутнє місце в світовій культурі – саме тут вирішуватиметься доля української нації, як і будь-якої іншої. Бо лише культура консолідує націю, лише вона забезпечує національну ідентичність, тоді як політика та економіка забезпечують матеріальне буття суспільства, а якщо вони будуть відірвані від культурної сфери, то суспільство не зможе розвиватися повноцінно. 

Одним із найважливіших завдань є співучасть у міжнародному культурному обміні. Національна адаптація надбань світової культури та підтримання інтересу в світі до самобутньої української культури. На цьому і має ґрунтуватися культурний оптимізм України у ХХІ ст.
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ТРАНСФОРМАЦІЙНІ ПРОЦЕСИ В КОНТЕКСТІ СОЦІАЛЬНИХ ЗМІН НА ПОСТСОЦІАЛІСТИЧНОМУ ПРОСТОРІ

Значна тривалість масштабних, динамічних змін на пострадянському просторі визначила підвищену увагу вітчизняних дослідників до поняття “суспільно-політична трансформація”. Ця проблематика знайшла своє втілення в різнобічній характеристиці понять “трансформаційний процес”, “трансформаційний період”, “політична трансформація” у викладенні основ теорії трансформаційних процесів, особливостей впливу політичної трансформації на розвиток суспільства і специфіки врегулювання трансформаційних процесів у сучасному світі; у висвітленні ідеологічних підходів до розуміння політичної трансформації як модернізації тощо. Внесок у з’ясування зазначеної проблематики зробили такі українські дослідники як В.Горбатенко, С.Катаєв, В.Журавський, М.Михальченко, В.Полохало, В.Бабкін, О.Бойко та ін. Але не зважаючи на існування значного масиву літератури, в якій висвітлюються різні аспекти обраної для дослідження проблеми, стан її наукового осмислення не можна вважати достатнім, що потребує більш глибокого з’ясування змісту та спрямованості трансформації соціальних та політичних систем посткомуністичних країн.

Аналіз процесів, механізмів їх функціонування та станів різних сфер суспільства – економічної, політичної, духовної та ін. – показує, що в широкому просторі суспільних трансформацій, в якому опинились нині Україна та інші пострадянські країни, багато в чому вирішальне значення має хаотичність, яка породжується поки неясним закінченням протистояння соціальних сил реформації і реставрації та наявним внаслідок цього вакуумом влади, права, моралі. Межі сфери соціального хаосу в посттоталітарному суспільстві не залишаються незмінними, вони постійно пульсують між мінімумом та максимумом. Амплітуда таких коливань визначається тим, які соціальні компоненти – реформаційні чи реставраційні – домінують на тому чи іншому етапі історичного розвитку певного суспільства. Тому при багатоманітності форм переходу від тоталітарної до посттоталітарної системи головними залишаються дві вказані взаємовиключні тенденції: перша – спрямована на повну перебудову суспільства відповідно до західних зразків; друга – має на меті консервацію існуючого стану речей. У процесі боротьби цих тенденцій у посткомуністичних країнах проявився комплекс подібних ознак, про які веде мову югославський дослідник В.Васович: ліберально-демократична конституційна основа або каркас; невизначений характер держави; елітистський характер і недостатня керованість політичної системи та її еліти; підпорядкований стан законодавства та правосуддя; тенденції до авторитарної напівпрезидентської системи влади, а також тенденції, що перешкоджають процесу становлення Демократичного парламентаризму та подальшому демократичному перебігу виборів; неоформлені і недостатньо консолідовані “проміжні” організації, включаючи політичні партії та ЗМІ, і недостатньо розвинене громадянське суспільство [2, с.33].
Отже, можна зробити такі висновки: по-перше, у стані трансформаційної кризи суспільство не має загально усвідомленого напряму розвитку, стійких співвідношень між його визначальними елементами, а тому наслідки змін передбачити досить складно: послідовність дій формується у відповідності до попереднього результату, а не згідно ціліснонормативного уявлення майбутнього.

По-друге, при дослідженні трансформаційних процесів необхідно враховувати основоположні принципи, до яких треба віднести : тотальність трансформації, полівекторність розвитку, ситуативність та мозаїчність соціальної структури та суспільних норм, політичну та економічну віртуальність, моменти сталого розвитку.
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ГРАФІЧНЕ ВІДБИТТЯ ФОНЕТИЧНИХ ПРОЦЕСІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Український правопис має свою історію, він бере свій початок від кінця минулого тисячоліття. Остаточне його становлення припадає аж на ХХ століття, протягом якого видано багато правописних кодексів, здійснено нові редакції правопису [1, с.171]. Проте залишилося чимало не розв’язаних до кінця проблем, над якими нині працюють українські мовознавці. Велика кількість публікацій на сторінках газет і журналів з даної теми (див. праці О.Тараненка, А.Бурячка, І.Фаріон та ін.) свідчить про її актуальність. Мета нашої роботи – з′ясувати, як засобами графіки відображаються фонетичні процеси української мови. Джерело дослідження – “Орфографічний словник української мови” (К., 1994), який базується на четвертому, нині чинному, виданні “Українського правопису”. Як свідчать наші спостереження, найчастіше в писемній мові відображено чергування голосних [о], [е] з [і]: снопок і сніпок, чепець і чіпець тощо. Характерно, що [о] змінюється на [і] у префіксах і коренях, напр.: відомщати і відімщати, зогрівальний і зігрівальний, дрозд і дрізд, трошечки і трішечки тощо. А зміна [е] на [і] відбувається переважно в коренях слів, пор.: лебедонька і лебідонька, смеречка і смерічка, стрелити і стрілити та ін. Іноді чергування голосних призводить до зміни лексичного значення слова, що необхідно враховувати при написанні. Так, пишемо берізка чи березка (бур’ян), але тільки берізка (від береза). Аналогічні явища спостерігаємо і в інших лексемах, напр. брівка (від брова), але брівка і бровка (край канави, дороги). З-поміж інших чергувань голосних виділимо такі: 

– чергування [о] з [а], яке відбувається переважно в коренях: молдованин і молдаванин, боклаг і баклаг, боклажка і баклажка;

– чергування [о] з [е]: бусол і бусел, суконце і сукенце; 

– чергування [о] з [у]: банкрот і банкрут, шушон і шушун;

– чергування [е] з [и]: гецати і гицати, бредня і бридня, келех і келих; 

– чергування [а] з [е] – банкет і бенкет, кайф і кейф, чапрак і чепрак.

Чергування приголосних також широко представлено в сучасній українській мові. Найбільшу групу становлять лексеми, у яких відображено чергування звуків за твердістю/м’якістю: базарування і базарювання, карачки і карячки, червонавий і червонявий та ін. 

Зібраний матеріал засвідчує також інші зміни приголосних звуків:

– чергування приголосних за дзвінкістю/глухістю: козуля і косуля, абсида і апсида, траверза і траверса;

– зміна дифтонгів [͡дз] , [͡дж] на звуки [д], [з], [ж]: дзбанок і джбанок і жбанок, дзбан і джбан і жбан, джерга і дерга, кіндза і кінза;

– зміна приголосних [б] - [в], [х] - [ф]: Іберія й Іверія, бісмутит і вісмутит, хурман і фурман, хук і фук. У деяких словах від зміни приголосного залежить лексичне значення, пор.: Іберія (стародавня назва Іспанії), Іберія й Іверія (стародавня назва Східної Грузії); фук (крик), фук і хук (у шашках);

– паралельне вживання слів зі звуками [г] та [ґ]: зигзаг і зиґзаґ, гренландський і ґренландський, гібралтарський і ґібралтарський. 
Не можна не відзначити дуже поширене в сучасній українській мові чергування [у] з [ў]. Воно відбувається як у самостійних, так і в службових словах, пор.: завчений і заучений, ввосьме і увосьме, вві і уві, вгаслий і угаслий, вгин і угин, вголос і уголос, в бік і у бік. 
Сполучник і та початковий ненаголошений [і] в ряді випадків чергуються з [ǐ]: імення і ймення, ітися і йтися (ідеться і йдеться), імовірний і ймовірний, імовірність і ймовірність, іти і йти тощо. 

Окрему групу становлять слова з приставними (протетичними) приголосними [в], [г], що вживаються на початку слова перед голосними [а], [і] та [о], і без них, пор.: гаркебуз і аркебуз, гідальго й ідальго, вогнегасник і огнегасник, вогонь і огонь та ін. 
Отже, фонетичні зміни голосних і приголосних звуків характеризуються значною різноманітністю, деякі з них набувають семантичного навантаження, що знаходить своє відображення на письмі. Тому для забезпечення високого рівня культури треба постійно вдосконалювати орфографічні навички. 
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Наслідки другого перехідного пом’якшення приголосних у сучасній українській літературній мові

У сучасній українській мові при зміні форм слова та при творенні нових слів часто відбуваються закономірні зміни приголосних, або так звані чергування їх (вухо – вушко, у вусі; берег – на березі, прибережний; аптека – аптеці, аптечний). Ці чергування називаються історичними й ґрунтуються в українській мові на успадкованих нею наслідках перехідних палаталізацій (пом’якшень) задньоязикових приголосних та змін приголосних перед наступним [ j ], що, як відомо, відбулися ще на праслов’янському ґрунті [3, с.68]. 
Фонетичні процеси української мови завжди привертали увагу мовознавців, зокрема, були предметом всебічного дослідження у працях таких вчених, як І.Білодід, М.Наконечний, М.Жовтобрюх, Н.Тоцька, Н.МСологуб та ін. 

Метою нашої роботи є виявлення іменників, у яких відбиваються наслідки другого перехідного пом’якшення приголосних, визначити коло іменників, які мають варіантні форми і в яких відсутні історичні чергування, з'ясувати причини цих явищ. 

Результатом другої палаталізації приголосних є зміна [г] – [з(], 
[к] – [ц(], [х] – [с(]. Це чергування стало морфологічною ознакою відмінювання іменників. Воно регулярно відбувається в давальному та місцевому відмінках однини іменників жіночого роду першої відміни: нога – нозі, рука – руці, муха – мусі; у місцевому відмінку однини (перед закінченням -і) іменників чоловічого й середнього роду другої відміни: поріг – на порозі, молоко – у молоці, дух – у дусі. Однак деякі іменники у процесі розвитку мови втратили давні форми місцевого відмінка типу в снЂзЂ, на волцЂ і т.п., які могли б розвинутися у форми на -і (в снізі, на волці, подібно до в лузі) і почали вживатися з флексією -у: в снігу (чи в снігові), на вовку (чи на вовкові) і под. [2, с.96]. У запозичених словах протягом певного часу відбувається адаптація до фонетичних законів нашої мови, тому одні слова порівняно швидко набувають закінчення -і (на уроці, в діалозі), інші – лише згодом (в капелюсі, в альманасі і в альманаху), а ряд запозичень закріпилися у формі місцевого відмінка із закінченням -у (на пікніку, у страйку).
З метою виявлення наслідків другого перехідного пом’якшення приголосних на сучасному етапі розвитку української мови ми зробили вибірку іменників чоловічого роду другої відміни з основою на [г], [к], [х] з “Орфографічного словника” С.Головащука (К., 1994 р.). Виявилося, що більшість таких іменників не підпадають під дію закону другої палаталізації. Так, із 900 досліджуваних слів останніх виявилося майже 800 (з них приблизно 700 іменників чоловічого роду з основою на -к: квітник – у квітнику, танок – у танку, пошук – у пошуку та ін.; близько 60 – з основою на -г: айсберг – на айсбергу, допінг – у допінгу та ін.; 45 мають основу на -х: цвях – на цвяху, запах – у запаху тощо). 

Характерно, що в сучасній українській мові є чимало іменників чоловічого роду, які мають варіантні закінчення у місцевому відмінку: у боці і в боку, в архіпелазі і в архіпелагу, у пусі і в пуху та ін.
На закріплення того чи іншого закінчення в іменниках чоловічого роду другої відміни у місцевому відмінку однини впливають різні мовні тенденції, бо жодне явище в мові не існує ізольовано. Зокрема, виразно простежується тенденція до вживання закінчення -у при прийменнику по (пор.: в універмазі, але по універмагу). Форми на -у поширені також в односкладових іменниках з наголосом на закінченні: на шляху, в цеху тощо. У деяких іменниках чоловічого роду вживається закінчення -у для уникнення збігу з відмінковими формами іменників жіночого роду, в яких у місцевому відмінку завжди відбувається чергування приголосних, пор.: у полку – у (на) полці, у банку – у банці.

Розглянутий матеріал показує, що в сучасній українській мові й досі зберігаються наслідки перехідних пом’якшень приголосних, відбуваються складні процеси перерозподілу закінчень місцевого відмінка. Перехід [г], [к], [х] у [з(],[ц(],[с(] є виразною рисою фонетичної системи української мови, виявленням її національної специфіки, тому потребує постійної уваги й подальших досліджень. 
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ОСОБЛИВОСТІ СЛОВЕСНОГО НАГОЛОСУ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Наголос – це “виділення в мовленні певної одиниці в ряду однорідних одиниць за допомогою фонетичних засобів” [1, с.126]. Він може функціонально співвідноситися з різними сегментними одиницями, тому розрізняють словесний, фразовий, логічний та емфатичний наголос. В українському мовознавстві наголосу, його видам присвячено чимало праць відомих учених, зокрема І.Білодіда, Л.Щерби, Н.Тоцької, Ю.Карпенка та ін. Наголос, за висловом римського вченого Діомеда, – душа слова. Словесний наголос – це виділення одного складу слова за допомогою артикуляційних засобів, властивих мові, – м’язової напруженості мовного апарату, збільшення сили видиху, зростання тривалості [2, с.74]. В українській мові наголос динамічний (наголошений склад вимовляється з більшою силою), вільний (позиційно не закріплений за певним складом) та рухомий (в різних формах одного слова він може змінювати своє місце). Чимало слів в нашій мові мають подвійний наголос, напр.: ву́гільний – вугі́льний, лісничи́ха – лісни́чиха тощо. Разом з тим “деякі так звані акцентні варіанти виконують дуже тонку стилістичну, художньо-зображальну функцію” [2, с.76]. Тому вивчення природи наголосу в сучасному слововжитку виявляється актуальним, що й обумовило вибір теми нашої роботи. Мета дослідження – виявити коло лексем сучасної української мови, в яких зміна наголосу призводить до зміни лексичного чи граматичного значення, а також визначити склад слів з подвійним наголосом. Суцільна вибірка слів із “Сучасного орфографічного словника української мови” (Х., 2007) виявила чимало прикладів подвійного наголошування, яке не призводить до зміни значень слів, отже, не виходить за межі орфоепічної норми. Найчастіше це спостерігається в іменниках (майже 50% від усіх лексем) та прикметниках (25%), пор.: бідно́та – біднота́, коза́ченько – козаче́нько; мали́новий – малино́вий, мандрі́вний – мандрівни́й та ін. Меншою мірою це виявляється в дієсловах (15%) і прислівниках (10%), пор.: зали́шити – залиши́ти, ла́сувати – ласува́ти; неба́йдуже – небайду́же тощо.

Набагато більшою є кількість слів, що при зміні наголосу змінюють своє значення. Найбільш чутливими до зміни наголосу виявилися дієслова (40%) та іменники (30%), пор.: запа́сти (провалитися кудись) і запасти́ (зробити запас), гу́кати (гуркати) і гука́ти (кричати, кликати); і́рис (оболонка ока, рослина) й іри́с (сорт цукерок), еле́ктрик (електротехнік) й електри́к (колір). Прикметники становлять лише 15% від усіх лексем, напр.: лю́дський (людяний) і людськи́й (властивий людині), гла́дкий (рівний) і гладки́й (жирний). В інших частинах мови таке явище спостерігається значно рідше, напр.: ні́де (немає де) і ніде́ (в жодному місці), ні́коли (немає коли) і ніко́ли (у жодний час). Варто звернути увагу також на те, що в деяких дієсловах наголос змінює не лексичне, а граматичне значення, напр.: накли́кати ви́міряти – доконаний вид і наклика́ти, виміря́ти – недоконаний вид. Інколи змінюється як лексичне, так і граматичне значення, напр.: переко́чувати (котити) – недоконаний вид, перекочува́ти (кочувати) – доконаний вид. В іменниках зміна наголосу призводить до зміни їхнього лексико-граматичного розряду, а саме: ва́рення (дія) і варе́ння (страва), (абстрактні і конкретні назви); ба́тьківщина (спадщина) і Батьківщи́на (вітчизна) (загальні і власні назви) тощо. Окремі іменники-омоніми мають різне наголошування: деякі з них вживаються лише з одним наголосом, інші – з подвійним, напр.: за́хід (сторона світу), за́хід і захі́д (рух небесного світила; заходження кудись); за́ставка (загородка, щит), за́ставка і заста́вка (малюнок у книзі; заповнення паузи в ефірі тощо). Іноді зміна наголосу змінює приналежність слова до тієї чи іншої частини мови, пор.: поло́нений (дієприкметник) і полоне́ний (прикметник, іменник); тепло́ (іменник) і те́пло (прислівник) тощо.

Отже, наголос у сучасній українській мові має властивість змінювати лексичне і граматичне значення слів, тому його вивчення й досі залишається актуальним, бо нормативне наголошування є необхідною ознакою культурного й грамотного мовлення.
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ЯВИЩЕ ПАРОНІМІЇ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Однією з семантичних груп української лексики є пароніми (від грец. para — біля, поруч та onyma — ім’я, назва) — слова, які за звуковим складом і вимовою близькі між собою, але мають різне лексичне значення [1, с.149]. 

Мовознавці давно звернули увагу на існування в мові таких близькозвучних слів, на відмінності між ними у значенні та на можливі помилки у їх використанні. Зокрема, цим питанням присвячено праці В.Григор’єва, І.Качуровського, О.Пономаріва, О.Вишнякової та ін. Проте й до цього часу виявляються суттєві розбіжності у визначенні складу слів, які можна назвати паронімами. 

Метою нашого дослідження є визначити домінантні типи паронімії у сучасній українській мові, показати пароніми у зв’язках з іншими мовними одиницями, виявити властиві їм ознаки, спираючись при цьому на різні джерела.

Існує ширше розуміння паронімії й вужче. Прихильники першої точки зору (І.Качуровський, О.Пономарів, В.Русанівський та ін.) до паронімів зараховують слова, що мають лише звукову подібність, не враховуючи морфемного складу слова. Сюди належать як різнокореневі слова (тафта / тахта, досвідчений / освічений, коледж / котедж), так і спільнокореневі (гончарний / гончарський, економіка / економія, лірик / лірник, норма / норматив, хутровий / хутряний).

При вужчому розумінні (О.Вишнякова, А.Грищенко) до паронімів зараховують тільки спільнокореневі слова, що належать до однієї частини мови, семантично пов’язані між собою.

Паронімія існує в межах різних частин мови: іменників (адресант / адресат, група / трупа, реалії / регалії); прикметників (гарячий / горючий, кінний / кінський, сусідній / сусідський); дієслів (білити / біліти, спинатися / спинятися, синіти / синити); прислівників (духовно / душевно, криваво / кровно, мимохідь / мимохіть).

Переважна більшість паронімів розрізняється суфіксами (жирний / жировий, людний / людяний, показний / показовий); рідше – префіксами (забудова / побудова, населення / поселення, обшукувати / ошукувати, підсумувати / сумувати). Звукова відмінність між паронімами можлива і в корені (варта / вахта, група / трупа, орден / ордер). Паронімія створюється також відсутністю якогось звука чи кількох звуків в одному зі слів, що вступають у паронімічні відношення, напр.: анотація / нотація, диктант / диктат, дипломат / дипломант, роман / романс тощо. Рідше трапляються пароніми, які мають різний рід: бавовна / бавовник, база / базис, матеріал / матерія, метод / методика, норма / норматив, адрес / адреса.

Немає погодженості між дослідниками і щодо місця наголосу в паронімах. При вужчому розумінні паронімії наголос мусить бути на відповідному співзвучному складі. Якщо ж дивитися ширше, то можна до паронімів зарахувати слова, які мають різний наголос: серві́з / се́рвіс, ска́льпель / скарпе́ль, ста́тус / стату́т та ін. [3, с.460].
За характером смислових зв’язків пароніми поділяють на кілька груп: а) синонімічні (важкий / тяжкий, пломінь / промінь); б) антонімічні (адресат / адресант, густо / пусто, прогрес / регрес); в) пароніми, що мають деяку семантичну близькість (пролазити / прилазити, вирізнятися / відрізнятися, витрати / затрати); г) тематичні пароніми (м’язи / в’язи, ніготь / кіготь, омар / кальмар) [2, с.39].
Пароніми потрібно відрізняти від варіантів одного слова. Наприклад, слова учений і вчений — варіанти одного й того ж слова. В одному реченні чи словосполученні можна вжити будь-який із них, але від цього смисл не зміниться. Що ж до паронімів, то взаємозаміна їх у реченні обов’язково веде до зміни змісту. Тому їх часто використовують при створенні словесної гри та каламбурів. У такий спосіб посилюється звукова організація тексту, напр.: Хоч піднімай його домкратом / а хам не стане демократом (Л.Костенко). 

Отже, пароніми є важливим стилістичним засобом, що допомагає увиразнити думку, надає висловлюванням милозвучності. Знати їхнє лексичне значення дуже важливо, щоб досягти точності слововживання і уникнути лексичних помилок. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ З КОМПОНЕНТАМИ-НАЗВАМИ ЛЮДИНИ

Сучасний стан розвитку мовознавчої науки особливо в останній період відзначається посиленим інтересом до проблем фразеології. Зокрема, однією з актуальних проблем сучасної лінгвістики є ідеографічний опис фразеології, тому не дивно, що ряд дослідників української мови зосередили свою увагу на вивченні окремих тематичних груп ФО. Зокрема, цьому були присвячені роботи Ю.Прадіда [1], П.Редіна [2] та ін. 

Гуманізація суспільства, утвердження пріоритету людини, очевидно, зумовили тенденцію до аналізу фразеологічних одиниць через антропологічну призму. І це, напевне, тому, що людина – найсуперечливіше науково-природне й соціальне поняття. Тому неабиякий інтерес для дослідження становлять фразеологічні одиниці з компонентами-назвами людини. Спроба комплексного аналізу фразеологізмів з компонентами-назвами людини сприяє поглибленню положень фразеологічної теорії, що зумовлює актуальність нашого дослідження, яка пов’язана з вивченням структури фразеологічної семантики. Мета дослідження – виявити закономірності та особливості структурно-семантичної організації українських фразеологізмів з компонентами-назвами людини. У роботі використовується описовий метод з елементами компонентного аналізу.

Фразеологічні одиниці з компонентами-назвами людини становлять в українській мові значний шар, складний за структурою та системою значень. Дослідження зазначеного фрагменту фразеологічного корпусу має вагоме теоретичне й практичне значення, оскільки дозволяє з'ясувати й систематизувати раніше не досліджувані функціонально-семантичні особливості ФО з компонентами-назвами людини, тоді як їх аналіз сприяє виявленню специфіки ФО в семантичному й функціональному аспектах.

Семантичний аналіз ФО з компонентами-назвами людини дозволив класифікувати ФО таким чином: фразеологізми з антропонімами й патронімами, фразеологізми з назвами людей за спорідненістю та свояцтвом, фразеологізми з компонентом-назвою людини за міжперсональними стосунками, фразеологізми з назвами людини за статтю. Кожна з цих груп має подальшу диференціацію, що зумовлено семантичною складністю слів-компонентів назв людини в структурі ФО. Фразеологізми з компонентом-назвою людини за статтю характеризуються тим, що виявлення сем “вік” і “стать” безпосередньо залежить від семантичної структури досліджуваного слова-компонента. Загальне переважання компонента ФО, що характеризує жіночу стать, для виділення негативного виявляється в значній кількості ФО. Аналіз фразеологічних одиниць з компонентом-назвою людини за міжперсональними стосунками продемонстрував невідповідність між кількістю слів відповідної лексико-сематичної групи й наявністю їх у складі ФО. Це виражається в тому, що досліджувалися лише ФО із словом-компонентом враг – враг тебе бери, враг його душу зна (знає) тощо, яке представляє в цілісній структурі фразеологічного значення зовсім не “людську” сему. Інші назви людини за міжперсональними стосунками виявляються у складі одиниць, які виносяться за межі фразеології.

Фразеологізми з компонентами-назвами людини за спорідненістю й свояцтвом входять до складу фразеосемантичних груп, найчисленнішими з яких є фразеосемантичні групи, що характеризують власне особу – “риси характеру”, “соціальний стан”, “стосунки”, “емоції й почуття”. Причиною цього явища є особливості функціонування української сім’ї. Як правило, родини українців були великими й нараховували не одне покоління, а звідси й можливість бачити людину все життя й фіксувати найдрібніші зміни. Слова-компоненти батько, мати, син, дочка виявляють найбільші фразотворчі можливості, оскільки переважають у складі фразеологізмів цієї групи. 

Таким чином, компоненти-назви людини становлять ядро внутрішньої форми досліджуваних ФО, відображення найбільш яскравих ознак і в семантиці, й у внутрішній формі яких відбувається як за рахунок внутрішніх можливостей стрижневого слова-компонента, так і його оточення.
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Семантичні зрушення у фразеології

Питання вивчення фразеологічних одиниць сучасних слов’янських мов як носіїв національно-культурної інформації є актуальним у сучасному мовознавстві. 

Мета роботи полягає в аналізі семантичних зрушень на фразеологічному рівні української мови. Основним методом, використаним у дослідженні, є зіставно-описовий.

Про семантичні зрушення у галузі фразеології свідчить розвиток словосполучень типу трава-травою : 1) про некультивовану рослину і 2) про страву, позбавлену виразних смакових якостей; хмара хмарою: 1) багато, 2) характеризує похмурий вигляд людини.

Досить поширена як в російській, так і в українській мовах група ідіоматичних прислівникових утворень, виникнення яких тісно пов’язане із синтаксисом іменників з прийменниками: з року в рік // из года в год, з дня в день // изо дня в день, з уст в уста // из уст в уста. Спостереження показують, що ці ФО далеко неоднорідні за ступенем фразеологізації, яка залежить, зокрема, від їх лексичного наповнення і ступеня мотивації.

Чимало ФО постало внаслідок описового переосмислення – перифрази, коли замість слова-назви подається його своєрідна образно-експресивна кваліфікація: прекрасна стать (жіноцтво), подруга життя (дружина). На відміну від контекстно-авторських перифраз перифрастичні фразеологізми функціонують як загальномовні тропи. Досить продуктивні перифрази, в яких замінюване слово є спільнокореневим з компонентом фразеологізму (справляти посиденьки, хихи, лежні, рипи, мандри — замість “сидіти”, “хихикати”, “лежати”, “рипатися”, “мандрувати”). При цьому речове значення передається компонентом, спільнокореневим із словом-назвою, а другий компонент відіграє в основному граматичну роль. 
Різновидом перифраз можна визнати і ФО, що постали внаслідок евфемізації – такого способу заміни точних назв предметів іншими описовими виразами з міркувань страху, пристойності, ввічливості, пом’якшення. Такі перифрази здаються придатнішими з різних причин. Наприклад, замість слова померти в мові виробився надзвичайно розгалужений синонімічний ряд фразеологічних евфемізмів: укр.. піти в домовину, зійти в могилу, рос. уснуть вечным сном, отой ти в мир иной. Евфемізм – це образні паралелі до нейтральних лексем, “зручні” за певних умов комунікації сталі словосполучення. Крім теми “смерть”, “забороненими” вважаються і теми “народитися”: рос. аист принес, нашли в капусте, укр. чорногуз приніс, у капусті знайшли та ін. Явище евфемізації тісно пов’язане з так званим явищем табу – своєрідною забороною, що йде великою мірою від намагання зближувати предмети з їх назвами. 

Евфемістичні замінники ряду небажаних понять у свою чергу швидко стають забарвленими тими ж відтінками, які змушують уникати давніх назв, отже, тепер вже самі вимагають нових замін. Названий фактор сприяє оновленню фразеологічного складу мови, спричиняє збагачення синонімічних рядів свіжими евфемістичними ФО.

Багато самобутніх ФО витворилося в усній народній творчості (світ за очі, скоро казка кажеться, та не скоро діло діється, за тридев’ять земель тощо). Особливе місце серед них посідає фонд прислів’їв і приказок, де активно постають нові ФО – внаслідок вичленування, відокремлення певної смислової чи структурно-граматичної частини, скорочення, усічення, семантичного згущення ширших фразеологічних контекстів. Похідні фразеологізми певною мірою можуть бути пояснені за допомогою вихідних, “материнних” ФО. Так, поряд вживаються структурні видозміни ФО: моя хата скраю – моя хата скраю: я нічого не знаю; часом з квасом – часом з квасом, порою з водою; баба з воза – баба з воза, кобилі(возу, коням) легше.
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НАРОДНОРОЗМОВНІ ФОРМИ УКРАЇНСЬКИХ ПРІЗВИСЬК В АНТРОПОНІМІЧНІЙ СИСТЕМІ ПІВНІЧНОПРИАЗОВСЬКИХ ГОВІРОК

Антропоніміка як окрема наукова галузь ономастики є досить новою і перспективною серед інших напрямів сучасної вітчизняної філології, хоча й має достатню кількість значних наукових розвідок і розробок. Вона є неоціненним і невичерпним джерелом для вивчення і встановлення місцевих особливостей власних назв. Відомо, що прізвиська людей разом із їх хресними іменами та офіційними прізвищами, становлять окрему групу особових назв, яка тісно пов’язана з лексикою конкретної мови, зокрема із апелятивами, етнонімами та топонімами. Значна кількість офіційних українських прізвищ виникла і зареєстрована саме на основі колишніх прізвиськ. Безперервний процес поповнення арсеналу сучасних українських прізвиськ свідчить не лише про велику і яскраву фантазію нашого народу, а й вкотре підтверджує думку стосовно лексичного багатства народної мови та значні потенційні можливості антропонімної системи української мови. 

Український антропонімікон запорізького краю став об’єктом дослідження П. Білоусенка, В. Горпинича, О. Добровольської, І. Ільченко та ін.; Г. Алєксєєнко звернула увагу на антропонімічну динаміку мелітопольців, а А. Міхіна вдало проілюструвала болгарські сімейно-родові прізвиська . Проте словник неофіційних антропонімів постійно поповнюється і потребує пильного вивчення, а отже і проблема прізвиськ у регіональному та діалектологічному аспектах залишається актуальною.
Метою дослідження народнорозмовних форм українських прізвиськ на матеріалі неофіційного антропонімікону говірок півдня Запорізької області. У роботі використано описовий метод.
Історично Північне Приазов’я пов’язане з міграційними процесами багатьох племен та народів, що залишили сліди свого перебування тут і у антропонімічному словнику. Сучасний національний склад регіону (українці, росіяни, молдавани, болгари, греки та ін.) є яскравим свідченням міжмовних контактів, що дають кінцевий продукт у вигляді інтерговірки, поповнюють регіональний антропонімікон. Якщо прізвисько чи прізвиська – це додаткові найменування людини, що вказують на риси чи вади характеру або яскраво виражені недоліки зовнішності, чи закріплені з дитинства орфоепічні огріхи, чи багатьох інших чинників і отримуються від оточуючих, то вони мають і певні періоди виникнення та закріплення у сільському соціумі. Тому можна виділити дитячі й школярські прізвиська, дорослі: жіночі, чоловічі, старечі.

Дитячі прізвиська виникли й закріпилися як додаткове найменування людини у ранньому дитинстві завдяки орфоепічним неточностям чи неправильній вимові, що тривалий час були фіксованими у словнику тієї чи іншої дитини, а зрештою й увійшли до сільського лексикону неофіційних особових назв

Чоловічі прізвиська мотивовані антропонімним матеріалом відомих історичних осіб або кіно- чи телеперсонажів, наприклад: Котовський (мотивуючою ознакою стала лисина), Борман (зовнішня схожість (повна людина) або від діалектного дієслова “бормотіти” – тихо і невдоволено про щось говорити), Штірліц (мовчазність).

Таким чином, неофіційний антропомікон, втративши риси власної ознаки, стає з часом матеріалом поповнення діалектного лексикону.
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НЕОЛОГІЗМИ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Розвиток науки і техніки, культури, соціальні та політичні зміни в суспільстві зумовлюють появу у мові нових слів для позначення нових явищ дійсності – предметів, процесів, абстрактних понять. Нові слова називаються неологізмами (гр. neos – новий та logos – поняття, слово) [2, с.162].

Питання оновлення словникового складу мови є надзвичайно актуальними, тому над ними працюють чимало вчених, зокрема О.Стишов, О.Тараненко, С.Караванський, Л.Струганець та ін. У пропонованій статті ми здійснили спробу визначити причини появи нових слів у сучасній українській мові та способи їх творення.

Неологізація – категорія історично змінна. Постаючи як частина пасивного словника, неологізми можуть згодом або переходити до сфери активного слововжитку, або ж зникати (час їх повноправного існування може становити всього кілька років: так, неологізми 1990-х років купоно-карбованець, КСП – колективне сільськогосподарське підприємство вже стали історизмами).

Статус неологізмів відповідні слова зберігають доти, доки вони не стають загальновживаними, притаманними лексичному запасові якнайширших кіл носіїв мови. Наприклад, свого часу неологізмами були метрополітен, космодром, телебачення, місяцехід, генотип, холодильник, перебудова, приватизація. Тепер ці слова стали звичайними й до неологізмів їх уже не зараховуємо.

Поряд з лексичними неологізмами, новизна яких виявляється в їх формі, з’являється чимало неологізмів семантичних, які виникають у зв’язку із розвитком у вже наявних у мові словах іншого значення: меню ресторану – меню комп’ютера; макіяж (грим) – макіяж (прикрашання чого-небудь) [1, с.13].

Ще одна причина появи неологізмів – бажання дати образнішу назву, яка б відповідала світосприйманню того чи іншого автора, предметові чи явищу, що вже існує в мові. Тому неологізми можна поділити на загальномовні й індивідуальні (авторські), які знаходимо у творах письменників, публіцистів. Вони сприяють створенню оригінальних, свіжих художніх образів, але рідко переходять у загальновживану лексику, пор.: Соняхи, щирі огнепоклонники, Сходу кивають злотоголово (А.Малишко). У поезіях Павла Тичини трапляються такі неологізми: аеропланити, багряноводний, бистроріз, брунькоцвіт, вічнодумний, сонцеприхильник. 

Сучасній українській мові не обійтися без привнесення в свою лексичну систему чужорідних слів, тому одним із шляхів збагачення мови є запозичення. Спочатку вони, як правило, потрапляють до професійної та наукової лексики, поступово переходячи до загального вжитку. Проникнення в нашу мову неологізмів іншомовного походження останнім часом стало достатньо активним, напр.: білборд (великий рекламний щит), тинейджер (підліток), постер (оголошення), дисконт (знижка) тощо. На нашу думку, таке надмірне вживання запозичених слів є надмірним, зайвим.

Неологізація, оновлення лексики відбувається не лише через засвоєння іншомовних слів, а й завдяки продуктивності власних словотворчих засобів за наявними в мові моделями. Так, за зразком біологія, геологія, зоологія утворено слова вірусологія, дельфінологія, спелеологія; за зразком атмосфера утворено слово біосфера; за зразком бібліотека, картотека – фільмотека, дискотека, слайдотека.
Частина неологізмів постала в сучасній українській мові внаслідок дії закону збереження мовної енергії: на місці громіздких описових (як підрядних, так і сурядних) словосполучень виникли місткі одиниці, пор.: працівник бюджетної сфери – бюджетник, керівник або член силової структури держави – силовик, мобільний телефон – мобільник. 

Отже, процес національного відродження нашого народу позначився корінними змінами в усіх сферах суспільного життя. При цьому в мові з’явилася значна кількість нових слів на позначення нових життєвих реалій. Неологізми виникали в нашій мові не лише завдяки запозиченню з інших мов, але й шляхом переосмислення наявних у мові слів, а також утворенням на їх основі нових слів за допомогою власних словотвірних засобів.
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РОЛЬ СИНОНІМІВ У ТВОРЕННІ ОБРАЗНОЇ СИСТЕМИ НАРОДНОЇ ПІСНІ

Лексична стилістика – найбільший за мовно-значеннєвими ознаками розділ стилістики; вчення про функції, зумовлені семантикою слів, комплекс знань про стилістичне використання повнозначних, неповнозначних слів та вигуків [1, с.140]. Лексика мови неоднорідна, рівнозначеннєва. Вона поділяється на велику кількість семантичних груп, за якими закріпились неповторні індивідуальні функції. Тому цілком вмотивовано розглядати стилістику кожної окремої групи слів, зокрема роль синонімів у творенні образної системи твору. Мова народної пісні була об’єктом дослідження багатьох учених і письменників: О.Потебні, П.Житецького, І.Франка, М.Рильського, С.Єрмоленко та ін. Мета цієї наукової роботи – з’ясувати образно-виражальні функції синонімічного ряду в українській народній пісні. 

Необхідно зауважити, що раціональне користування синонімами можливе тільки за умови найповнішого розуміння їх сутності – семантико-структурної та фонетичної. Синоніми – це слова, що означають назву того самого поняття, спільні за основним значенням, але відрізняються значеннєвими відтінка​ми або емоційно-експресивним забарвленням [4, с.60]. Синоніми, об'єднані за своїм лексичним значенням в окрему групу, називають синонімічним рядом. 

У досліджуваних нами текстах українських пісень, зокрема наймитських і заробітчанських, простежується велика кількість синонімічних рядів. Горе, біда, сльози, журба – семантично навантажені лексеми в піснях цього жанру. Соціальна нерівність відбита не тільки у відповідних синонімічних рядах типу багач, ґазда, хазяїн, господар – наймит, слуга, бурлака, сирота, бідний, неборак, а й у назвах одягу та їжі. Бути багатим – це в жупані ходити, чисто ходити, хороше ходити, красно ходити, ходити в чумарочці, в білій, чистій, лляній сорочці. Бідність підкреслюється в таких назвах реалій: свита, сірячина, груба ряднина, послідня дранка, черствий хліб, сухарі, хліб з водою, вчорашня юшка, порожня макітра, наприклад: 

А в неділю багацький син жупан надіває,

Наймит бідний надів свиту й волів напуває [3, с.366].
Словосполучення далека дорога належить до усталеної поетичної фразеології народної пісні. Більшим експресивним змістом наповнений вживаний у народних ліричних піснях епітет розлогий, синонімічний із прикметником широкий: Ой, до того до Хорола дорога розлога, Туда ж моя поїхала любая розмова. С.Єрмоленко зазначає, що різниці між синонімічними висловами дорога, шлях, гостинець шукати не варто [2, с. 85]. Протиставлення цих синонімічних понять передбачає стилістичну межу – підкреслення відмінного в подібному:

Випала мені, випала мені на Вкраїну дорога,

Тобі дорога, тобі дорога, а мені гостинечка [3, с.330].
Гостинець, гостинечка – синонімічні іменники до лексем дорога, шлях. Етимологічно ці назви утворилися від слова гість, одне з давніх значень якого “ворог”. Великим, битим шляхом, гостинцем приходили на українську землю вороги, гості. Битий шлях, великий шлях – це синоніми, з яких перший є виразною прикметою народнопоетичної мови, а другий, крім того, властивий іншим стилям. Вислови битий шлях, бита дорога характерні для народних пісень, мотивом яких є сумна доля козака або, взагалі, мотив туги, суму:

Ой поїхав з України Козак молоденький…

Як поїхав на битий шлях, Слізоньками вмився [3, с.328].

У наймитських та заробітчанський піснях синонімічний ряд містить також такі слова: наймит, наймитонько, наймиченько, бідний неборак, батрак, бурлак, бурлаченько, дворак, сирота, сиротко:

Іде наймит, іде бідний, В сопілочку свище… 

Чом на тобі наймиточку, Сорочка не біла?

Бо не знає бурлак бідний, Коли та неділя [3, с.363].

Поза пісенним контекстом перелічені слова не завжди можна вважати за синоніми, але саме в наймитських піснях вони являються взаємозамінними, тобто мають у своєму значенні спільний компонент.

Отже, синоніми урізноманітнюють поетичний словник народної пісні, сприяють витворенню символів не тільки із слів предметно-конкретного значення, а й слів, які називають характерні ознаки, виступають словами-мотивами, що пронизують усі ліричні пісні.
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ПРИНЦИПИ НОМІНАЦІЇ ПЕРСОНАЖІВ У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ М. ХВИЛЬОВОГО 

Художній текст з надзвичайною щедрістю виявляє всі грані ономастичного потенціалу антропонімів: їх здатність до різноманітних комбінацій, що втілюється у модифікаціях формул імені, можливість синтагматичного розгортання ономапарадигматичних рядів, їх конотативні властивості. Він дозволяє оцінити своєрідність і вагомість ономастичного слова при онімічному вживанні й взаємозаміні онімів та апелятивів або їх контактному чи дистактному зіставленні. Все це становить актуальність нашого дослідження. Актуалізація ономастичних властивостей поетонімів, коли з цілого спектру їх особливостей у конкретній ситуації мовлення яскраво висвітлюється одне чи кілька забарвлень, підпорядкована певним закономірностям. Ці закономірності залежать від „причин вибору або створення даного власного імені для даного об’єкта, що, за визначенням Н.Подольської, являє собою мотив номінації” [1, с.84-85]. В узагальненому визначенні таких причин, тобто у виявленні основного вихідного напрямку, за яким встановлюється зв’язок поетоніма з денотатом-персонажем, полягає розуміння нами принципів номінації.

Мета дослідження – встановити основні принципи номінації персонажів у художніх творах М. Хвильового. Основним методом аналізу антропонімів є метод структурно-семантичного моделювання.

Враховуючи особливості поетонімів, у прозі М.Хвильового можна виділити такі принципи номінації:

І. Номінація осіб за віком: дітям і молоді автор дає лише імена: Мишко, Христя, Нюся, Гапка, Юрко, Наталка, Ганка, Дема, Варка, Оришка, Михайлик, Альоша, Андрюша тощо. Часто для позначення віку автором добирається до поетоніма відповідне оточення: дівчинка Настенька, Таня-попівна, Соня – молода вчителька, Анелічка – худорлява хвора, баришні з редвидату Дуня і Тоня. Людей середнього віку та літніх він називає: товариш Матвій, Панас – батько Кажанів,сліпа Килина, тьотя Бася, баба Горпина, Миколаївна. 

ІІ. Номінація за соціальним станом: дячок Нечипір, товариш Матвій, метранпаж Карно, обиватель Абрум Карасик, діловод Кук, мадемуазель Арйон, балалаєчник Букєтов-Розін, Наталя 
Миколаївна – вчителька, Нестір – сторож. Крім форми імені, письменник створює необхідний контекст, щоб читач орієнтувався в соціальній приналежності героя. Особливо яскраво підкреслюють походження персонажів лексеми пан і товариш, які використовуються при звертанні й одночасно як натяк на соціальне походження.

ІІІ. Номінація за національністю. Досить часто це імена євреїв: Хая, Йоська, Сруль, Зюзя, Беймс, Лайтер, Тема Брук. Частіше вжито російські прізвища: Киптяєв, Пєтушков, Молодчіков, Ларіков, Яблучкіна, оформлення яких в українському тексті не залишає сумнівів щодо їх походження. Є в письменника персонажі: поляки – Стасик, Стефан, Вероніка; німці – Гофман, Бергман, Шнаудер, Грахе, Шмідт; французи – Люсі, Фур’є; татарин – Ізмаїл Огре. 
ІV. Номінація за соціологізацією. Літературно-художня антропонімія 20-30-х років ХХ ст. твориться за гіпертрофованою класовою (соціальною) ознакою. У функції нових пролетарських імен автор широко використовує германські, російські чи зрусифіковані українські антропоніми: Шмідт, Гофман, Зиммель [“Синій листопад”], Яблучкіна [“Свиня”], тов. Сайгор [“Пудель”], товариш Огре [“Лілюлі”], Сойрейль [“Арабески”], Тагабат [“Я(Романтика)”], Карно [“Санаторійна зона”], Б’янка [“Сентиментальна історія”].

V. Номінація за професією, родом занять, у військових – за званням: машиністка Таня, Валентина – завжінвідділом повпарткому, панна Мара – лікар, Нестір сторож, комісар бригади Вадим, отець Полікарп, Митько-комсомолець, молотобоєць Матвій, дячок Нечипір, доктор Тагабат, метранпаж Карно, діловод Кук, професор Шнаудер, виноградар Бергман, астроном Грахе, красноармієць Киптяєв. Поява словосполучень власного імені зі значенням додаткової ознаки пов’язана з необхідністю називати другорядних персонажів. У цьому випадку дві конкретні характеристики особи – наявність імені та назва професії – додають оповіді відтінку розмовності, розширюють відомості про дійову особу.

Отже, система іменувань персонажів у творах М.Хвильового містить у собі різні способи номінації, добір яких залежить від необхідності вказати вік особи, рід занять, національність тощо, тобто побічно дати інформацію про дійову особу. У значній мірі номінація персонажів залежить від ситуації мовлення, ступеня значеннєвості особи в художньому творі й авторських уподобань.
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Розуміння пояснення в сучасному мовознавстві

Українська лінгвістична наука останнім часом поповнюється семантико-синтаксичним аналізом висловлень. Однак до сьогодні в україністиці не склалося усталеного, єдиного розуміння природи конструкцій із пояснювальним компонентом семантики – простих і складних, безсполучникових і сполучникових, так само як залишається нез’ясована сама сутність поняття “пояснення”. Таким чином, пропонований огляд стану вивчення питання про пояснювальні відношення в структурі різнорівневих синтаксичних конструкцій є безсумнівно актуальним. Мета роботи полягає в системному аналізі погляди лінгвістів. У роботі використовувалися історико-генетичний метод (для опису й аналізу попереднього теоретичного й практичного набутку мовознавців щодо категорії пояснення). Пояснення як мовне явище в структурі простого й складного речень досить давно виділяється науковцями в окремий різновид синтаксичних відношень, хоча воно, на думку деяких авторів, і вирізняється “відносно малою продуктивністю” [2, с.226]. Найчастіше до пояснювальних конструкцій відносять двочленні конструкції, перший компонент яких – пояснюване, інший – пояснювальний, а формальними показниками пояснювальних відношень виступають сполучники типу а саме, тобто, як-от, чи та ін. За допомогою цих формальних показників у пояснювальні відношення можуть вступати слово й слово, слово й словосполучення, слово й речення, речення й речення та ін. Цим самим констатується, що тип пояснювальних конструкцій у синтаксичній системі має своє певне місце й реалізацію як мовна категорія. 

Протягом історичного розвитку синтаксичної науки сформувалося декілька позицій стосовно категорії пояснення та конструкцій із пояснювальними відношеннями. Серед них виразно можуть бути диференційовані такі, як формально-синтаксична та структурно-семантична. Ґрунтуючись на відмінних вихідних засадах, представники різних філологічних напрямків приходять до відмінних висновків щодо категорії пояснення та пояснювальних відношень, типу синтаксичного зв’язку, характерного для пояснювальних речень, тощо. 

Зокрема, представники першого напрямку не виділяли речень із пояснювальним відношенням між частинами в окрему групу складносурядного типу речень узагалі, оскільки вважали їх складнопідрядними конструкціями (Л.Булаховський, О.Пєшковський та ін.). Поступово в синтаксичних працях речення зі сполучниками тобто, а саме почали розглядатися як складносурядні. Як зазначають автори “Синтаксису української мови”, поштовхом до цього стала ще нечітко, але все ж висловлена думка Л.А. Булаховського про можливість оформлення цими сполучниками й сурядного зв’язку [1, с.624]. Це був досить складний і суперечливий процес. Так, скажімо, у 1966 році російський синтаксист Н.Формановська відносить досліджувані конструкції до складнопідрядних [3, с.62], а в 1978 – до складносурядних [3, с.29], причому використовуючи одні й ті ж приклади. Еволюції поглядів на природу складного речення із пояснювальними сполучниками сприяла активна розробка проблематики семантичного синтаксису. Саме завдяки досягненням синтаксистів у сфері осмислення явищ мови не лише у формальному, а й змістовому аспекті вдалося частково подолати суперечності в поглядах на пояснювальні конструкції як окремий структурний тип складносурядного речення. Щоправда, процес визнання унікальності пояснювальних відношень та конструкцій із ними, очевидно, ще не можна вважати завершеним й зараз, хоча свого часу дослідники й зазначали, що “ці конструкції не вирізняються значним різноманіттям” [3, с. 29]. Про незавершеність процесу можна судити, беручи до уваги ігнорування пояснювальних конструкцій як окремого структурно-семантичного типу в останніх виданнях із синтаксису [4; с. 189]. Отже, в описі складних речень із пояснювальним компонентом змісту існують різнотлумачення. Це стосується поглядів на сутність пояснення як мовної категорії, а також мовних механізмів формування пояснення в реченнєвих структурах.
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ФУНКЦІОНАЛЬНА СВОЄРІДНІСТЬ ДІЄСЛІВ УМОВНОГО СПОСОБУ В УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ МОВЛЕННІ

Дієслово вважається основою речення, базою для створення багатьох художніх образів і має найбільшу з-поміж інших слів кількість граматичних категорій – виду, часу, особи, способу, стану, а також багато форм, нерідко синонімічних. Категорію способу дієслова досліджували І.Вихованець, К.Городенська, А.Загнітко, О.Потебня та ін. У поглядах учених на морфологічний статус цієї категорії немає одностайності. У традиційній граматиці категорію способу кваліфікують як самостійну тричленну дієслівну категорію, що об’єднує грамеми дійсного, умовного та наказового способу. Відрізняється своєрідністю погляд О.Потебні, який кваліфікував морфологічну категорію способу як чотирикомпонентну (дійсний, умовний, наказовий і бажальний). І.Вихованець та К.Городенська вважають, що, крім грамеми наказового способу, потрібно виокремити ще дві – спонукального та бажального способу [1, с.257]. Постійність інтересу лінгвістів до категорії способу дієслова, а також різноманітність поглядів і підходів до вивчення цього морфологічного явища наштовхує на необхідність знову звернутися до цієї теми. До того ж, особливості функціонування форм умовного способу в українському художньому мовленні ще не стали предметом окремого дослідження.

Метою пропонованої роботи є з’ясування особливостей реалізації форм умовного способу дієслів в українському художньому мовленні. Для досягнення поставленої мети використовувався описовий метод в поєднанні з елементами семантико-стилістичного, а також метод спостереження над мовою художніх творів.

Умовний спосіб означає дію не реальну, а гіпотетичну, можливу, бажану, залежну від певних умов. В українському художньому мовленні умовний спосіб має ряд відтінків та переносних значень. Форми умовного способу інколи наближаються до дійсного способу, виражаючи:

а) можливу дію, наприклад: ...А то б показав, що можу [3, с.117]. ...Дехто навіть з начальства без солі з’їв би його [4, с.258];

б) неможливу дію: А я, певне, за все життя не вчитала б [4, с.97]. Ніяк не міг би здогадатися, що ви не тільки професор... [3, с.124];

в) доречну або недоречну дію: Тут таке діло, що мені краще б не говорити, а вам не слухати [4, с.107]. ...Вродливі й такі, що ліпше б їм сидіти вдома та нікому не показуватися... [3, с.13]; 
г) імовірну дію, припущення: Здавалося: немає на світі сили, яка могла б примирити коня з малим Сивооком [4, с.38].

Найчастіше умовний спосіб функціонує в паралельному поєднанні двох дій, пов’язаних спільністю комунікативного завдання. Останні, як правило, функціонують присудками в складнопідрядному реченні з підрядним умови. Для поєднання підрядних умовних речень використовуються сполучники коли б, якби, аби, наприклад: Не знаю, як би склалася моя доля, коли б біля неї не стояла, мов благання, моя зажурена мати [4, с.178]. Якби можна було руки віддати під заставу, віддав би до останнього пальця… [4, с.157].

Дієслова умовного способу здатні виражати спонукальне та бажальне значення. Спонукальне значення дієслів умовного способу – це своєрідне поєднання умовності й наказовості, дієслова із цим значенням виражають спонукання пом’якшено (ти напиши – ти написав би; ви послухайте – ви послухали б), наприклад: Я не радив би вам цього робити [4, с.266]. Бажальне значення умовного способу передається поєднанням дієслова минулого часу, що виражає ввічливе прохання, побажання, з неозначеною формою дієслова: Могли б ви не піти на цього Фелліні? [3, с.28]

Таким чином, в українському художньому мовленні форми способу дієслова мають найбільше відтінків значень, вживаються в специфічному контексті, мають ряд переносних значень, відрізняються стилістичним забарвленням.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ОЦІНОК У ЗНАЧЕННЯХ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ

Якщо людина стикається з хаотичним розподілом об’єктів довільної природи, у неї, як правило, виникає мимовільне прагнення їх якось упорядкувати, “розкласти по поличках”. Одним із прикладів подібного “хаосу” є оцінні компоненти в значеннях лексичних одиниць, такі, що вирізняються разючою строкатістю їхнього вияву. У зв’язку з цим ми намагалися у дослідженні з’ясувати характер функціонування оцінних значень у структурі тлумачень лексичних одиниць. Значної уваги цій проблемі приділяли російські (Ю.Апресян, Н.Арутюнова, Т.Булигіна, А.Шмельов, А.Богуславський, І.Кобозева, С.Крилов та інші) та вітчизняні (М.Кочерган, Т.Радзієвська, В.Труб та інші) лінгвісти. Так, Ю.Апресян у структурі тлумачення лексичних одиниць факультативно виділяє такі компоненти: описова частина, яка факультативно членується на заперечувальну та асертивну (стверджувальну) частини – власне те, про що стверджується у тлумаченні; модальна рамка мовця [1, с.35]. Цікавим є питання про те, як можуть розподілятися і варіюватися ці оцінні категорії у структурі тлумачень різних типів. Подібний порівняльний аналіз становить інтерес із найрізноманітніших точок зору. Він, зокрема, сприяє уточненню семантичної структури лексичних одиниць: оцінний компонент – це такий елемент прагматики знаку, що входить до складу значення, причому може локалізуватися у різних частинах тлумачення.

На сьогодні вже склалася досить солідна система поглядів щодо лексичних одиниць “несхвалення”, які описують різноманітні оцінні мовні акти [3; 1]. Незважаючи на глибокі індивідуальні відмінності у значеннях лексичних одиниць цього семантичного поля, їх можна поділити умовно на дві узагальнені групи. Цей поділ пов’язаний з відомим протиставленням, детально описаним у праці Ю.Апресяна: оцінний компонент значення слова входить до складу схвалення або заперечення як частини тлумачення лексичної одиниці [1]. До першої групи належать предикати на зразок засуджувати, лаяти, сварити та ін.., до складу ствердження яких входить вказівка про те, що суб’єкт описуваного мовленнєвого акту негативно оцінює наслідки дій, вчинків певної особи або ж властивих їй недоліків. Він може давати негативну оцінку дії деякої особи не тільки через мовлення, але навіть за допомогою промовистого мовчання. Останнє виступає у функції нагадування про те, що обговорювана дія належить до розряду негативних, коли, наприклад, дорікають за щось. У подібних випадках акт нагадування про негативність відповідної дії можна розглядати як різновид ствердження. До другої групи відповідно належать дієслова обвинувачувати, звинувачувати, викривати, у яких суб’єкт описуваного мовленнєвого акту так чи інакше вказує на причетність особи до негативної дії (або ж на те, що дії особи зазвичай прийнято вважати негативними). Зокрема, коли дорікають комусь у чомусь,суб’єкт докору виходить за межі негативності відповідної дії чи властивості. Вказівка на те, що адресат докору є причетним до певної дії чи ситуації, є змістом стверджувального нагадування [4]. Як бачимо, семантична різниця, що виникає у розглянутих вживаннях дієслова дорікати, зумовлена способами керування дієслова залежними лексичними одиницями. Значення стверджувального нагадування про регулярність дії, виконаної адресатом, реалізується (за аналогією з дієсловами осуду) за допомогою форми за + ім’я у знахідному відмінку. Натомість значення стверджувального нагадування про причетність адресата до виконання певної негативної дії реалізується (за аналогією до дієслів звинувачення) через вживання для позначення тієї самої валентності форми у(в) + ім’я у місцевому відмінку.

Таким чином, проаналізувавши наукову літературу щодо предмета дослідження ми дійшли висновку про те, що лексичні одиниці позначають певні дії, предмети і разом з тим поєднують ставлення (заперечне або стверджувальне) до оточення і суб’єктів.
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КІЛЬКІСНІ ГРАДАЦІЇ У ЗНАЧЕННЯХ ПРИКМЕТНИКІВ ОЦІНКИ ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
У межах дослідження категорії оцінки становить інтерес вивчення функціонування прикметників на позначення характеристики професійної діяльності, оскільки такі лексеми досить активно вживаються в нашому мовленні, причому в усіх його стилях. Значної уваги цій проблемі приділяли російські (Ю.Апресян, Н.Арутюнова, Т.Булигіна, А.Вежбицька, Г.Крейдлін, А.Жолковський, І.Мельничук, О.Падучева та інші), а також вітчизняні (М. Кочерган, В.Труб та інші) лінгвісти. На думку Н.Арутюнової, оцінна частина значення прикметників є сукупністю окремого та загального схвалення, прив’язаного до конкретної предметної галузі окремої нормативної оцінки результатів або діяльності, яка переходить у той чи інший ступінь загального визнання діяча [2, с.80]. Це такі прикметники, як відомий, популярний, знаменитий, визначний, видатний, великий, геніальний, уславлений тощо. При порівнянні їх ми брали до уваги те, що значення лексем співвідносяться з різними величинами за шкалою аксіологічної оцінки.

Більшість досліджуваних прикметників можуть однаково характеризувати як результат діяльності особи (зокрема, його твори чи інші досягнення), так і бути узагальненою характеристикою автора, яка ґрунтується на оцінці результатів його діяльності [4, с.46]. Відтак друге значення формується внаслідок метонімії – оцінка результату діяльності метонімічно переноситься на самого діяча. Одним із винятків є прикметник значний, який нормативно може характеризувати твір, але не його автора, наприклад: значний внесок, але не значний фізик. В основі подібних уживань лежить тричлена структурна формула, що складається з: 1) підсумкового прикметника позитивної оцінки, що відбиває ступінь визнання, досягнутого особою, про яку йдеться; 2) іменника (чи іменникової групи), що вказує на вид успішної діяльності певної особи, і факультативного прикметника; 3)розгорнутого власного імені особи (наприклад, ім’я, по батькові, прізвище) [3, с.25]. Порівняємо, великий український поет Тарас Григорович Шевченко.
Слід відразу застерегти, що тут розглядаються саме ті значення досліджуваних прикметників, яких вони набувають у межах структурних формул. Поза ними деяким прикметникам притаманне інше значення, характеристика інших типів об’єктів, наприклад: відомі (популярні, знамениті) ліки. Водночас деякі прикметники (великий, геніальний, уславлений) можуть уживатися тільки зі (скороченим) власним ім’ям, наприклад: великий Шевченко [5, с.281]. Показовими є також ідіоматичні позначення параметра від зазначених похідних іменників. У цих випадках значення вказують на максимальний ступінь охоплення аудиторії, яка позитивно оцінює діяльність, наприклад: широка (величезна) популярність, загальне визнання, всесвітня (гучна) слава, світова знаменитість [4, с.53]. Очевидно, що така сама структура притаманна і прикметникам на зразок великий, геніальний, чудовий, видатний, хоча ці валентності (галузі діяльності, аудиторії) є для цих прикметників семантично сильними, але синтаксично нульовими [1, с.155]. 
Прикметники, які описують не найвищий ступінь позитивної оцінки, як правило, вказують на осіб – сучасників мовця. У протилежному випадку прикметник супроводжується уточнюючою часовою характеристикою: відомий (популярний, знаменитий) у двадцяті роки (у той час). Атрибутиви більш високої оцінки, характеризуючи нині діючих особистостей, навпаки, часто допускають часове уточнення: видатний режисер (політичний діяч) сучасності. 
Отже, у процесі дослідження нами встановлено, що більшість розглянутих прикметників позитивно оцінюють саме професійну чи суспільно-корисну діяльність особи і не допускають оцінки яких-небудь інших функцій якостей людини. 
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семантико-Граматична організація спонукальних висловлень сучасної української мови

Актуальність теми визначається потребою у всебічному аналізі спонукальних висловлень сучасної української мови. Вони потрапляли в поле зору граматистів у зв’язку з вивченням способових форм дiєслова (О.Безпояско, Л.Булаховський, К.Городенська, А.Грищенко, Л.Кадомцева, О.Кондзеля, М.Плющ, В.Русанiвський, О.Шевчук). Вони згадуються в синтаксичних описах сучасної української мови, а саме у вченні про типи речень за метою висловлення (І.Вихованець, Н.Гуйванюк, П.Дудик, А.Загнітко, М.Каранська, М.Кобилянська, О.Пономарів, І.Слинько, І.Чередниченко), у працях з лексичної семантики, присвячених модальностi спонукання (Н.Арутюнова, Е.Беличова-Кржижкова, Л.Бережан, О.Бондарко, О.Володін, В.Гак, В.Храковський, Н.Швидка, Т.Шмельова). Хоча в межах таких дослiджень зробленi цiкавi спостереження, багато з питань залишилося поза увагою вчених. Метою публікації є граматичний і лексико-семантичний аналіз категорії спонукання в структурі висловлень сучасної української мови. В аналізі матеріалу застосовано описовий метод, метод компонентного аналізу та метод зіставлення.

Модальнiсть речення становить предмет зацiкавленостi дослiдникiв мови й пов'язана з увагою синтаксистiв до суб'єктивного в мовi. Суб'єктивний мовний компонент становить предмет активних синтаксичних дослiджень передусiм тих, що вивчають, з одного боку, семантичну органiзацiю речення, а з iншого, речення в динамiчному аспектi – як одиницю мовлення, коли воно стає висловленням, задовольняючи певнi комунiкативнi завдання мовця. 

Серед синтаксичних i лексико-семантичних дослiджень, присвячених модальностi речення, не губляться працi, предмет аналiзу яких становить такий виразний семантичний рiзновид модального значення, як спонукальна модальнicть. Вивченню модальностi спонукання придiлялася увага у дослiдженнях українських мовознавцiв. Категорiя спонукання аналiзувалася в морфологiчних працях – у контекстi вивчення способових форм, а також в синтаксичних описах – при визначеннi типiв речень за метою висловлювання. Так, у синтаксичних дослiдженнях української мови наказовість розглядається як спонукання адресата мовлення до виконання певної дiї, як реакцiї на наказ, прохання, вимогу тощо [3, с.20], як волевиявлення мовця щодо виконання/невиконання названої дiї [2, с.44], як рiзновиди волевиявлення: наказ, вимогу, заклик, побажання, прохання, пораду, дозвiл [1, с.145]. 

О.С.Шевчук аналiзує рiзнi вiдтiнки спонукального значення в контекстi семантичних можливостей граматичних форм способу дiєслова. Так, дiєслова наказового способу за допомогою вiдповiдної iнтонацiї здатнi передавати прохання, запрошення, побажання, пораду, застереження, повчання, наказ, погрозу, дозвiл [4, с.45-46]. Форми умовного способу “можуть набувати значень, характерних для наказового” i виражати пораду (яка, залежно вiд контексту, вiд лексичного значення компонентiв висловлення, вiд ситуацiї мовлення має рiзне експресивне забарвлення, наприклад, виражає пораду в поважнiй формi, чи глузливе зауваження, чи наказ з вiдтiнком згрубiлостi), прохання, бажану дiю, запрошення, категоричну вимогу, дозвiл, пом'якшений наказ, дорiкання, пропозицiю, застереження [4, с.43-44]. Рiзнi вiдтiнки волевиявлення (благання, заборону, заклик, наказ, прохання) часто виражаються формою 1 особи дiєслiв теперiшнього часу, таких, як бажати, хотiти, благати, забороняти, закликати та iн. 4, с.40]. Спонукальна iнтонацiя вважається дослiдниками необхiдною ознакою спонукальних речень (Л.Булаховський, I.Вихованець, Л.Кадомцева, Т.Корольова, Р.Новичкова, О.Пономарiв та iн.). Категорія спонукання об’єднує широке коло різноманітних за значенням і неоднорідних за своєю організацією типів непрямих спонукальних висловлень. Спонукальне значення може виражатися в них за допомогою специфічних морфолого-синтаксичних та лексико-семантичних засобів організації або випливати з їхнього змісту. 
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СТИЛІСТИЧНІ Засоби комічного у творах Остапа Вишні

Основоположником гумору в українській літературі є Остап Вишня. У розкритті словесних засобів комічного у творах письменника важливу роль відіграли праці таких дослідників, як І.Дузь [2], І.Зуб [3], Б.Пришва [4] та ін. Найбільший вияв стилістичні засоби гумору знайшли в художньому стилі, комічне – їх невід'ємна складова. Змінюючи семантику деяких слів або цілих виразів, автори досягають своєї художньої мети.

Актуальність даної роботи полягає в дослідженні комічних засобів сучасної української мови у творах Остапа Вишні. Метою роботи є встановлення семантики засобів гумору на рівні морфем, слів, граматичних форм слів, фразеологічних та синтаксичних словосполучень, речень. У роботі використано метод лінгвістичного опису, який передбачає спостереження, узагальнення й класифікацію матеріалу. 

Засоби комічного, які використовує у своїх творах Остап Вишня, можна поділити на ситуаційні, словесні та словесно-ситуаційні. В основі ситуаційних засобів гумору лежать комічні змістові відношення між предметами, явищами. При ситуаційному комізмі смішним є зміст, а не слова, якими він передається. У творах письменника наявні такі приклади: 1) заборонене, шкідливе виступає як дозволене й потрібне: “Переступивши на телячий курс, вже “дозволялося” вкрасти в батька паперу й закурювати цигарку з кінського кізяка або прохати в прихожих (тільки не з свого села!): – Дядю, закурити нема?! – Нема! – Так дайте ж хоч сірничка!” [1, І, 157]; 2) заперечення закономірного результату та утвердження випадкового: “Ну, розженись і гахнись об ріжок на якомусь там Фрідріхштрасе! Все одно голова не лусне, а шмат каменя одскочить...” [1, І, 290]; 3) творення ситуацій-нісенітниць. У них предмети, явища поставлені у нічим не зумовлені відношення і виключають одне одного. За характером міжпредметних відносин з-поміж них можна виділити такі, де: а) причина не відповідає наслідку: “Мабуть, моя баба або прабаба в кавалерії служила! Люблю бої!” [1, І, 135]; б) існуючі явища чи предмети заперечуються як такі, що не існують: “...а маленькі його очі нікуди не дивляться і все бачать” [1, ІІ, 269]; в) результат, категорично протилежний меті: “Он у Пріськи. Не володіла Маринка правою ручкою, а лівою добре володіла... Привели до мене... тепер однаково обома не володіє... А то тільки однією!.. А ваші дохтурі те зроблять?!” [1, І, 169].

До словесних засобів гумору належать ті прийоми, що роблять слово таким, що спричиняє сміх, зокрема: 1) творення контрастних слів за допомогою поєднання різноманітних афіксів з власними назвами: “Ну, розуміється, ми ще далеко не Гоголі і не Щедріни, та, дивись, поволеньки-поволеньки, та й загоготиться і защедріниться...” [1, VII, 241]; 2) власні назви як засіб гумору. Це: а) прізвища людей: “Стерня” [1, ІІ, 112]; “Шило” [2, 168]; б) клички тварин: коней – “Вітер, Кислиця” [1, VII, с.273]; собак –“Докучай” [1, V, 195]; “Флейта” [1, V, 213]; корів – “Ванько” [1, III, 179]; “Манька” [1, VII, 238]; “Оришка” [1, IV, 90]; 3) вживання частини слова замість цілого. Це можливо тоді, коли називаються в одному ряду слова з одним і тим же: а) префіксом і ряд можна продовжити: “от п’ять років прожити, продрукувати, протиражувати, пропередплачувати, проекспедіювати, прогонорарити, про... про... про... про...” [1, III, 88]; б) суфіксом: “Там багато було слюсарів, ковалів, ливарників, теслярів, каменярів й іще “ів” та “їв” та батраків-злидарів...” [1, IV, 358]. У творах Остапа Вишні наявні такі словесно-ситуаційні засоби: 1) ситуації, контрастність яких виражається антонімічними словами: “Лось – мертвий, а ви поки що живий…” [1, V, 388]; 2) назва предмета зменшено-пестливим словом і розкриття через ситуацію невідповідності цієї назви: “Гахне тая бомбочка – й десятисажнева яма вам…” [1, I, 335]; 3) слово вживається одночасно і в прямому, і в переносному значенні: “…І тепер оце мені чудно: і трест, і кооператив наш сів у калошу, а споживач без калош!” [1, III, 145]. Отже, комічного ефекту гуморист досягає багатьма засобами. Це, перш за все, використання виняткових сюжетних ходів і ситуацій, тавтологічних виразів і двозмістовних слів тощо.
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РЕАЛІЗАЦІЯ СКЛАДЕНОГО ПІДМЕТА В ТВОРАХ І.ФРАНКА

Сучасний етап лінгвістичних досліджень характеризується посиленим інтересом до проблем функціонування синтаксичних одиниць, зокрема, одного з головних компонентів граматичного центру речення – підмета. У наукових працях І.Вихованця, А.Загнітка, І.Слинька, К.Шульжука та ін. достатньо описано кваліфікаційні й класифікаційні ознаки підмета. Проте основні питання функціонування зазначеного члена речення в художньому мовленні тривалий час залишалися поза належною увагою дослідників. Не винятком у цьому відношенні є творча спадщина І.Франка. Мета пропонованої роботи: дослідження особливостей функціонування складеного підмета в поетичних творах І.Я.Франка. Для досягнення поставленої мети в роботі використовувався описовий метод в поєднанні з елементами семантико-стилістичного, а також з прийомами класифікації та систематизації.

Складеним називається підмет, виражений словосполученням, утвореним з двох або кількох повнозначних слів [2, с.150]. Є два різновиди складених підметів, що виражаються вільними синтаксичними словосполученнями, – асоціативний і кількісний. Соціативний підмет (лат. “товариш”, “спільник”) у художньому мовленні І.Франка складається з іменника (займенника) у називному відмінку та іменника (займенника) у формі орудного відмінка з прийменником і показує два суб’єкти, що спільно виконують дію, напр.:

Криниця та з чудовими струями – 
То люду мого дух… [3, с.115].
Ой там за горою та за кремінною
Не по правді жиють чоловік з жоною [3, с.119].
Присудок щодо таких підметів набуває форми множини. Коли присудок має форму однини, то орудний відмінок не входить до складу підмета, він є додатком.

У вірші І.Франка “Каменярі” наявний дистрибутивно-соціативний підмет з родовим суб’єкта, напр.:
І кожний з нас те знав, що слави нам не буде... [3, с.45].

Іншим різновидом складених підметів є кількісний підмет, який означає певну кількість осіб (підметів) як суб'єктів присудкової дії або ознаки. Він складається з кількісного числівника у формі називного відмінка та керованого іменника (рідше – займенника), як правило, у родовому відмінку. Якщо за формою чи за ситуацією мовлення, за текстом сприймається множинність категорії числа підмета, як “кожен із багатьох”, присудок набуває форми однини, напр.:
/ тисяч молотів о землю загуло ... [3, с.53].

У художніх творах І.Франка трапляється найпростіша структура складених підметів – субстантивовані словосполучення опорного іменника у формі називного відмінка та іменника-детермінанта у формі родового відмінка (можливі поєднання форм Н.в. одн. + Р.в. мн.; Н.в. мн. + Р.в. мн.; Р.в. одн. + Н.в. одн.), наприклад:
Голос духа чути скрізь... [3, с.23].

А як мільйонів куплений сльозами
День світла, щастя й волі засвітає,
То чень, в новім, великім, людськім храмі
Хтось добрим словом і мене згадає. [3, с.ЗЗ].

Таким чином, досліджений матеріал доводить структурно-стилістичне розмаїття складеного підмета та його широкі можливості в поетичних творах І.Франка. Розгляданий структурний різновид підмета виражається нерозкладним словосполученням, структура якого, як мінімум, двочленна й характеризується не тільки формою називного відмінка опорного іменного члена, а й іменними формами та граматичними ознаками його залежних компонентів. 
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БЕЗСПОЛУЧНИКОВІ СКЛАДНІ РЕЧЕННЯ У ФУНКЦІЇ ЗАГОЛОВКІВ ГАЗЕТНИХ СТАТЕЙ
Нові тенденції у вживанні безсполучникових складних речень, свідчать про те, що вони функціонують як газетні заголовки. 

На думку дослідників, будь-який газетний заголовок містить різні мовленнєві функції: комунікативну, оскільки він служить для передачі повідомлення про предмет інформації; апелятивну (тобто впливову), адже він “не тільки інформує читача про зміст предмета мовлення, але і впливає певним чином на читача, викликаючи в нього відповідне соціальне ставлення до змісту повідомлення”, експресивну і графічно-виділювальну [1, с.84].

Функції заголовків успішно виконують безсполучникові складні речення різних видів і підвидів. Тому мета нашої розвідки – більш детально зупинитися на переліку різнобудовних структур безсполучникових складних речень з огляду на те, що в наукових джерелах не відзначені випадки винесення їх у заголовок газетної статті. Основним методом дослідження обрано описовий. 

Автори досліджень, присвячених аналізові нових тенденцій у розвитку синтаксичної системиукраїнської і російської мов, констатують загальний напрям у розвитку заголовків, але обмежуються аналізом лише простих речень [1-3]. Проте до заголовків залучаються й речення безсполучникового типу.

Дохідливість, зрозумілість, конкретність – найважливіші чинники газетних статей, до чого прагнуть кореспонденти. Особливо цінні вони в заголовках. Доказом цього є заголовок, який становить безсполучникове складне речення з відношенням наслідку: “Віз ламається – чумак розуму набирається” (Запорізька правда); “Корова в плузі – порожньо в дійниці” (Рідний край). Лаконізм чітко сформульованої думки надає таким виразам афористичності. Саме такі речення викликають інтерес у читача.

Доволі часто використовуються як заголовки безсполучникові складні речення з компонентом умови, в яких поєднана інформативність та експресивність: “Сади деревину – будеш їсти садовину” (Запорізька правда); “Скрутилась гайка – чвалай у район за надцять кілометрів” (Рідний край).

Розглянуті приклади свідчать про те, що речення безсполучникового типу в ролі заголовків відповідають вимогам публіцистичного стилю виражати максимум змісту мінімумом мовного матеріалу.

Серед заголовків, оформлених як безсполучникові складні речення, чи не найчастіше трапляються структури з уточнювальним відношенням. У таких будовах відбите прагнення передати передусім інформативність матеріалу. Вимога стислості в оформленні висловлень змушує газетярів користуватися еліптичними структурами: “Дівчина з цигаркою в зубах уже не божество: святі не курять” (Запорізька правда); “Я знаю: мова мамина свята…” (Рідний край). У наведених прикладах поєднанні еліптична й двочленна предикативні частини. Двокрапка в заголовках виконує подвійну функцію: вона передбачає граматичний зв’язок предикативних частин, які сприймаються як єдине ціле, і є показником семантичних відношень.

Двокрапка використовується переважно в будовах з пояснювальним значенням. Це і відношення уточнення, як щойно показано, це й будови з розгортувальною предикативною частиною. Особливу виразність створюють конструкції, в яких перша частина виражена формою наказового способу, а друга – виконує функцію розгортання, пор.: “Не заздри багатому: багатий не знає ні приязні, ні любові” (Запорізька правда). 

Високу частотність мають заголовки, в яких перший компонент становить синтаксичну структуру номінативного типу – назва країни, міста або прізвище діяча, а друга – те, що становить сутність подій, ідей, думок, пов’язаних з поіменованим субстантивом. Зразки таких будов такі: Микола Литвин: “Ми були і будемо відкриті для людей" (Урядовий кур’єр). 

Винесення безсполучникових складних речень в заголовки газетних статей – нове явище в публіцистиці. Самостійне функціонування безсполучникових складних речень у ролі заголовків, по-перше свідчить про те, що складні утворення безсполучникового типу не можна визнати елементом тексту, оскільки вони вжиті самостійно як реченнєві одиниці, по-друге, вказує на збагачення стилістичних можливостей української мови. 
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БЕЗСПОЛУЧНИКОВІ СКЛАДНІ РЕЧЕННЯ ЯК СТИЛЬОВИЙ І СТИЛІСТИЧНИЙ ЗАСІБ

У науковій літературі знаходимо коло поглядів щодо проблеми поширеності безсполучникових складних речень як стильового і стилістичного засобу у сферах спілкування. Так, зафіксовано думку, згідно з якою безсполучникові складні речення пов’язувалися лише з розмовно-побутовим мовленням [5, с.634]. Існує твердження, що ці конструкції використовуються, крім розмовної мови, ще й в художній літературі [6, с.631-632]. Таке різнотлумачення у визначенні поширеності безсполучникових складних речень викликає потребу в їх дослідженні, щоб погодитися чи спростувати перелічені твердження.

Оскільки межі статті не дозволяють у повному обсязі описати і проаналізувати поширеність безсполучникових складних речень в усному і писемному мовленні на предмет встановлення їхньої відповідності особливостям функціональних стилів української мови, тому метою нашої розвідки є виявлення функцій безсполучникових складних речень як стильового і стилістичного засобу.

Разом з цим називання лише двох сфер функціонування аналізованих структур викликає зацікавленість у з’ясуванні того, чи засвідчуються вони в інших стилях, зокрема – книжних. У загальних оглядах указано на можливість уведення деяких видів безсполучникових утворень у наукові тексти і в кореспонденції газет [1, с.140]. Щодо використання цих речень в офіційно-діловому стилі, то в жодному з досліджень, присвячених цьому типу складних конструкцій, зауважень немає. Отже, констатація наявності безсполучникових складних речень у наукових і публіцистичних стилях доводить неточність тверджень про їх пов'язаність лише з розмовним мовленням і художньою літературою. До того ж відсутність вказівки про можливість використання безсполучникових складних речень в офіційно-діловому стилі засвідчує, що немає повної інформації про їх поширеність у всіх сферах мовленнєвої діяльності. 

Помічено, що в курсах стилістики української мови [2-4] особливості безсполучникових складних речень, їх класифікаційні ознаки розглядаються на прикладах художньої літератури. Це дає підстави узагальнити факт їх поширеності в художньому стилі переконанням, що в цьому функціональному різновиді української мови представлені складні речення безсполучникового типу.

Не всі безсполучникові структури трапляються в усіх стилях мови, у деяких (зокрема – в окремих книжних) вони не знані. Але в них застосовними є інші види і підвиди. Підтвердження цього знаходимо в текстах різного стильового наповнення: 

– в офіційно-ділових актах: “І через те ми, Українська Центральна рада, видаємо сей Універсал до всього народу і сповіщаємо: однині самі будемо творити наше життя” (І Універсал);

– у науковому викладі: “Кондиціонер підтримує задану температуру і вологість повітря в приміщені, у країнах із надто жарким кліматом вони життєво необхідні” (М. Кавендеш);
– у публіцистиці: “Православна церква України продовжувала залишатися під владою константинопольського патріарха, виявилася через занепад грецької церкви у важких умовах” (Т.Омельченко);
– у художній літературі: “Тихо шумлять дерева, шелестить пожовкле листя на землі, бродить лісом засмучена осінь” (І.Цюпа).

Усі ці приклади об’єднує своєрідність граматичної будови складних утворень, а саме: відсутність сполучного елемента, що надає їм динамізму. У цьому їхня стилістична маркованість. Саме з цим стилістичним відтінком вони функціонують у всіх функціональних різновидах мови. Їхнє використання виправдане прагненням до стислого викладу. Як структури з чітко визначеним відношенням предикативних частин, вони задовольняють екстралінгвальні вимоги кожного функціонального стилю.

Спостереження доводять, що розглянуті синтаксичні утворення, являють собою не тільки важливі одиниці синтаксичної системи сучасної української мови, а й функціонально активні й динамічні засоби, використовувані в усіх стилях сучасної української мови для задоволення їхніх специфічних вимог.
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Історія дискутивно-полемічної мови

Дискутивно-полемічна мова як вид красномовства дуже давня, її активно використовували ще у публічному спілкуванні Давньої Греції, де кар'єра громадянина залежала від уміння виступати з промовами перед народом, заручатися підтримкою слухачів. Мета дослідження – з’ясувати особливості розвитку дискутивно-полемічної мови. Під час аналізу матеріалу застосовано описовий метод, метод компонентного аналізу та метод зіставлення. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю цілісного і систематичного осмислення історії дискутивно-полемічної мови. 
Промовець мусив мати у своєму розпорядженні необхідний мінімум знань про політичні і суспільні явища, а також уміти захищати і спростовувати будь-які положення на правдоподібних засадах. Для цього софістами була розроблена техніка суперечки, яка у Давній Греції отримала назву “евристичне мистецтво”. Спочатку еристику розуміли як засіб пошуку істини за допомогою суперечки. Її призначенням було переконувати інших у правильності висловлюваних поглядів і, відповідно, схиляти їх до тієї поведінки, яка видавалася потрібною і доцільною. Але згодом еристику почали пов’язувати із умінням вести суперечку так, щоб завжди залишатися переможцем, зовсім не турбуючись про істину і справедливість. Головний принцип еристики полягав у тому, щоб не дати супернику закономірно і послідовно розвинути думку, яка б з'ясувала суть справи, а будь-що утвердити своє право на вчинок і залишити за собою остаточне судження. У зв'язку з цим широкого застосування набули різноманітні некоректні прийоми досягнення перемоги в суперечці, більшість яких використовується і нині. Оновлена еристика стала втіленням прагматичного світогляду, який виправдовував пошук і використання мовцем будь-яких засобів, які б дали змогу розв’язати конкретну проблему на власну користь. Це істотно підірвало довіру до навчання мистецтву суперечки і стимулювало появу софістики і діалектики.

Софістика – це свідоме застосування в суперечці й доведенні софізмів, тобто розумно й хитро продуманих суджень. Вихідним у софістиці було твердження про об’єктивну суперечливість речей, гнучкість понять, яка виявляється в можливості їх суб'єктивного переосмислення. Проте, розкривши суперечливість речей і взявши її за основу своєї евристичної стратегії, софісти не справилися із синтезом, який зміг би об’єднати в одному понятті різні і навіть протилежні сутності речей. Це згодом зробили давньогрецькі філософи Сократ, Платон і Аристотель. Софістика з часів Аристотеля ототожнюється з еристикою і тлумачиться як мистецтво досягнення перемоги в суперечці. 

Діалектика – мистецтво полеміки, логічний метод установлення істини виявленням і подоланням суперечностей у судженнях опонента. Виступаючи проти софістики і софістичних перекручень у суперечці, Сократ створив діалектичний діалог. За Сократом, діалог мусив бути зорієнтований на пізнання єдності протилежних думок, а синтез протилежностей мав розглядатися як пізнання сутності певної чесноти. 

Аристотель уявляв суперечку як діалектичну бесіду: усе, що висловлюється учасниками, обов’язково має бути пов’язане з тезою; діалектична дискусія між двома учасниками може відбутися лише в тому випадку, коли є запитання, на яке вони можуть дати альтернативні відповіді. У дискусії один з учасників захищає положення, яке є його відповіддю на це запитання, інший прагне це положення спростувати.

Отже, діалектичний діалог за своєю суттю протистоїть еристиці і вимагає: дотримуватися одного й того ж змісту термінів у процесі всього розмірковування; не змінювати теми обговорення; не пропускати фактів, які стосуються теми обговорення; всі факти мають бути розглянуті; не допускати емоційного тиску на опонента; спростовувати судження опонента лише в інтересах істини і не зважати на незручні судження; не бути упередженим.

У європейській культурі тривалий час панівною була дискусія, побудована у формі запитань – відповідей. У такій дискусії опонент тези ставив не прямі запитання, а посилки, з яких випливало заперечення. Згодом ця форма організації аргументативної діяльності була замінена розробленим пізніми схоластами методом, який також ґрунтувався на формі запитань – відповідей.
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унормування термінології як передумова формування наукового стилю на україні 20-30-ті рр. ХХ століття

У ХХ ст. активне формування українського наукового стилю припадає на 20-30-ті роки. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що саме у 20-30-х роках особливо гостро відчувалася потреба в удосконаленні мови науки і формуванні науково-технічних терміносистем на українському ґрунті. Цьому сприяла активізація наукових досліджень, інтенсивний розвиток, збагачення й удосконалення мови різних наукових галузей, що знайшло відображення у численних публікаціях, зокрема з технічних наук: техніки, математики, агрономії, фізики, хімії тощо. 

Мета роботи – розглянути процес коренізаціі й русифікації української мови. У дослідженні використовується структурний метод.

У результаті інтенсивного впливу науково-технічного прогресу, взаємодії науки і виробництва, виникли нові галузі промисловості, які викликали появу великої кількості нових виробничо-технічних термінів.

Велику роль в історії лексичної і фразеологічної нормалізації української літературної мови відіграли словники української мови. Після 1917 року в Україні стали укладатися й видаватися термінологічні словники з різних наукових галузей. До 1932 року було видано понад 30 різних термінологічних словників.

Першим словником, який відіграв найпомітнішу роль у лексичній та фразеологічній нормалізації української літературної мови, був “Російсько-український словник” АН УРСР 1937 року. У цьому словнику не подавалися українські вузькодіалектні та архаїчні слова; були широко представлені українські слова, спільні з російською мовою; були подані українські неологізми радянської епохи.

Виробничо-технічна термінологія, як і будь-яка інша, спирається на словотвірну систему мови. Нові слова української виробничо-технічної лексика активно використовуються з власного та запозиченого мовного матеріалу за виробленими в ній протягом історичного розвитку моделями.
Численні спеціальні назви дій, процесів, предметів, професій виникли внаслідок суфіксального словотворення. При цьому найбільшу ефективність утворення термінів виявляють суфікси -нн (я), -к (а), -овк (а), -ик, -льник, -ник, -ист, -івник, -щик: -чик: перемішування, шліфування,; штампова, обточка,; шліфувальник алмазник; моторист, бульдозерист; кранівник, наладчик.

Також спостерігається творення нових термінів шляхом словоскладання основоскладання та абревіації. Надзвичайну продуктивність словоскладання при термінотворенні можна пояснити тим, що “часто дійсно існує необхідність виразити дві ідеї з одному слові” [1, с.46], наприклад, електрозварка, ватметр, ДІЛ – дослідна технічна лабораторія, ВРХ - ферма великої рогатої худоби.

Розвиток усіх галузей народного господарства, науки і техніки, ріст культурного рівня населення спричинив поповнення технічної виробничої лексики: назви машин і знарядь різних галузей виробництва: електровоз, землеснаряд, гірний комбайн; назви спеціальностей різних галузей промисловості й виробництва: арматурники, бульдозеристи, гідромеханіки, енергетики.

Особливо збагатилася сільськогосподарська термінологічна лексика: назви знарядь сільськогосподарського виробництва (автоплуг, тракторний агрегат, культиватор, комбайн, кукурудзосаджалка), лексика та різні сполуки на означення способів ведення сільського господарства (агротехнічні заходи, перевірка зерна на схожість, полезахисні лісові насадження), лексика на означення процесів праці в сільському господарстві (обприскування посівів, електромолотьба, електродоїння).
Створена в 20-ті роки науково-технічна термінологія, у 30-ті роки була вилучена з наукового обігу. Бюлетені “Проти націоналізму в термінології” (1933 – 1935 рр.) заборонили використання термінів, створених на власне українській основі. Близько половини вживаних на той час термінів було замінено скалькованими з російської мови лексемами, які суперечили внутрішнім законам української мови.
У роки Другої світової війни особливо активізувалася військова лексика, яка потужним струмом входила до складу широковживаної лексики. Серед цієї лексики можна виділити, наприклад, назви різних видів озброєння, військової техніки і боєприпасів: бомбардувальник, міномет “Катюша”, розривні кулі, осколочні снаряди, мінне поле, вищий пілотаж, протитанковий рів, кулеметне гніздо.

Перспективами подальшого дослідження може бути вирішення таких проблем як: формування наукового стилю після Великої Вітчизняної війни, а також сучасний стан наукової терміносистеми тощо.
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Становлення і розвиток наукового стилю української мови

Професійна діяльність ґрунтується на наукових знаннях, тому дотримання стильових норм наукового стилю є важливим показником культури фахової мови. Мета дослідження – з’ясувати особливості становлення і розвитку наукового стилю української мови. Під час аналізу матеріалу застосовано описовий метод, метод компонентного аналізу та метод зіставлення. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю цілісного і систематичного осмислення історії розвитку наукового стилю української мови.

Науковий стиль сучасної української мови почав формуватися ще в давній книжній українській мові за зразками і під впливом грецької і латинської мов. Визначними творами наукової літератури того часу були історичні переклади. Елементи наукового викладу є і в “Ізборнику” Святослава (1073). Крім історичних творів, у X–XI ст. були поширені й природничі. У XVI – XVII ст. наукові книги — монографії, трактати, лексикони, прогностики, послання, бесіди – готувалися і видавалися українськими вченими в Острозькій академії, Львівському братстві, Києво-Могилянській академії, Києво-Печерській лаврі та в інших навчальних закладах, братствах, монастирях України. Відсутність українських наукових установ та вищих навчальних закладів в Україні у часи бездержавності, постійні заборони урядів різних держав викладати українською мовою і друкувати книги негативно позначилися на розвитку наукового стилю. Тільки у середині XIX ст. почав формуватися науковий стиль нової української мови у своєму науково-популярному різновиді. Сподвижниками загально-національної наукової мови в Україні були М.Костомаров, М.Драгоманов, І.Франко В.Гнатюк та ін. Ці вчені вважали, що створення наукової української мови є цілком закономірним і неминучим процесом у розвитку літературної мови. Журнал “Основа” та заснована в 1868 р. “Просвіта” були першими і на той час єдиними осередками, що гуртували навколо себе науковців, техніків, господарників. У 1873 р. у Львові почало працювати Літературне товариство імені Тараса Шевченка, зорієнтоване на розвиток української науки, освіти, культури. У 1892 р. з ініціативи І.Франка воно реорганізувалося в Наукове товариство імені Тараса Шевченка і мало історико-філософську, філологічну, математико-природничу секції. Тоді ж було засновано видання “Записки Наукового товариства імені Тараса Шевченка”, в якому публікувалися матеріали з історії, фольклористики, етнографії, мовознавства, літературознавства. З 1907 р. почало діяти “Українське наукове товариство” у Києві. Ці товариства видавали українською мовою наукові записки, збірники, матеріали; періодичні видання (часописи, вісники), монографічні праці і підручники з історії, літератури, економіки, медицини, математики. Однією з проблем Наукового товариства імені Т. Шевченка було формування української наукової термінології. Завдяки його роботі уже наприкінці XIX ст. існували загальнонаукова, гуманітарна й фахова термінології, що відображали рівень науки на той час. У 1918 р. при київському Науковому товаристві було створено Термінологічну комісію, покликану виробити термінологію природничих наук. Важливою подією у розвитку термінознавства було створення в 1919 р. Орфографічно-Термінологічної комісії при Українській академії наук. У 1921 р. при Академії наук було створено Інститут української мови, основним завдання якого було вироблення спеціальної термінології з різних галузей знання і впровадження української мови в усі сфери суспільного життя. Однак тоталітарний режим, що існував в СРСР, уже наприкінці 20-х років XX ст. жорстоко обірвав ці починання. Термінологічні комісії інституту намагалися інтенсивно працювати, але запиту на українську термінологію не було, бо українська мова витіснялася російською з управління, науки, виробництва, освіти. Питання термінології висвітлювалися і на сторінках науково-популярного журналу “Рідна мова” (заснований у 1933 р.), головним редактором і видавцем якого був Іван Огієнко. Наприкінці XX ст. з утвердженням незалежності України, з прийняттям Закону про мови, яким за українською мовою визнано її статус державної, почався процес оздоровлення науки, наукової термінології, збагачення фахових терміносистем відповідно до рівня сучасного розвитку наук питомо українськими термінами і терміносполученнями.
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СПЕЦИФІКА НАУКОВОГО СТИЛЮ ЯК ФУНКЦІОНАЛЬНОГО РІЗНОВИДУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Функціональний стиль – поняття багатогранне. У його визначенні традиційно підкреслюється сукупність мовних засобів і способів їх організації( зумовлених певними суспільними обставинами( характером та метою висловлення. Основна ж функція стилістики полягає в усвідомленому виборі мовних прийомів( що допоможуть увиразнити думку й досягти іллокутивних намірів. І такий вибір, як правило, залежить від мовної спроможності й майстерності автора. Тому актуальність статті зумовлена потребою дослідити механізми породження та функціонування наукових текстів залежно від виду наукової діяльності людини. Мета роботи – виявити жанрово-стилістичні властивості( тематику і мовне наповнення наукового мовлення. Відразу необхідно зазначити( що українська функціональна стилістика ґрунтується на значних теоретичних та практичних дослідженнях авторитетних вітчизняних мовознавців( зокрема І.Білодіда( П.Дудика, С.Єрмоленко, А.Коваль( Л.Мацько, І.Чередниченка та ін. 

Науковий стиль – функціональний різновид літературної мови, що використовується з пізнавально-інформативною метою в галузі науки та освіти [4, с.372]. Наукові тексти мають особливий характер, але всі вони виконують основну функцію стилю – пізнавально-інформаційну, що корелює з головною метою наукових праць – точним, логічним, однозначним викладом думок автора. Більшість учених (А.Загнітко [1], Л.Мацько [2], В.Перебийніс [3], І.Чередниченко [5] та ін.) виділяють такі характерні риси наукового стилю, як логічність і точність викладу, абстрактність і узагальнення, понятійність і предметність, а також об’єктивність, однозначність, лаконічність, доказовість, аргументація, наявність висновків тощо. Виклад у науковому тексті строгий, розрахований на логічне сприймання. 

Науковий текст має кілька традиційних загальних елементів у змісті й композиції: обов’язкове визначення предмета, об’єкта дослідження, виклад власної концепції, полеміка з опонентами, аналіз матеріалу, висновки, підсумки, експеримент.

Загальна характеристика мови наукового стилю включає в себе такі ознаки: сувора відповідність нормам літературної мови, монологічний характер викладу, високий процент термінолексики; перевага слів з абстрактним і узагальненим значенням; обов’язкова повнота синтаксичної структури, завершеність висловлення; тісний зв’язок окремих частин висловлення, що досягається широким використанням складних речень (найчастіше з підрядним зв’язком), специфічних відокремлених і невідокремлених зворотів, вставних і службових слів; однорідність стилістичного забарвлення – книжні слова, морфологічні форми, синтаксичні конструкції.

Головні мовні засоби: абстрактна лексика; символи; велика кількість термінів, схем, таблиць, графіків, зразків, іншомовних слів; наукова фразеологія; цитати, посилання; однозначна загальновживана лексика; безсуб’єктність, безособовість синтаксису; відсутність усього того, що вказувало б на особу автора, його уподобання (емоційно-експресивних синонімів, суфіксів, багатозначних слів, художніх тропів, індивідуальних неологізмів).

Залежно від мети й адресата мовлення вчені (І.Чередниченко, В.Перебийніс, А.Загнітко) розрізняють кілька видів наукового стилю: 1) власне науковий, тексти якого інформують про досягнення автора вузьке коло осіб певної галузі науки; 2) науково-популярний, що повідомляє, зацікавлює широкий загал досягненнями науки; 3) науково-навчальний, основною метою якого є донесення системи знань на певному етапі наукового, освітнього розвитку особистості [1, с.170]. 

Таким чином, науковий стиль об’єднує мову різних галузей науки. Спільною для суспільної, природничої, технічної та інших сфер уживання наукового мовлення є орієнтація на книжну лексику, логічний виклад інформації, застосування класифікаційного підходу до опису наукових об’єктів, використання абстрактних понять, формулювання визначень тощо.
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Відображення ментальності українського народу в лексиці художніх творів І.Котляревського

Консолідація українського народу на основі національної ідеї передбачає насамперед самоідентифікацію носіїв цієї ідеї, визначення того, яким бачать вони навколишній світ і себе в цьому світі. Першим і визначальним кроком у формуванні національної самосвідомості – основної ознаки етносу – повинно стати вивчення лінгвоментальності народу. Саме мова найповніше і найяскравіше засвідчує національну специфіку і змістову своєрідність культури, зокрема, в ракурсі бачення української ментальності як складової національної культури. 
Як зазначає І.Подолян, у працях Й.Гердера, В.фон Гумбольта, О.Потебні досліджувалися мовні знаки і явища на предмет їх етнокультурного змісту. Праці цих учених утвердили думку про те, що структурні елементи мови, насамперед слова, відбивають фрагменти національних світоглядів, тобто є їх історичними символами подібно до народних звичаїв, обрядів і ритуалів [1, с.60].

Тексти І.Котляревського, поряд з науковими студіями з етнопсихології, допомагають пізнати особливості української вдачі. Тому нагальною є потреба в нових узагальненнях, зокрема, у дослідженні української ментальності, яка відображена в мові художніх творів митця. У цьому й полягає актуальність пропонованого дослідження.

Мета роботи – характеристика лексики художніх творів І.Котляревського, у якій відображено ментальність українського народу.

У роботі використано метод лінгвістичного опису, який передбачає спостереження, узагальнення й класифікацію матеріалу.

Аналізуючи твори письменника, пізнаємо історію свого народу, його звичаї, обряди, світосприйняття, яке відтворюється на всіх рівнях мовної системи, проте найбільше виражається на лексичному рівні.

Лексичний склад творів І.Котляревського багатий та різноманітний. Значне місце у творах митця посідає побутова лексика, яка вживається для змалювання різних сторін побуту народу, його культури, суспільних відносин тощо. Письменник дає не окремі елементи конкретно-побутової лексики, а цілі довжелезні списки її, справжні сюїти на теми їжі, питва, зброї тощо: їжа: “... їли бублики, кав'яр; Був борщ до шпундрів з буряками, А в юшці потрох з галушками, Потім до соку каплуни; З отрібка баба, шарпанина, Печена з часником свинина, Крохмаль, який їдять пани” [2, с.63]; напитки: “І кубками пили слив'янку, Мед, пиво, брагу, сирівець, Горілку просту і калганку, Куривсь для духу яловець” [2, с.63]; музичні інструменти: “Бандура горлиці бринчала, Сопілка зуба затинала, А дудка грала по балках; Санжарівки на скрипці грали” [2, с.63]; назви частин одягу: “Кругом дівчата танцювали В дробушках, в чоботах, в свитках” [2, с.63]; посуд: “Барильця, пляшечку, носатку, Сулії, тикви, баклажки – Все висушили без остатку” [2, с.134]; назви господарських речей: “Діжка, корито, ночви, горшки, макітра, поставець, гладушки, козубенька, кошик, діжа, підситок, решето ” [2, с.253].
Демонстрування багатства, різноманітності і різнобарвності селянської лексики становить дуже важливий елемент всієї стилістичної системи “Енеїди” і, зокрема, її гумору. Загальновідоме те місце поеми, де І. Котляревський добивається гумористичного ефекту перетворенням слів звичайної мови: “Борщів як три не поденькуєш, На моторошні засердчить, І зараз тяглом закишкуєш,У буркоті закендюшить..” [2, с.127]. Джерело цього засобу слід шукати в селянському фольклорі, де це – один із засобів гумористичної розповіді.

Отже, лексичний склад мови творів І.Котляревського відображає особливості історії, культури українського народу, його світосприйняття, тобто національну психологію, яка, в свою чергу, залежить від життєдіяльності українців. Аналіз мови драматичних творів письменника на всіх мовних рівнях у перспективі дасть змогу краще пізнати традиції українського народу.
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Засоби творення мовної експресії в поетиці В. Стуса

Сучасна концепція мовної освіти вбачає головне завдання української мови як навчального предмета у формуванні національно-мовної особистості, яка характеризується свідомим ставленням до мови, розвиненим мовленням, а, отже, і мисленням, інтелектом, емоційною сферою, емоційно-естетичним сприйняттям мови, мовленнєвою пам’яттю, а також мовним чуттям, тобто вмінням наслідувати традиції використання мовних одиниць у мовленні, мовним етикетом, тісно пов’язаним з культурою поведінки, наявністю моральних якостей, духовності.

Мова для людини завжди була найоптимальнішим способом вираження своїх думок, вражень, почуттів, емоцій, а не лише засобом сухої передачі інформації. Будучи складною знаковою системою, мова містить у собі певні складники, які несуть власне емоційне навантаження. Різні мови мають різний набір таких емоційних компонентів. Українська мова є дуже багатою на засоби вираження емоційної семантики.
Експресивність проникає у всі сфери діяльності людини. Взаємодіючи з раціональним, логічним, експресивно марковані лексичні одиниці вносять в усталені стандарти і штампи елементи нових виражальних засобів, у яких холодний розум поєднується з теплим почуттям, емоція з глибокою думкою, ірреальне з національною реальністю, адже “те, що робить відомий народ народом, полягає не в тому, що виражається мовою, а в тому, як виражається” [1, 187]. Із сказаного постає актуальність теми нашого дослідження.

Мета роботи – дослідити засоби творення мовної експресії.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.

Загальновідомо, що мова існує у вигляді різноманітних актів мовлення в усній і писемній формах, у мовленнєвій діяльності. Широке дослідження мовленнєвої діяльності передбачає вивчення окремих чинників, що її визначають. До їх числа відносять і емоційно-експресивну сторону мовленнєвої діяльності. Мотиваційні моменти та тісно пов’язаний з ними емоційний стан мовця накладають відбиток на організацію його мовлення, що практично реалізується добором певних емоційно-експресивних засобів мови на всіх її рівнях. 

Експресивний фонд української мови надзвичайно багатий і різнома​нітний, його елементи функціонують на різних рівнях мовної системи і становлять “сукупність семантико-стилістичних ознак” мовних одиниць, які виступають засобами “суб’єктивного вираження ставлення мовця до змісту або адресата мовлення” [2, 241]. Активно виявляючись на рівні мови і мовлення, лексична експресивність належить до найпродуктивніших, оскільки основне навантаження вербального вираження почуттєвих інтенцій мовця, пов’язане з суб’єктивним баченням і оцінюванням фрагментів картини світу, виконують лексичні одиниці та їх лексико-семантичні варіанти, належні до лексико-семантичного рівня.

Експресивна лексика української мови (як загальновживана, так і термінологічна) цікавила багатьох вчених, зокрема, І.Білодіда, А.Бурячка, В.Ващенка, В.Винника, І.Головащука, Л.Гумецької, С.Єрмоленко, В.Жайворонка, М.Жовтобрюха, Г.Їжакевич, Л.Карпову, І.Кириченка, Б.Коломієць, В.Кононенка, М.Кочергана, Л.Лисиченко, О.Мельничука, О.Муромцеву, В.Німчука, Л.Паламарчука, Т.Панько, М.Пилинського, Л.Полюгу, В.Русанівського, Н.Сологуб, Л.Скрипник, О.Тараненко та ін.

Використання емотивних засобів має великі можливості як в художніх творах, в ораторській мові, так і в побутовому та усному літературному мовленні. Тому теоретичні засади емотивності та її практичне застосування продовжують цікавити мовознавців, і останнім часом з’являється література, в якій розширюється і вдосконалюється поняття емотивності – це такі праці, як “Українська експресивна лексика в словнику, мові та мовленні” Н.Бойко [2003 р.], “Енантіосемія як спосіб номінації в сучасній українській мові” І.Муромцев [2002 р.], “Стилістика експресивних засобів української мови” В.Чабаненко [1999 р.] та ін. Із сказаного постає актуальність теми нашого дослідження. 
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ФІЛОСОФІЯ ГРИГОРІЯ СКОВОРОДИ (ЗА ДІАЛОГАМИ “РОЗМОВА П’ЯТИ ПОДОРОЖНІХ ПРО ІСТИНИ ЩАСТЯ В ЖИТТІ”, “КІЛЬЦЕ. ДРУЖНЯ РОЗМОВА ПРО ДУШЕВНИЙ МИР”)

Незважаючи на велику кількість праць, у яких аналізується творчість Григорія Сковороди, в сучасному національному літературознавстві тема художнього рівня прози письменника та її впливу на подальший літературний процес майже не опрацьовувалася. Безперечна актуальність даного питання зумовила вибір теми “Філософія Григорія Сковороди”.

Творчу спадщину Григорія Сковороди досліджувало багато вчених, зокрема такі, як Д.Багалій, Ю.Барабаш, Т. Бовсунівська, Н. Бордукова, Л. Гнатюк, В. Горський, В. Ерн, А. Кастова, М. Корпанюк, О. Манюк, Н. Мех, О. Мишанич, А. Мудрик, А. Ніженець, В. Нічик, Г. Паласюк, В. Пахаренко, Л. Софронов, І. Стогній, Я. Стратій, І. Табачников, Л. Ушкалов, Д. Чижевський, В. Шевчук, І. Куташ, А. Калюжний, С. Ярмусь, Т. Александрович та ін.

Мета дослідження полягає в аналізі художнього рівня прози Григорія Сковороди та її впливу на подальший літературний процес. Теоретико-методологічною основою дослідження є низка методів: історико-культурний, історико-літературний, біографічний, герменев-тичний, психологічний, а також загальнонаукові методи (синтез, узагальнення, систематизація).

Розвиток літератури – це процес вічний, бо немає нічого незмінного в нашому житті. Розгляд творів Григорія Сковороди дозволяє стверджувати, що творчість письменника є важливою віхою в історії української літератури. Філософія Григорія Сковороди вплітається в літературний світ, стаючи складовою його літературознавчої концепції.

Основне положення філософської системи Григорія Сковороди – вчення про дві натури і три світи. З погляду головної проблеми філософії Сковороди, якою є проблема людського щастя, це вчення конкретизує розуміння шляху досягнення цієї мети. Ідея про “двонатурність” світу проходить через усі філософські праці мислителя. Сковорода вважає, що все у світі складається з двох протилежних натур: видимої і невидимої, зовнішньої і внутрішньої, тілесної і духовної, обману й істини, тварі та Бога, матерії і форми [1, с.133].

Вчення про дві натури органічно пов’язане з наступним основоположним для філософії Г.Сковороди вчення про три світи. Все існуюче поділяється на три “світи” – великий (макрокосм), малий (мікрокосм) і символічний (Біблія) [1, с.134].

У вченнні Григорія Сковороди особливе місце посідає категорія щастя. Щастя людини – це абстрактна категорія, вона є природною, життєвою, позитивною, динамічною. Щастя є умовою життя будь-якої людини. Шлях до нього, вважає письменник, не може бути однаковим для всіх людей, тому, що вони народжуються й виховуються різними. Життєва стежка в кожного різна, але мета її одинакова – досягти щастя й гармонії не лише з собою, а й з довкіллям [4, с.667].

Суть філософії Григорія Сковороди зосереджена навколо поняття “серце” людини. Сковорода вважає, що поняття “зовнішня людина” стосується царини почуттів і психологічної сфери життя людини. Серце, як вважає Сковорода, це справжній сугестивний символ, а також символічне слово – першооснова. Серце має рух, рухається в напрямі центру. Сковорода стверджує, що людина має два серця коли йдеться про перехід від одного стану до іншого [3, с.32].

 В основу сюжетів творів українського письменника покладено три конфлікти: протиріччя людської натури, людина і навколишній світ, людина і Бог.

У діалогах письменника світові персонажів так і не вдається остаточно сформуватися, впродовж творів більшість дійових осіб перебуває у процесі становлення, розвитку.

Твори Григорія Сковороди є не філософією у прозі, а філософською прозою, тобто містять елементи філософського вчення, не виходячи за межі художньої літератури.
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ФІЛОСОФСЬКА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ АНТИЧНОСТІ У ТВОРЧОСТІ Г.СКОВОРОДИ

Проблема інтерпретації завжди актуальна в літературознавстві, тому що вирішення її допомагає осягнути оригінальність творчості митця.

Творчість Г.Сковороди – непересічне явище української культури, вона і сьогодні лишається на маргінесі літературознавчих та філософських зацікавлень. 

Рецепція античної філософії у творчості Г.Сковороди є прикладом збагачення філософської тематики української літератури, набуває концептуальної авторської насиченості, проектується на національний ґрунт. Крім того, різноманітні проблеми загальнонародного й особистісного спрямування, переосмислюючись, вводяться в античний контекст. Зокрема античні теми розробляються в тісному зв`язку зі злободенними проблемами буття України й українського народу. 

Незважаючи на те, що Г.Сковорода не залишив систематизованого викладу своєї філософської концепції, все ж таки вона простежується через художні твори, трактати, діалоги, басні й “разговори”, переклади та чималу епістолярну спадщину. Ще академік Д.Багалій підкреслював, що “неможливо відрізняти в Сковороді письменника від філософа і навіть людини, бо все це у нього злито в єдиний моноліт” [1, с.311].

Філософсько-естетичним тлом його творчості стали провідні концепти античної філософії. Головні ідеї – утвердження мудрості і внутрішньої краси світобудови, творення світу як розумного мистецтва, ідея самопізнання. Духовний світ людини осягається митцем у філософській єдності особистості і довкілля (Творця), розглядається у площині вічних проблем – добра і зла, життя і смерті, людини і часу, буття й культури, суті мудрості та сродної праці. Витоки цих проблем сягають давніх часів. У розробці власної естетики письменник широко використовує ідеї античних філософів: Сократа, Платона, Аристотеля, Епікура, піфагорійців, стоїків тощо.

 Весь концептуальний простір творчості Сковороди суголосний поглядам Сократа (з його радикальною переорієнтацією з осягнення природи на вивчення людини, її душі, морального світу). Давньогрецький філософ пов`язував існування істини з об`єктивними моральними нормами, тому відмінність між добром і злом у нього не відносна, а абсолютна. За його теорією природа людського існування полягає в тому, що людина – це її душа, а під душею він мав на увазі розум, мислячу активність та морально орієнтовану поведінку, цим і зумовлено широке використання українським філософом образу духовної константи – душі [2, с.212].

Г.Сковорода відходить від своїх учителів і підкреслює вирішальне значення душі в житті людини.

Він одним з перших мислителів у новоєвропейській цивілізації відновив та розвинув феномен мудрості, яка після античних часів була відсторонена всеохоплюючим проектом раціонально-гносеологічного, а потім і раціонально-сцієнтичного тлумачення філософії (коли людина зводилася до абстрактного суб'єкта, а пізнання — до здобуття об’єктивної істини, яка не залежить ні від людини, ні від людства). 

Г.Сковорода, слідом за Сократом, відстоював ідею, що справжня мудрість полягає не тільки і не стільки у здобутті істини, скільки в тому, щоб жити в істині, володіти розумом, настояним на совісті. “Я наук не гуджу, – писав він, – але мене не влаштовує таке наукове розуміння світу, яке не дає підстави для моральної поведінки” [3, с.75].

За Платоном, шлях до істини , її пізнання структурно відтворює в собі процес перетинання межі, що відокремлює розум людини від розуму божественного, нашу “западинну” Землю і нас “мешканців її западин” від Землі “під самими небесами”, іманентно притаманне розумові інтелектуальне прагнення до пізнання істини від трансцендентного буття істини-як-такої. “Познай себе” – це була підвалина світогляду, з якої Г.Сковорода виводив і домагання допитливого розуму, і правила праведного життя, обертаючи це самопізнання в любов до правди й огиду до зла.

Згідно з філософією Г.Сковороди, людина, пізнаючи себе, тоді ж таки пізнає й Бога; вона просвітлює свій внутрішній світ, очищає серце, пізнає свою цілісність - повноту і знаходить душевний спокій. Разом з тим, людина входить у примирення з Богом, що є головним завданням всієї етичної чинності.

Враховуючи те, що автором девізу “Пізнай самого себе” вважається Сократ, Г.Сковороду часто називають “українським Сократом”. Сковородинська мета самопізнання, взявши за основу сократівську мету даного девізу розглядається у іншій філософській площині. У Сковороди девіз “Пізнай самого себе” становить собою метод, за допомогою якого можна пізнати сутність Бога й жити етично через пізнання суті християнської етики.

Антична філософська теорія, безумовно, справила велике значення на формування світоглядних засад Г.Сковороди, він успадкував парадигму мислення давньогрецьких вчителів, але виробивши свій, неповторний, лише йому властивий образно-символічний, алегоричний стиль мислення, що ґрунтується на засадах античної філософії, і особливості якого відбилися, зокрема, на його етико-гуманістичній концепції.
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мотив духовного визволення народу і осОбистості 
у драмі Лесі Українки “Бояриня”

До митців, які пережили свій час і їхні твори збагатили скарбницю світової духовної культури, належить Леся Українка. ЇЇ творчість стала однією з вершин художньої світової українського народу і його історичному поступі і водночас видатним явищем світової літератури, адже криє в собі невичерпні джерела високих людських ідеалів Добра, Краси, Істини.

Талант Лесі Українки поєднав пристрасть Прометея, мудрість філософа і хист художника майстра. Як універсально обдарована творча особистість, Леся Українка протягом своєї письменницької діяльності зверталася до багатьох жанрів, починаючи від ліричної поезії до цілісної завершеної поетичної драми, виступала як прозаїк, критик, фольклорист, перекладач, публіцист, залишила вишуканий епістолярій. На сьогодні творчість авторки досліджена багатьма науковцями: літературознавцями, філософами, культурологами, лінгвістами, фольклористами – в різних аспектах, однак слід зазначити, що в першу чергу їхню увагу привертали ліричні поезії Лесі Українки, згруповані у прижиттєві збірки “На крилах пісень”, “Думи і мрії”, “Відгуки”, а також такі загально визнані драматичні шедеври, як “Бояриня”, “Блакитна троянда”, “Одержима”, “Вавилонський полон”, “На руїнах”, “В катакомбах”, “Осіння казка”, “В пущі”, “На полі крові”, “Оргія”, “Адвокат Мартіан”, “Руфін і Прісцилла”, “Камінний господар”, “Лісова пісня”. Ліро-епічні поеми авторки якщо і згадувалися, то побіжно, кількома словами, хоча на наш погляд, вони заслуговують на більш пильну увагу літературознавці, на ретельні наукові студії. Звернення письменниці до даного жанру позначає новий етап у становленні її поетичного хисту, відтак, ліро-епос може розглядатися як єднальна ланка між ранньою лірикою і великими сюжетними драматичними творами Лесі Українки. Особливим аспектом вивчення драм має стати осмислення їх літературних, фольклорних, історичних джерел та своєрідність інтерпретації традиційних мотивів, сюжетів, образів, що є характерною рисою всієї творчості Лесі Українки.

Виявляючи ерудицію європейського рівня, письменниця вільно почувалася в усьому обширі світової культури, що знайшло своє відбиття в постійному її зверненні до традиційних літературних сюжетів і образів, які насичують її творчість. Це відповідало загальній тенденції розвитку національного письменства, його орієнтації на загальноєвропейський літературний процес. Виняткову “європейськість” Лесі Українки зауважили у своїх історико-критичних працях українські “неокласики”: М.Зеров, М.Драй-Хмара, П.Филипович, які заклали основи модерного лесезнавства. 

Дану літературознавчу традицію розгляду доробки письменниці-класика продовжило покоління вчених 90-х років ХХ століття (В.Агеєва, С.Павличко, Т.Гундорова, Я.Поліщук), які ґрунтовно висвітлили чільну роль Лесі Українки у становленні українського модернізму.

Таким чином, актуальність нашого дослідження зумовлена необхідністю цілісного і систематичного осмислення джерел та художньої своєрідності їх інтерпретації в драматичних творах Лесі Українки, наприклад, драма “Бояриня”. Дана проблема вже привертала увагу літературознавців, проте їх висвітлення було фрагментарним, переважно стосувалося окремих творів чи традиційних сюжетів.

Мета роботи ─ дослідження джерел та художньої своєрідності її інтерпретації в драмі Лесі Українки “Бояриня”.

Наукова новизна нашого дослідження полягає в тому, що нами вперше цілісно висвітлюється традиційний сюжет в драмі Лесі Українки, Встановлюються її джерела та своєрідність художньої історичної драми українською письменницею.

Для досягнення і вирішення поставлених завдань ми використали такі методи: порівняльно-історичний з елементами біографічного та культурно-історичного.

Таким чином, при досліджені поеми “Бояриня”, ми з’ясували, що Леся Українка зуміла передати дух тієї епохи. Вона розкрила трагедію рідного краю через призму особистого життя українців Степана і Оксани. 

Це єдина драма поетеси з національно-історичної конкретики, “Бояриня” однак не стоїть осібно у драматургічній спадщині письменниці ні в жанровому, ні в ідейно-тематичному вимірах. Драма порушувала болючі проблеми свого часу: суспільні, політичні, морально-етичні, національно-культурні та інші. А вирізняло п’єсу серед інших творів виняткова патріотична актуальність, одвертий, не прихований в ілюзійних чи символічно-алегоричний аспектах визвольно-національний рух. Отже, розгляд різних аспектів поетики драматичної поеми “Бояриня” засвідчує багатогранність новаторських пошуків, майстерності, неповторності і яскравості могутньої мистецької індивідуальності Жанни д'Арк української поезії.
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МОРАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНА ПРОБЛЕМАТИКА В ДРАМАТИЧНІЙ ПОЕМІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ “БОЯРИНЯ”: МОТИВ ПАСИВНОСТІ ЧИ ЗРАДИ

Леся Українка – яскрава постать межі століть. Особливе зацікавлення викликає драматична поема “Бояриня”, оскільки розкриває морально-психологічні проблеми героїв. Вперше твір було надруковано у 1914 р., вже по смерті письменниці, в часописі “Рідний край”. На думку Б.Якубського, “…ця поема стоїть осторонь від інших драматичних поем Лесі Українки. Можна припустити, що Леся Українка обрала собі цю тему якраз після того, як їй не раз закидали, що ніби вона цурається українських тем. Правда, вона й тут взяла тему історичну, а не з сучасного їй українського життя” [6, с.4]. Поет-неокласик М.Драй-Хмара, аналізуючи твір, зазначав, що “Леся Українка розробила в “Боярині” історичну тему тому, що не знала гаразд українського побуту” [3, с.105]. Сама Леся Українка у листі до А.Кримського від 6 червня 1912 р. писала: “Ото бачите, гнітить моя “необразованість” у рідній історії, себто, розуміється, елементарні відомості я маю і дещо там читала, але першоджерел (літописів головно) зовсім мало куштувала і через те не знаю стилю, “пахощів” давніх епох, а на чужу інтерпретацію не покладаюсь… Мені здається, що якби я сама прочитала якусь там Волинську літопис чи Самовидця, то я б там вичитала щось таке, чого мені бракує у сучасних істориків (не виключаючи  і Грушевського), а потім, може, й сказала б щось таке, чого ще не казали інші поети…» [7, с.105]. Метою роботи є дослідження морально-психологічної проблематики, мотиву пасивності / зради в поемі. Головний герой «Боярині» не є історичною особою. В образі Степана змальовано того українського інтелігента, що втратив почуття національного й одірвався од народу і сам ішов у чуже оточення й переймав чужу культуру, зрікшись своєї рідної. Та чи можна вважати Степана зрадником? Це питання викликало дискусію у літературознавців. “Аналіз характеру образу доводить, що він – слабовільна жертва  обставин. Батько своєю присягою Москві вирішив його долю, а Степан – з тих м’яких, нерішучих, пересічних натур, що воліють краще пристосовуватись і діяти “по возможности”, ніж протестувати” [7, с.225].

М.Драй-Хмара зазначає, що “московський боярин, який робить службову кар’єру, допускається найогидніших вчинків. Він – нещирий, лукавий, хитрий, улесливий і жорстокий. Цареві він, власне, не служить, а догоджає, як раб. Степан розуміє всю огидність цього акту, але все одно не відмовляється його робити” [6, с.24]. Приєднуємося до думки Т.Вірченко, яка вважає, що “здатність Степана пристосовуватися на чужині – це не просто щось вимушене, а професійна риса характеру, вироблена за багато років” [1, с.387]. Л.Златогорська вважає, що “Леся Українка в образі Степана намагається показати біль та страждання козацьких нащадків, яких доля розкидала далеко від рідного краю. Скільки таких “Степанів” покинуло Україну, та зробилося холопами “стьопками”, цілували руки царям як невільники, дозволяли себе принижувати, топтати” [4, с.187]. А.Диба зазначає: “Як на мене, Степан зовсім не зрадник, він звичайний українець, але є спокуса зради, і він за крок, за півкроку до прірви. На цьому наголошує і від цього застерігає Леся Українка” [2, с.4]. Отже, Степан не є зрадником, але він і не герой. Його образ уособлює пересічну людину, яка лукавить, пливе за течією і тим самим зраджує національним інтересам. Проектуючи проблеми минувшини на сучасність, авторка не засуджує і не виправдовує героя, вона залишає це нащадкам. 
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ДРАМА-ФЕЄРІЯ “ЛІСОВА ПІСНЯ” ЛЕСІ УКРАЇНКИ: ЕСТЕТИЗАЦІЯ СИМВОЛУ МУЗИКИ В РОЗКРИТТІ КОНФЛІКТУ ЛЮДИНИ І ПРИРОДИ 
Проблема взаємодії людини та природи в “Лісовій пісні” завжди привертала увагу літературознавців, зокрема В. Агеєвої, Н. Зборовської, М. Зерова, С. Павличко, В. Петрова. Останній стверджував, що лейтмотивом цієї драми є романтична натурфілософська тема "живої природи", намагався довести, що повернення до єдності здійснюється в музиці, проявляється так зване стихійне „я” в чистому вигляді: кохання та музика наближає людину до природного, вона зливається з нею воєдино. На його думку, ці ідеї неоромантичної естетики знайшли відображення в “Лісовій пісні” [4].
У центрі драми постає психологія Мавчиної трагічної любові, а знак її кохання – це музика. Доречно згадати слова музикального” поета П.Тичини, котрий сказав: “Я ніколи не покохаю жінку, в якої немає слуху”, отож людина, котра мала подібний знак любові – володіла знаком мистецтва. Трагедія Мавки народилася з духу музики. Н.Зборовська в есеї “Моя Леся Українка” стверджує, що Лесина Мавка – естетка та меломанка: “вслухаючись у гру Лукашевої сопілки, вона зізнається Лісовикові, що хоче побачити людського хлопця, бо “він певне гарний”. “Чи гарна я тобі?” – це зустрічне питання, яке дуже важливе для Мавчиної любові. Адже бути гарною – це мати гарну, поетичну душу” [2, с.198].

Якщо Лукаш образ своєї душі виражає музикою, то Мавка вимовляє її словами. Так з’являється мистецьке єднання душ. Але під впливом духу музики у душі „лісової царівни” виникає передчуття любовної муки. Мавчине кохання постає перед нами солодким болем і тугою до сліз. Лукаш грає, а Мавка плаче. Прагнення музики і любові є головною ознакою її нової суті. У зрадливої, легковажної красуні, що так нагадувала Русалку, яка весело, безтурботно забавлялася з Перелесником, раптом народжується душа. Ознакою народженою душі є відчуття самотності. Мавка, прокинувшись, а отже народившись, раптом внутрішнім зором побачила, що насправді вона – “зовсім, зовсім самотня” [6, с.140]. Кохання з Перелесником – як раптовий вихор, що налітав, закручував і покидав. Тепер лісова мешканка прагне вічного кохання, любові “навіки”. Тобто любити так, як мати, яка ніколи не розлюбить та не покине свою дитину. 
У драмі-феєрії народна пісня становить серцевину художньо-образного ладу. Гра Лукашевої сопілки символізує красу його душі, до якої важко дорівнятися буденщині. Пісня парубка, пробудивши Мавку від тривалого зимового сну, сприймається нею водночас як внутрішнє осяяння, як відкриття нового, досі невідомого їй світу. Особлива мелодія зворушує її, породжує “якусь тугу в очах аж до сліз”, і вона проймається почуттями, яких ще ніколи не переживала. Саме Мавка пробуджує в Лукашеві ще незнані йому, приховані почуття краси, музики, незвичайний талант. 

Але почуття хлопця швидкоплинні. “Лісова царівна”, відчуваючи серцем сум’яття коханого, визрівання його зради, просить не зневажати “душі своєї цвіту” [6, с.147] ,з якого народилося високе почуття. Але всі прохання Мавки тільки дратують Лукаша. Він не може зрозуміти суті слів коханої, збагнути висоту її почуття, як і багатства людської душі. Своїм нерозумним вибором парубок втратив абсолютно все: і любов, і вміння відчувати красу, милуватися нею, і здатність до творчості. Проте головна героїня має в серці “те, що не вмирає” [6, с.167]. Її вірна душа продовжує його любити, вона не втратила здатність прощати. ”Лісова царівна” знайшла в серці “те є слово чарівне, що й озвірілих в люди повертає” [6, с.169], тим самим давши Лукашеві ще один шанс – вона прагне допомогти тому, хто схибив, помилився. 

Отже, філософські роздуми про роль мистецтва, прагнення людини до творення краси, якими перейняті рядки “Лісової пісні”, підводять нас до думки, що мистецтво може бути великим лише тоді, коли воно відтворює народні діяння, прагнення до вільного та гарного життя.
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РЕЦЕПЦІЯ АНТИЧНОГО СЮЖЕТУ В ДРАМІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ “КАССАНДРА”

Драматургія Лесі Українки привертає увагу представників різних шкіл і напрямів вітчизняного літературознавства. Жанрово-стильова своєрідність, полісемантичність образів і розмаїття типологічних перетинів драми “Кассандра” встановлені в дослідженнях О.Білецького, О.Турган. У літературознавчих працях В.Агєєва, Т.Гундорова, Н.Зборовська, С.Павличко, О.Забужко, Я.Поліщук вийшли на новий дослідницький рівень, оскільки звернули увагу на філософські джерела драми, її поетику, феміністичний, апокаліптичний дискурси.

Метою нашої роботи є дослідження античного сюжету в драмі “Кассандра”, виявлення рецептивно-сугестивного зв’язку з трагедійною текстуальністю античності. Характерною особливістю модерніської літератури є звернення до міфу. Звернемо увагу на рецепцію дійсності міфу в драматичній поемі письменниці. 

Кассандра – одна з дочок троянського царя Пріама, син якого, Паріс, викрав у спартанського царя Менелая дружину Гелену, через яку і почалась багаторічна війна. Кассандра не проста царівна: Аполлон, який був у неї закоханий, наділив її даром пророцтва, проте, коли дівчина відштовхнула його почуття, Бог зробив так, що у її віщування ніхто не вірив, чим занапастив життя пророчиці.

Царівна віщує тугу, страждання, сльози, біль, кров, загибель Трої, проте її ніхто не чув і не хотів вірити пророчиці. Вона все розуміла, однак не могла нічого зробити. Кассандра бачить приречених на загибель троянців, передусім Паріса, Долона, Гектора, власне Трої та самої себе. 

Однак, незважаючи на те, що героїню не сприймають належним чином, на неї накладається забов’язання рятунку Трої через шлюб з лідійським царем Ономаєм, за допомогою якого, на думку старшого брата Кассандри Деїфоба, Троя отримає перемогу над спартанцями. Проте Кассандра бачила долю своєї Батьківщини, розуміла, що ніякий шлюб не врятує рідний край, і намагається відмовити Ономаю, розуміючи марність жертв: 

Але ж вони загинули б всі марно,

Бо се ж їх смерть – заручини мої! [5, с.507].

Слова героїні обґрунтовують погляд на особливий характер рецептивно-сугестивного зв’язку драматургії Лесі Українки з давньогрецькою трагедією. На думку А.Нямцу, “характерною рисою образу Кассандри в цей період є її абсолютна покірність фатуму, пасивність і трагічна безвихідь особистої долі. Іншої трактовки цього образу в античній літературі, власне, й не могло бути, оскільки міфологічне світобачення ще не втратило своєї морально-дидактичної нормативності і в значній мірі визначало світогляд стародавньої людини” [2].Такою ж пасивною перед долею, душевно самотньою є й героїня драми Лесі Українки: в цьому полягає її трагедія. 

Отже, увесь трагізм життя Кассандри полягає в тому, що вона, говорячи тією ж мовою, що й всі оточуючі, залишається незрозумілою їм жінкою. Люди не розуміють, що не вона джерело зла, що пророчиця говорить тільки те, що бачить і ніяким чином не робить усвідомленого лиха, однак людині важливіші власні прагнення та мрії, вона не хоче ламати ілюзії тільки через “безглузді” пророкування Кассандри.
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НАРОДНІ ОПОВІДАННЯ О.СТОРОЖЕНКА НА ТЛІ УКРАЇНСЬКОГО РОМАНТИЗМУ

О.Стороженко належить до когорти “непривітних співців”, невизнаних своїм часом українських письменників. Оповідання автора розглядалися здебільшого в контексті розважальної фольклорної чи пригодницької прози. Таким чином, художня спадщина одного з найоригінальніших представників національного письменства ХІХ століття виявилася маловивченою. Сьогодні необхідне сучасне прочитання його творів, зважаючи на те, що О.Стороженко був родоначальником “химерної прози” в українській літературі. Звідси випливає актуальність роботи. Цілісне дослідження спадщини автора дає змогу з’ясувати ідейно-естетичну основу оповідань, простежити риси романтизму, що знайшли відображення в творах.

Українські літературознавці лише частково дослідили спадщину О.Стороженка, тому й монографічних праць про його життя і творчість немає. Проза письменника побіжно проаналізована тільки в “Історіях української літератури”, у кількох передмовах до видань творів та в окремих статтях Г.Житецького, М.Петрова, О.Огоновського, П.Куліша, В.Чубинського, Б.Лепкого, С.Єфремова, Д.Чижевського, С.Решетухи.

Метою дослідження є цілісний аналіз ідейно-естетичних основ прози О.Стороженка, особливостей її поетики, типологічних зв’язків з українським та світовим романтизмом. Під час дослідження проблеми використано такі методи: культурно-історичний, цілісно-системний, компаративний, біографічний, герменевтичний, типологічний, психологічний, аналізу, синтезу, узагальнення, систематизації, спостереження тощо.

Література як живий організм змінювалася, розвивалася і удосконалювалася впродовж століть. Так, на зламі ХVІІІ–ХІХ століть як напрям протилежний класицизму, виникає романтизм, в основу якого ліг “принцип індивідуальності”, тобто право митця на самобутність та оригінальність. Наукове визначення романтизму, на думку Чижевського, дати важко, бо “романтична протягом кількох десятиліть та у різних народів набирала відмінних форм, а окремі представники романтики де в чому різнилися один від одного” [4, с.355]. Можна чітко сказати, що “романтичний світогляд – протилежний світогляду просвіченості, а людина – дуже складна істота в якій є й нижчі, й вищі різноманітні елементи”, тобто належить до двох світів, які на неї впливають [4, с.357]. Особливостями українського романтизму є “парадоксальний сюжет”, “романтична іронія”, зумисне затемнені та неясні місця, наслідування казкових сюжетів, мотивів [5, с.68]. “Запізнілим романтиком” в українській прозі був О.Стороженко, який черпав свої сюжети із щедрої скарбниці усної народної творчості. Своє покликання як письменника він розглядав, на думку М.Зерова, крізь призму” збирача й оформлювача народних оповідань” [2, с.219].

У творах Стороженка поєдналися яскраве змалювання побуту та звичаїв селянства з романтичним оспівуванням боротьби українського народу за свою національну незалежність. На сторінках його творів ожили визначні події нашої історії, звитяжні подвиги козацтва [4, с.48]. О.Стороженко майстерно вибудовує оригінальні сюжети на каркасі прислів’я чи приказки, за мотивами переказу, легенди, повір’я. Його твори наснажені гумором, проте цей сміх є соціально інертним, тільки розважальним. Потрібно зважати на жанрову специфіку оповідань, на прагнення автора тільки посмішити читача, і все ж впадає в око, що він ретельно зображуючи деталі побуту, намагається ефектно показати життєві ситуації, залишаючись підкреслено байдужим до соціальних питань [3,с.22]. І.Денисюк у монографії “Розвиток малої прози ХІХ – ХХ століття” розглядає фольклорно-етнографічні оповідання, оповідання – приказки, історичні оповідання, новели [1, с.403]. Отже, художня спадщина О.Стороженка є не менш цікавою і багатогранною, ніж творчість інших прозаїків ХІХ століття. Письменнику-романтику вдалося вміло поєднати традицію й новаторство у сюжетно композиційних структурах, образній та наративній системах і створити розважально–повчальну літературу з глибоким морально-етичним змістом, в якому переплетені народний (міфологічно-фольклорний) та християнський світогляди.
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СТИЛЬОВИЙ СИНКРЕТИЗМ ТВОРЧОСТІ ЮРІЯ ФЕДЬКОВИЧА 
В ЛІТЕРАТУРНИХ СТУДІЯХ

Вагоме місце в загальноукраїнському літературному процесі 60–80-х років займає прозовий доробок Ю.Федьковича, творчість якого прикметна людинолюбним моральним пафосом, увагою до незвичайних психологічних станів героя, виразністю й дохідливістю слова мала, крім того, особливе значення нового потужного активатора художніх пошуків у письменстві західноукраїнського регіону, де працював письменник. В історії літератури “стрижневі” стилі доповнюються, і виникає сукупність, симбіоз або синкретизм стильових явищ, їх поєднування та взаємодоповнення в коді творчості митця або конкретного твору. Ознака ця притаманна й творчості Ю.Федьковича, що дало чимало підстав для роздумів про її стильову парадигму та спричинило численні дискусії навколо її природи. Метою нашого дослідження стало виявлення стильових домінант творчості письменника і відображення цього у літературознавчих студіях.

Естетичні погляди Ю.Федьковича базувалися на набутку більш ніж півстолітнього загальноєвропейського культурного руху по лінії преромантизм – сентименталізм – “Sturm und Drang” – романтизм. Починаючи як поет німецькомовний, Федькович сприйняв, а далі й переніс у контекст українського художнього мовлення чимало традицій, характерних для німецької літератури, її художніх ідей, мотивів і форм [4, с.199]. Одним із важливих імпульсів творчості Ю.Федьковича як українського письменника стала його любов до народної пісні, винесена з дому. На розвиток таланту Ю.Федьковича сильний вплив мала творчість українських класиків Східної України. Думки про визначний вплив творчості Марка Вовчка на формування Ю.Федьковича як письменника дотримується і О.Білецький [1, с.129]. Найбільш об’єктивну оцінку письменникові дав І.Франко зазначивши, що Ю.Федькович, – се талант переважно ліричний; всі його повісті, всі найкращі його поезії навіяні теплим, індивідуальним чуттям самого автора, всі похожі на частки його автобіографії [5, с.127]. М.Шалата зазначав, що “вихований певною мірою на традиціях європейського романтизму, Ю.Федькович як письменник віддавав йому належну данину” [6, с.110]. Автор пройшов шлях від етнографічно-романтичного опису життя до критичного реалізму. Низка оповідань відзначає проникливо відчутна, адекватна зображуваним подіям тональність оповіді, майстерність вибору планів художнього представлення [2, с.338]. На думку науковця, та модифікація повістувального жанру, в якому працював Ю.Федькович, і та стильова манера, яку він обрав, не давали змоги багатьом прозовим творам письменника ні досягти глибокого реалістичного зображення дійсності, притаманного більшості європейських літератур того часу, ні навіть утриматись, як це сталося з поезією Ю.Федьковича, в колі романтизму. М.Гнатюк у статті “Юрій Федькович та Іван Франко: два етапи в розвитку української літератури на західноукраїнських землях” наголошує на тому, що найбільша заслуга Ю.Федьковича-прозаїка у правдивому зображенні життя та побуту буковинців, їх давніх доленосних традицій, які особис​то спостерігав автор під час своїх походів [3, с.20]. Наведені погляди видатних українських літературознавців, доводять думку про те, що прозова творчість Ю.Федьковича досить своєрідна, їй притаманний стильовий синкретизм, поєднання елементів двох, а іноді й трьох стилів: романтизму, реалізму, сентименталізму. Беручи за основу досягнення визначних митців, запозичуючи в них провідні прийоми творення, проблеми та мотиви, Ю.Федькович поступово формує свій власний творчий метод, заснований на стильовому синкретизмі. 
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ПРОБЛЕМА РОЗДВОЄННЯ ПСИХІКИ ГЕРОЯ В НОВЕЛАХ М. КОЦЮБИНСЬКОГО “ЦВІТ ЯБЛУНІ” 
ТА М. ХВИЛЬОВОГО “Я (РОМАНТИКА)”

Актуальність дослідження зумовлена тим, що проблема роздвоєння психіки, прагнення збагнути справжні причини трагічної невлаштованості людського життя завжди були злободенними для науковців і митців. На перше місце письменники висувають категорії абсурду буття, страху, відчаю, самотності, страждання, смерті. Для них трагічне начало – ірраціональне, всеохопне ставлення людини до життя. І тому дуже часто психіка героїв починає роздвоюватися. 

До аналізу новели “Цвіт яблуні” М.Коцюбинського зверталися Д.Наливайко, А.Завісляк, Ю.Кузнєцов, які свою увагу акцентували на композиції твору, стильовій домінанті письменника. Новелу “Я (Романтика)” М.Хвильового досліджували Л.Кавун, О.Лігостова, Д.Донцов, М.Зеров, звертаючи увагу на образи твору, назву, композицію та роль і місце письменника в літературному процесі першої третини ХХ ст. 

Метою нашого дослідження є з’ясувати й порівняти причини внутрішнього конфлікту героїв аналізованих творів і наслідки роздвоєння їхнього внутрішнього “Я”. У процесі опрацювання були використані різні методи, а саме: описовий і компаративний, що дало змогу глибоко висвітлити порушувану проблему.

Взявши тему, що не раз розроблялась у світовій літературі, психологічної роздвоєності людини-митця (“Творчість” Е. Золя, “На воді” Гі де Мопассана, “Фосген” Гонкура, “Чайка” А.Чехова та ін.), М. Коцюбинський створив високохудожній твір, що відзначається незвичайною точністю спостережень: “Мені дивно, що я усе помічаю, хоч горе забрало мене цілком, полонило... Я не піду до спальні. Чого? Я й так бачу все, бачу свою дівчинку, її голі ручки на рядні; бачу, як ходять під рядном її груди, як вона розтулює спечені губи й ловить повітря…Се мені крає серце. Коли б швидше кінець!” [3, с.499].

“Цвіт яблуні” являє собою переважно суб’єктивну глибинну психологічну сповідь, де переживання батька з приводу агонії дитини розкладені до найдрібніших чинників, де поняття об’єктивного і суб’єктивного власне збігаються. У непримиренній суперечності зіткнулися найсвятіші для героя почуття: синівська любов, синівський обов’язок перед матір’ю – і революційний обов’язок, служіння найдорожчій ідеї. Він ще пробує якось відстрочити фатальне рішення (“я чекіст, але я і людина”), та весь попередній шлях моральних компромісів робить розв’язку неминучою. Герой перестає бути особистістю, яка сама розпоряджається власним життям і власними рішеннями, він стає гвинтиком і заложником могутньої системи. Навіть сам образ – назва новели “Я (Романтика)” – є своєрідним структурно-семантичним компонентом, де сплавлено в “одне” конкретне – “я” і “загірне”, невизначено-абстрактне поняття “романтика”. М. Хвильовий послідовно створює зовнішній і психологічний портрет героя, сповненого трагедією роздвоєння особистості.

М. Коцюбинський та М. Хвильовий були одними з кращих представників своєї доби. Вони різні за характером і манерою написання творів, відрізняються специфікою жанрів і сюжетів, але спільним для них є зображення проблеми роздвоєння психіки людини. Письменника майстерно змалювали світ у душах і серцях героїв через їхні почуття. Відтворюючи індивідуальні риси персонажів із їхнім одноманітним і буденним життям, показали, як під впливом соціальних, побутових, сімейних обставин у героїв виникають зовні мало помітні, але складні душевні колізії. Така драматична психологізація надавала зображуваному незвичайності, своєрідності й виключності. Цим і визначається властивий епічним полотнам письменників людинознавчий психологізм.

Письменники акцентували не на подієвості, а на вчинках героїв у тих чи інших ситуаціях. Тож, проблему роздвоєння психіки людини М.Коцюбинський розглядає в аспекті особистісному та мистецькому, а М.Хвильовий – в особистісному та громадському аспектах.
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ОСНОВНІ НАПРЯМИ РОЗВИТКУ ХУДОЖНЬОЇ АЛЬТЕРНАТИВИ КОНЦЕПЦІЇ СОЦРЕАЛІЗМУ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ 20-Х РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ

У літературі перших років після революції формувалося відразу декілька течій. Перша – та, що її потім буде названо “соціалістичним реалізмом”. Більшість молодих письменників, які дивилися на революцію як на засіб радикальних змін на краще, писали саме у цій стильовій манері. Для письменника тоді, на початку 20-х, існували три шляхи: 
1) еміграція за кордон, як це зробили О.Олесь і В.Винниченко;

2) компроміс з режимом, нейтралітет до нього (так, як це робили С.Васильченко, а також група неокласиків);

3) і все ж більшість української інтелігенції, переважно молодшої генерації, перейшли на бік радянської влади. Наприклад, М.Хвильовий, М.Куліш, М.Семенко, О.Довженко.

Література почала переживати метаморфозу: вона стала відображати не життя, а партійні настанови. Тому творами соцреалістичної естетики був дуже потрібний реалістичний камуфляж. Тут неабияк став у пригоді стиль народників-реалістів ХІХ ст., наприклад, П.Мирного чи Б.Грінченка. Партія взяла усі видавництва під свій контроль, а в 1922 р. було створено цензуру – т.з. Головліт, тому надрукувати хоча й бездарні, зате ідеологічно правильні твори було зовсім неважко.

Отже, рисами соцреалістичної літератури є:

1) відтворення не життя, а приписів партійної ідеології;

2) зображення соціалістичної боротьби, часто з вигаданими ворогами;

3) камуфляж зображуваного у форми народницького реалізму ХІХ ст.

Проте в цей самий час починає формуватися художня альтернатива соцреалізмові. І творили її ті самі письменники, що з самого початку так захоплено-романтично оспівали прихід революції.

1923 р. у Харкові, тодішній столиці України, виходить книга М.Хвильового “Сині етюди”. Книга для українського письменства стала справді революційною. Замість соціальних конфліктів на перше місце вийшла людська психологія з її розчахнутістю та неоднозначністю. Довкола М.Хвильового майже відразу сформувався цілий літературний напрям. 

“В надрах” соцреалістичної організації “Гарт” У середині 1924 р. Виникає студія “Урбіно” (назва походить від назви містечка, в якому народився живописець Рафаель). Очолює студію М.Хвильовий.

14 жовтня 1925 р. на нараді письменників у Харкові було утворено організацію ВАПЛІТЕ, яка до 1928 р. об’єднувала опозиційних соцреалізмові митців. Назва теж була відповідна: Вільна Академія Пролетарської Літератури. До організації ввійшли М.Куліш, Г.Епік, І.Дніпровський, Ю.Шпол., Ю.Яновський. 
Але ВАПЛІТЕ представляла лише один з чотирьох напрямів протидії “червоній халтурі”. Другий – це київські поети-неокласики. До групи неокласиків входили М.Рильський, М.Драй-Хмара, Ю.Клен. 

Третій напрям походить з організації “Аспис” (асоціація письменників), котра виникла в Києві 1923 року. Туди спочатку входили і неокласики. Наступного, 1924 року вже остаточно оформилась організаційно група письменників “Ланка”: Г.Косинка, Б.Антоненко-Давидович, В.Підмогильний, Є.Плужник, М.Івченко, Я.Савченко. 

І, нарешті, футуристи. Український футуризм склався раніше за всі інші течії, протилежні соцреалізмові. 
На початок 1927 р. склалася потужна альтернатива соцреалізму:

1) лірико-романтична проза(М.Хвильовий);

2) психологічна проза (В.Підмогильний, Б.Антоненко-Давидович);

3) неокласична поезія (М.Зеров, М.Рильський);

4) футуристична поезія (М.Семенко).

Для офіційної правлячої партії це було дуже небезпечно. І тодi почався наступ на вільну літературу. На з’їзді пролетарських письменників (25-28 січня 1927р.) було створено першу напівдержавну організацію письменників – ВУСПП (Всеукраїнська спілка пролетарських письменників). На з’їзді “дісталося” усім інакомислячим письменникам, починаючи від “ваплітян” (з доповіді зав. відділом перси ЦК КпбУ А. Хвилі: “Вапліте” як організація літературна в теперішньому стані становить негативне явище) до неокласиків, шельмували навіть російського поета С.Єсєніна [2, с.58]. 

Після 1933 р. починаються масові репресії серед літераторів України. Саме через те, що більшість українських письменників того часу були фізично знищені, цей період в історії української літератури називають “розстріляним відродженням”.
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СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИЧНОЇ ЗБІРКИ ПАВЛА ТИЧИНИ 
“ЗАМІСТЬ СОНЕТІВ І ОКТАВ”

Збірка “Замість сонетів і октав” творилася в переламний для П. Тичини період. Як зазначав В. Стус, силоміць викрадена з доробку поета збірка об'єднує вірші 1918-19 років і засвідчує пряму полеміку Тичини з практикою ширення соціалістичної революції, зі складною добою громадянської війни [2]. На сьогодні існує ряд невирішених питань, пов’язаних з композицією збірки та особливостями мови віршів “Замість сонетів і октав”, чим і обумовлена актуальність нашого дослідження.

В. Стус серйозно вивчав життя та творчість П. Тичини (“Феномен доби, або Сходження на Голгофу слави”). Саме він першим звернувся до збірки “Замість сонетів і октав” і визначив її як етапну, бо саме в цій книзі з’являються перші симптоми зламу особистості. Ґрунтовним дослідженням збірки “Замість сонетів і октав” є розвідка С.Тельнюка. У монографії “Молодий я, молодий…” дослідник розглядає структуру збірки, її зв’язок з історичними умовами, в яких вона створювалася. Проте “Замість сонетів і октав” залишається найменш дослідженою збіркою П. Тичини.

Метою роботи є аналіз стильових особливостей збірки П. Тичини “Замість сонетів і октав”. Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: аналіз літературознавчого, філософського, літературно-критичного матеріалу та художніх текстів з теми дослідження; метод філологічного аналізу з елементами біографічного та культурно-історичного; синтез результатів дослідження.

На початку ХХ століття було багато спроб перекреслити всі закони мистецтва і створити нові, які часто були позбавлені знань і чуття краси. Особливо це стосується течії футуризму, яка саме в революційну добу набула потужності. П. Тичина подавав теорію віршування в нерозривному зв’язку з теорією музики та гостро критикував явище футуризму. Поет прагнув нової поетичної форми, яка б була природною, “музичною” та якомога краще передавала б почуття, які митець вкладає у своє творіння. Саме завдяки цьому Павло Тичина є новатором і неповторним майстром.

Побудова збірки своєрідна: книга складається з одинадцяти строф і одинадцяти антистроф (а разом з прологом виходить дванадцять уривків). Як відзначає С.Тельнюк, строфи та антистрофи у П.Тичини подані то у формі картин, то у формі голих декларацій. Але, як правило, у тезі (“строфа”) подається якась картинка чи епізод дійсності, а в антитезі (“антистрофа”) – резюме, висновок – часто парадоксальний [3, с.195]. Книжка побудована як діалог. Теза спричинює антитезу. Будова “строфа-антистрофа” підкреслює контраст “моральні цінності-жорстокість”, який панує в збірці. Фрагментам збірки передує пролог, який не має антитези. Він задає настрій усій збірці. Настрій печалі проливається на всі наступні фрагменти. І саме геніально побудована структура збірки дозволяє нам сповна відчути її гостру емоційну напруженість.

Фрагменти збірки “Замість сонетів і октав” написані верлібром. На думку В.Іллі, верліброва поезія позбувається класичної, традиційної метрики, а її образи так поглиблюються і згущуються, що рима і класична метрика стають неможливими. Саме при такому вдосконаленні образу є можливим вираження позаслівної реальності. [1, с.19]. Це можна сказати й про поезій досліджуваної збірки.

Отже, Павло Тичина заперечував засади футуризму та не сприймав будь-яких стандартів, намагаючись знайти нові поетичні форми. Значною подією для розвитку української літератури можна вважати появу збірки “Замість сонетів і октав”, побудова якої є оригінальною та, безперечно, новаторською. 

Форма мала велике значення для поета, тому зміст у його творах не є першорядним. Павло Тичина досягає гучності вірша без використання рими та класичної метрики за допомогою афористичності мови На сьогоднішній день збірка “Замість сонетів і октав” малодосліджена, хоча представляє собою дуже цікавий і нестандартний об’єкт для вивчення. 
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ТРАГЕДІЯ ГУМАНІЗМУ В П'ЄСІ М.КУЛІША “ПАТЕТИЧНА СОНАТА”

Драматургія Миколи Куліша (1892-1937) – вагоме явище в історії української культури. Новаторство тематики, спроба осягнути особу в усій широті її соціальних і духовних потреб, заглиблення й передбачення визначного майстра слова дозволяють розглядати її на тлі світової літератури. Одним із найвизначніших здобутків драматурга є п’єса “Патетична соната” (1929 р.). Зараз досить вагомою залишається питання розгляду цього твору після багаторічного замовчування. Особливо гостро вирізняється проблема сприйняття й розуміння конфлікту драми. Твір Миколи Куліша “Патетична соната” є важливим складовим літературного процесу доби “українського відродження” і становить перспективний матеріал для літературознавчих студій, чим зумовлена актуальність дослідження. 
До аналізу драми нами залучаються дослідження українських і зарубіжних вчених, насамперед наукові розробки Я.Голобородька щодо вивчення долі митця та національного й духового аспекту творів М.Куліша; статті Л.Залеської-Онишкевич з приводу тлумачення символів драми і самовизначення героїв і акторів; розробки М.Кудрявцева, здійснені щодо виявлення трагедії гуманізму в “Патетичній сонаті”, праця Ю.Шереха, в якій розкривається категорія трагічного у драмі.

Мета роботи – дослідити конфлікти драми “Патетична соната” Миколи Куліша, через які розкривається трагедія людини в умовах тоталітарного режиму. Метою передбачено вирішення таких завдань: проаналізувати драму “Патетична соната” з огляду на її роль у літературному дискурсі 30-х років ХХ століття, спрямованого на переосмислення українського минулого та його знакових постатей; охарактеризувати ідейний спектр образів драми з точки зору їх причетності до творення нової української дійсності у 20-30-х роках; виявити основні конфлікти драми, використані М.Кулішем для змалювання драматичного періоду в історії України.

“Патетична соната” – багатоплановий і суперечливий твір. У ньому відображено різні погляди на громадянську війну її учасників, кожен із яких репрезентує свій ідеал нової України і шляхи досягнення цієї мети. Твір є багатоконфліктним, суперечності виявляються на таких рівнях: ідейно-національному, міжособистісному та рефлексійному. Проблема національної ідеї, що розбивалась об жорстокі реалії революційної доби, порушена в п’єсі М.Куліша “Патетична соната”. За словами М.Кудрявцева, у вирі революційних подій представники різних соціальних прошарків репрезентують ідейно-політичну розмежованість суспільства, що опинилася у кривавому протистоянні класових барикад [3, с.9].
Велика увага у п’єсі приділяється питанню народного самоусвідомлення, віри у власну державу. На прикладі героїв бачимо людей, не здатних боротися з соціальною несправедливістю. Яскраві характери під владою фанатичної ідеї падають під тягарем обставин або ж продовжують творити “благо” в ім’я соціалістичної революції.

Соціальний конфлікт, що виступає сюжетним стрижнем Кулішевих драм, філософськи поглиблюється й переходить до одвічного конфлікту між людським Я і зовнішнім світом. Джерелом революційної активності героїв драматурга виступає їхня внутрішня колізія – суперечність між мріями про щасливе людське життя і жахливою повсякденною реальністю. Герої Миколи Куліша – глибоко трагічні постаті, здебільшого самотні люди, які несуть на собі муки становлення, їх розколота свідомість, прагнення пережити страждання інших породжують химерні ситуації, драматичні події і загибель. 
Драматургічна спадщина Миколи Куліша дала українському театру численні трагічні і цікаві образи, а літературі подарувала визначного і самобутнього митця. “Патетична соната” – новаторська за формою та за змістом трагедія – є шедевром не тільки української, а й світової драматургії. 
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традиція сократіани у повісті Ю.Мушкетика 
“смерть сократа”

Однією з найвидатніших і найзагадковіших особистостей давньої Греції був Сократ (469 – 399 рр. до н. е.), якого вважають першим, за народженням, афінським філософом. Він прославився своїм екстравагантним способом життя (основне його заняття – це блукання у лахмітті вулицями Афін та ведення бесід з мешканцями полісу, що викликало осуд з боку представників влади) та неординарними філософськими поглядами (самопізнання, вчення про універсальний розум та ін.). Сократ увів нові філософські методи, такі як діалог (пошук істини під час бесід і дискусій), маєвтика (питально-відповідний метод), іронія. Уже в сучасників філософ викликав неоднозначну реакцію на свою поведінку та світогляд, що ще більше поглибилась у наступні історичні та культурні епохи. Саме через свою відмінність від інших мислителів, він став об’єктом наукового дослідження в історії філософії. Проте Сократ – це не тільки історична постать, а ще й герой багатьох літературних творів від Платона до Б.Брехта, Г.Кайзера та ін. У літературознавстві існує поняття “сократіани”, що означає художню літературу, в якій сюжетоутворюючим центром є образ античного філософа та пов’язані з ним мотиви (смерті, суду, передсмертної бесіди з ворогом тощо). Традиціоналізація образу Сократа розпочалася ще в добу античності та продовжилася, звичайно з урахуванням суспільно-історичних особливостей, в наступні епохи. Образ мислителя, який присвятив усе своє життя пошуку істини, за що й був засуджений судом власного народу до смерті, виявився достатньо символічним для його використання у творах багатьох письменників європейської літератури. Актуальним, на наш погляд, є дослідження повісті Ю. Мушкетика “Смерть Сократа” в контексті традиції сократіани, а також з’ясування ролі творчого доробку українського письменника в європейській літературі. 

Ступінь досліджуваності проблеми. Найґрунтовніше розробкою традиції сократіани у вітчизняному порівняльному літературознавстві займається О. Бойченко, який простежив амбівалентність образу античного філософа у європейській літературі, акцентуючи на його трансформації у творах письменників ХХ ст. (Г.Кайзер, Б.Брехт, М.Ларні, К.Варналіс, Е.Радзінський, Ю.Мушкетик та ін.) [1; 2].

Мета наукової роботи полягає у розгляді повісті Ю.Мушкетика “Смерть Сократа” в контексті традиції зображення образу Сократа в європейській літературі.

У дослідженні застосований системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, використані компаративний, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу наукової літератури із зазначеної проблеми.

В українській літературі традиція сократіани представлена поодинокими випадками, передусім творчістю Г.Сковороди, віршем Ф.Кривіна “Сократ”, деякими аналогіями (“Попіл імперій” Ю.Клена) тощо. Найбільш вартісним твором на цьому фоні є повість Ю.Мушкетика “Смерть Сократа” (1971 р.).

Повість поділена на три зустрічі (“три стрічі”) Сократа із стратегом Феогеном, який уособлює “наївні звичаї” і чия сюжетна доля, на думку О.Бойченко, символізує собою “трагедію всієї Греції” [2, с. 58], що переживала поступову деморалізацію суспільства.

У першій “стрічі” використовується традиційним мотив пошуку істини, реалізований через бесіди стратега і філософа, які репрезентують собою, відповідно, наївну та рефлектуючу моральності (О.Бойченко). У другій “стрічі” реалізовується також традиційний мотив суду над Сократом, результатом якого став смертний вирок. У третій – передсмертної бесіди, яка трансформується завдяки заміні співрозмовника (замість друзів, Сократ розмовляє з ворогом Феогеном). 

Отже, Ю.Мушкетик використав у своєму творі традиційні сократівські мотиви (суд, очікування смерті, виконання вироку), трансформації зазнала лише передсмертна бесіда філософа з Феогеном. Та, насамперед, український письменник створив повнокровний образ Сократа, що дає змогу й українському читачеві долучитися до скарбниці мудрості античної філософії. 
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ПОЕТИКА НАЗВИ ПОВІСТІ Ю. МУШКЕТИКА “ЛІТНІЙ ЛЕБІДЬ НА ЗИМОВОМУ БЕРЕЗІ”

Заголовок – обов’язків компонент у складі художнього твору. Він знайомить нас із текстом, представляє його зміст і форму, увиразнює його ідею, тому актуальною є проблема поетики назви. Метою роботи є дослідження специфіки заголовку повісті Ю. Мушкетика. Реалізація цієї мети передбачає виконання таких завдань: 1) визначити семантичний зв’язок заголовку з твором; 2) з’ясувати символічний зміст назви; 3) дослідити хронотопний аспект титла. Теоретико-методологічною основою роботи є праці М. Бахтіна, О. Білецького, О. Веселовського, Д. Наливайка, А Нямцу. 

Проблемою поетики назви займались Н. Кожина, Е. Джанджакова, А. Нямцу. За словами Е. Джанджакової, “заголовок – це категорія поетики” [1, с.208]. Н. Кожина підкреслює, що “заголовок як поріг стоїть між зовнішнім світом і простором художнього твору і першим бере на себе основне навантаження у подоланні цієї межі” [2, с.167]. Небезпідставні слова А. Нямцу про титул, який часто “виступає тим первинним ідейно-смисловим сигналом, який налаштовує реципієнта на необхідне для автора сприйняття інтерпретації сюжету(образу, мотиву), а іноді і підказує читачеві характер переосмислення” [3, с.79]. 

Ю. Мушкетик пропонує заголовок алюзію, що надзвичайно розширює асоціативне поле твору. В центрі титла слово “лебідь”, яке концентрує на собі основну увагу. За словником символів, лебідь – це “символ світла, смерті, перетворення, поезії, краси та меланхолічної пристрасті” [4, с.187]. 

Завдяки багатозначності образу дана назва пов'язана з міфологією, і з народними піснями і легендами, з творами літератури. 

Образ-символ лебедя використовували поети Горацій, С. Малларме, М. Драй-Хмара, в музиці Вагнер та П.І. Чайковський, в образотворчому мистецтві – Сальвадор Далі. 

Особливість титла повісті Ю. Мушкетика в тому, що внутрішня форма його значно об’ємніша, ніж зовнішня будь-якої лексичної одиниці, завдяки чому задається певна перспектива творові. 

“Літній лебідь на зимовому березі” – це метафорична назва, що має понятійно-інтелектуальну функцію. О. Потебня вважав, що метафора – то стрибок від образу до значення. Вона прагне до розгортання в тексті. Ю. Мушкетик зосереджує увагу на трагічному як однієї з естетичних форм історичної свідомості, на стосунках поета і влади, трагічної долі митця періоду імперії, система якої деструктивно впливала на людину. 

Назву повісті можна віднести до часопросторового різновиду. Це виявляється у способі фіксації часу і простору – через закодоване словосполучення – зимовий берег. 

Такий заголовок спонукає реципієнта до колоподібного акту читання, що випливає з внутрішньої природи назви, спонукає звертатися до нього під час актуалізованих моментів тексту. Закодований титул розшифровується в результаті співвіднесення тексту із назвою. 

Отже, заголовок відіграє важливу роль у художній структурі тексту. Це своєрідний центр, в якому зібрані простори художнього твору в єдиний смисловий вузол, це специфічна автономна структура з компонентами часопростору, метафоричною універсальністю алюзій, що розширює асоціативне поле твору, з’єднує його зі світовою культурою.
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ПОЕЗІЯ-ДІАЛОГ У ТВОРЧОСТІ ЛІНИ КОСТЕНКО ТА 

МАРИНИ ЦВЄТАЄВОЇ

Сучасне літературознавство прагне об’єктивізувати дослідження української літератури введенням її у світовий контекст. 

Проблема вивчення типологічних сходжень між художніми явищами в українській та зарубіжних літературах в сучасному літературознавстві поставлена, але ще не достатньо вивчена. Українська література ХХ століття, а надто творчість такої оригінальної авторки, якою є Ліна Костенко, є чи не найпридатнішою для виявлення, дослідження та наукового осмислення діалогічності філософської та громадянської лірики, та для проведення типологічного зіставлення із творчістю іншого оригінального митця ХХ століття – Марини Цвєтаєвої.

Мета роботи – проаналізувавши поезію Ліни Костенко та Марини Цвєтаєвої, дослідити художню своєрідність віршів-діалогів лірики обох поетес. Завдання: вивчити розвідки з теорії літератури, в яких ідеться про поняття: поезія-діалог, діалогічність; проаналізувати праці сучасних літературознавців, які займалися проблемою діалогічності лірики у творчості Ліни Костенко; класифікувати види поезій-діалогів згідно з певними ідейно-естетичними принципами, на яких базується творчість Ліни Костенко та Марини Цвєтаєвої; визначити основні точки перетину доробків поетес.

Об’єктом дослідження є лірика Ліни Костенко та Марини Цвєтаєвої, а предметом – типологічні паралелі поезії-діалогу.

Методологічну основу роботи складають розвідки з історії української літератури та зарубіжної прози ХХ століття, а також дослідження з теоретико-літературних проблем, зокрема, теоретичні розробки понять діалогізму, діалогічності в наукових працях І.Арнольда, Н.Арутюнової, М.Бахтіна, Л.Гінзбурга, Л.Жабицької, А.Жолковського, Н.Іванової та ін., дослідження поезії авторок.

У роботі застосовувався системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, використані компаративний, типологічний, культурно-історичний, герменевтичного прочитання художнього твору, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми. 

Поняття поезія-діалог, введене у літературознавчий обіг дослідницею Г.Давидовою-Білою щодо творчості Івана Франка [3] та згідно теорії М.Бахтіна про діалог [2], нами використано з метою виділення в межах розмаїтої жанрової структури поетичної збірки Ліни Костенко специфічного варіанту вірша-послання, в якому знаходимо “усвідомлення опозиції “Я-Ти” з відокремленням монологу персонажів від диптиху чи триптиху, котрі розгортаються як цілісна реакція одного ліричного “Я” (хоч припустима часова віддаль емоційних станів в обох частинах). У вірші-діалозі репрезентована емоційно-вольова реакція двох осіб. 

Ми класифікували вірші-діалоги у творчості Ліни Костенко та Марини Цвєтаєвої за основними видами діалогічних зв’язків, які обумовлені вказаними вище проблемами, і дійшли висновку: відчуття часу в обох письменниць дуже подібне їх активною громадською позицією, їх роллю у суспільному житті (як “нерв часу”); творчі Долі поетес подібні тим, що обидві зазнали як “внутрішньої”, так і “зовнішньої” еміграції, через що не могли приховувати власні думки і розвивати діалог з тим, проти кого виступають. Обидві авторки програють у драматизованих віршах-діалогах різні позиції, бо лише в процесі діалогічної взаємодії й відбувається наближення до глибинної правди життя, якої прагнуть як поетеси, так і їх ліричні героїні. У кожної з поетес – своя манера, свій вистражданий стиль, своя система образів і – спільний біль, спільні думки та відчуття глибокої віри у справжнє мистецтво, загальне відчуття власної гідності сформованої особистості.
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Сюрреализм в рассказах Ю. Мамлеева
В литературе конца ХХ развиваются не только реалистические тенденций, но возникают также и маргинальные стилевые течения, которые становятся заметными явлениями в литературном контексте данного периода. Новые литературные тенденции предвосхищают сюрреалистическую эстетику, представленную именами Л.Петрушевской и Ю.Мамлеева. Этим и определяется актуальность выбранной темы.

Объект исследования – текстовый массив рассказов Ю.Мамлеева.

Предмет – особенности художественного воплощения эстетики сюрреализма в рассказах Ю.Мамлеева. 

Цель работы – проанализировать своеобразие эстетического воплощения принципов сюрреализма, как одного из маргинальных модернистских стилей, в рассказах Ю.Мамлеева.

В ходе работы мы руководствовались следующим комплексом методов исследования: теоретические: анализ критической, научной литературы по теме работы, теоретический анализ и синтез на этапах определения цели, объекта и предмета исследования и решения поставленных заданий; практические: поисково-эмпирический (для выявления особенностей художественного воплощения эстетики сюрреализма в рассказах Ю.Мамлеева). 

Ю.Мамлеев – родоначальник метафизического реализма в русской прозе последней трети ХХ века и продолжатель традиций европейского сюрреализма.

“Сюрреализм (букв. “надреализм”) – авангардистское течение, которое возникло в 20-е гг. ХХ века в литературе, потом распространилось на рисование, кинематографию, театр, скульптуру и другие виды искусства” [перевод наш – О.К.] [3, с.452]. 

Писатели-сюрреалисты выражают недовольство существующей действительностью: они объявляют её источником всех зол, выступают против абстрактного мира вообще, отказываются от разума, логики, от привычного восприятия вещей, от неудовлетворительного, даже абсурдного разграничения прекрасного и уродливого, правдивого и ложного, хорошего и плохого. Отличительной особенностью стали реальные, подчас доходившие до натурализма изображения персонажей, но в фантастическом, нереальном окружении.

Одна из доминирующих тем у Ю.Мамлеева – тема страха. Вместе с тем страх – это одно из действующих лиц в произведениях писателя, он практически персонифицирован.

Взаимопроникновение миров и стирание чётких границ между ними – отличительная черта сюрреализма. Не последнюю роль в этом процессе играет сон, сновидение. Особый акцент в произведениях сюрреалистов делается на состоянии сумасшествия, которое понимается как надреальное, приближенное к провидению. В произведениях Ю.Мамлеева сумасшествие не только личностное, единичное, в общепризнанной форме, но и безумие коллективное, безудержное, воплощённое в абсурдных действиях и ситуациях.

В основе сюрреализма как течения лежит отказ от чувства справедливости, верности, долга, от обязанностей семейных, гражданских, что также нашло своё отражение в творчестве Ю.Мамлеева.

В рассказах автора интересует, главным образом, смерть и отношение к ней человека. Тема смерти очень тесно связана с темой иррационального, непознанного. В большинстве произведений писателя мир устрашающе-демонический, описаны различные уровни инфернального бытия. 

Ю.Мамлеев продолжает традицию русской философии богоискательства. Отличительная черта его героев – интуитивный, не до конца осознанный, хаотичный поиск Божества, Абсолюта.

Таким образом, рассказы Ю.Мамлеева – оригинальное воплощение эстетики сюрреализма. 
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ХУДОЖНЯ МОДИФІКАЦІЯ МІФОЛОГЕМИ ВЕЛИКОЇ МАТЕРІ-БОГИНІ У ТВОРЧОСТІ О.ПУШКІНА

У наш час процес активної реміфологізції охопив соціальне і культурне життя суспільства. Елементи поетики міфу все частіше використовуються під час аналізу специфіки літературного процесу XIX століття. Варто згадати хоча б дослідження В. Топорова “Міф. Ритуал. Символ. Образ ”, монографію М.Вайскопфа “Сюжет Гоголя”, працю М.Євзліна “Космогонія і ритуал”.

Однією з основних міфологем, яка вплинули на світовий літературний процес, починаючи з античної доби, вважається міфологема Великої матері-богині, що існує в 3-х основних іпостасях: діви, німфи, жінки (старої). Кожен з цих образів бере початок в добу матріархату і наповнений філософсько-ритуальним змістом. В європейській науці вивченням цієї міфологеми займався англійський вчений Р.Грейвс.

Найбільш цікавий випадок міфологеми Великої матері-богині ми знаходимо у Пушкіна, в творчості якого послідовно стикається багато культурних кодів й міфологічних концептів, реалізація яких залежить й від специфіки національного образу світу, й від існуючих літературно-естетичних традицій, й, звісно, від особливостей пушкінського сприйняття місця жінки в соціально-етичному космосі доби. Все це визначило актуальність теми, бо творчість О.Пушкіна крізь призму міфологічної критики мало досліджена, а образ Великої матері-богині надзвичайно багатогранний і цікавий.

Специфіка досліджуваного об’єкту і мета наукового пошуку обумовили використання культурно-історичного методу, еволюційного методу, методу міфологічної критики, художнього аналізу з перевагою герменевтики тексту й методів обробки наукової літератури.

У ліцейський період творчості О.Пушкін головним чином сприймає жіноче начало як начало німфічне крізь призму галантного еротизму XVIII століття й традицію античної елліністичної анакреонтики. До цієї традиції належать “Монах”, “Лєда”, “Зради” та ін. У цих творах образи жінок дещо абстрактні, неконкретні, умовні й імена героїнь – Доріда, Лаїса, Ельвіра, Земфіра, Клеопатра та ін.

У 20-30-і рр. найбільш привабливим для поета стає тип жінки-мадонни, німфи з душою діви, яка представляє собою універсальний та ідеальний жіночий образ: “Вакхічна пісня”, “Наслідування Корану”, “Жив на світі лицар бідний”. 

У зрілій любовній ліриці поета за образом реальної коханої жінки завжди стоїть ідеальний первообраз богині, який постійно іменується: жінка, Мадонна, Богородиця, Марія-діва, Матір Господа Христа, Пречиста.

У прозі О.Пушкіна спостерігається перехід від вакханки-німфи до провінційної дівчини. Цей перехід супроводжується створенням цілого ряду образів типологічно близьких один до одного. Це образи юних (частіше це – образи 17-тирічних дівчат, які тільки вступають у життя, характер яких знаходиться в стадії формування. Достатньо згадати Машу Миронову із “Капітанської доньки”, Машу із “Дубровського”, Тетяну із “Євгенія Онєгіна”.

Наприкінці 20-30-х рр. поета приваблює й тип старої жінки, жінки-відьми. Дуже чітко ця ситуація простежується в поемі “Руслан і Людмила” в образі чаклунки Наїни та в образі старої графині в “Піковій дамі”.

Отже, міфологема образу Великої матері-богині в творчості Пушкіна представлена в трьох іпостасях, які по – різному трансформуються і варіюються в різні періоди його творчості в поетичних і прозових жанрах.

ЛІТЕРАТУРА
1. Внешняя красота женщины в изображении А.С.Пушкина [Электронный ресурс] / Патянина О.В. // Вестник Омского университета. – 1999. – №2. – С. 43. – Режим доступа к журн.:http://www.omsu.omskreg.ru:8001/vestnik/articles/y1999i2/a097/article.html#begin. 

2. Коровин В. И. Романтические настроения в пушкинской лирике 20-х гг. // История романтизма в русской литературе 1790 – 1825. – М., 1979. – 352 с. 

3. Пушкин А. С. Роман «Евгений Онегин” / Пред. П.Антокольского. – М., 1976. – 247 с. 

4. Резник Н. А. Провинциальные барышни у Пушкина // Литература в школе. – 2006. – №3. – С. 58. 

5. Топоров В. Н. Миф. Ритуал. Символ. Образ. – М., 1995. – 624 с. 
Юлія Шевченко,

6 курс Інституту філології.

Наук. керівник: к.філол.н., доц. О.П.Колінько

ХУДОЖНІ ВАРІАЦІЇ КАЗКОВОГО ЖАНРУ У ТВОРЧОСТІ І.ФРАНКА

Казки І.Франка вже були предметом наукового аналізу. Зокрема, вони розглядалися в аспекті художньої трансформації фольклорних джерел в працях О.Дея, О.Вертія, Я.Закревської, у контексті розвитку дитячої та світової літератури в дослідженнях Д.Білецького, В.Бойко, І.Гмир, Л.Кіліченко, Л.Колмачевського, О.Веселовського. Цінними з цієї проблеми є праці самого І.Франка. Однак, не було ще спроб цілісного дослідження художніх варіацій казкового жанру в його творчості. У цьому руслі видається доцільною наша праця.

Метою дослідження є аналіз художніх варіацій казкового жанру в творчості І.Франка та конкретна інтерпретація текстового казкового масиву. Методи дослідження – типологічний, порівняльно-історичний, рецептивної естетики, інертекстуального й контекстуального прочитання.

Діапазон жанрових модифікацій казки у творчості І.Франка дуже широкий. Серед цієї кількісно багатої групи є й власне казки (казки про тварин збірки “Коли ще звірі говорили”, кумулятивна казка “Ріпка”), й казки-вірші (“Киця”), казки-притчі (“Рубач”), казки-байки (“Свиня”), казки-фейлетони (“Опозиція”, “Як то Згода дім будувала”), казки-оповідання (“Історія кожуха”, “Куди діваються старі роки”), казки-поеми (“Лис Микита”, “Абу-Касимові капці”, “Коваль Бассім”), казки-драми (“Суд святого Миколая”), драматична поема-казка (“Сон князя Святослава”) та ін. 

У творчості І.Франка можна виокремити казки розважально-дидактичні, авантюрно-сатиричні, власне сатиричні, філософсько-сатиричні, філософські. Розважально-дидактичні казки зорієнтовані на естетично цікаве, спрямовані на потішання і водночас ненав’язливе повчання реципієнтів (“Ріпка”, казка – образок “Суд святого Миколая”, “Як звірі правувалися з людьми” тощо). 

І.Франко був одним із зачинателів української політично-сатиричної казки. Твори цієї модифікації в основі своїй мають не запозичені сюжетні матриці, а гостроактуальний життєвий матеріал, вихоплений із сучасної Франкові соціальної дійсності (“Звірячий парламент. Уривок політичної байки”, “Казка для молодих директорів банкових”; “Опозиція”, “Казка про Добробут”, “Історія кожуха”, “Звірячий бюджет” (три останні зі збірки “Сім казок”), “Свиня” (зі збірки “Місія. Чума. Казки і Сатири”), а також незакінчений твір “Блощиця”. Художніми прикметами сатиричних казок є гумор, іронія, сарказм, гротеск, публіцистичний струмінь, алегоризм. 
Окремий різновид утворюють філософсько-сатиричні казки І.Франка. Твори цієї групи змішані за жанровою структурою: вони поєднують у собі риси казки, притчі, апокрифа, житія, фейлетону, анекдоту, оповідання. Цей жанровий синтез пройнятий легкою іронією, дотепним гумором, ненав’язливою життєвою мудрістю, алегоризмом, елементами фантастики, базується на традиціях народної сміхової культури і, зокрема, соціально-побутової казки (“Куди діваються старі роки”, “Про багача, що їздив біду купувати”, “Як пан собі біди шукав”, “Як русин товкся по тім світі”, “Як то Згода дім будувала”). “Святовечірню казку” – поетичний пролог до збірки “Давнє і нове”, поетичний і прозовий варіанти “Рубача”, прозову казку “Без праці” та віршовий драматичний твір “Сон князя Святослава” відносимо до різновиду філософської казки І.Франка, в якій віддзеркалюються світоглядні переконання письменника. Основні прикмети філософських казок І.Франка – алегоричність, символічність, метафоричність, параболічність (притчевість), поглиблений психологізм, сновидіння. 

Літературні казки І.Франка мають багато жанрово-художніх варіацій. Письменник відіграв визначну роль у розвитку української літературної казки, істотно розширивши її жанрові можливості завдяки філософізації, сатиризації, синтезуванню з іншими жанрами.
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ПРОБЛЕМА ВИБОРУ ЖИТТЄВОГО ШЛЯХУ В РОМАНІ П.Мирного та І.Білика “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”

В історію української літератури Панас Мирний увійшов як автор психологічної прози в добу розвинутого реалізму. Розпочавши з традиції для літератури першої половини ХіХ ст. оповідних жанрів , у зрілий період він створив великі епічні полотна, які стали цілим етапом у розвитку української літератури. Актуальність нашої теми полягає в дослідженні роману Панаса Мирного та Івана Білика “Хіба ревуть воли, як ясла повні? ”. На сьогоднішній день творчість Панаса Мирного та названий вище твір досить мало досліджена вченими-літературознавцями, тому ми обрали саме цю тему, щоб докладніше з′ясувати жанрові особливості та історію написання роману Панаса Мирного “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”. Мета нашої роботи – дослідити історію написання роману, визначити специфіку жанру роману та його різновиди.

Літературну діяльність Панас Мирний розпочав наприкінці 
60-х рр. Виявив себе як письменник-реаліст. У творчій спадщині Панаса Мирного переважає проза. Він є автором ряду нарисів, оповідань, повістей, романів. Серед творів Панаса Мирного найбільш масштабним і складним є соціально-психологічний роман “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”, написаний у співавторстві з Іваном Біликом (І.Рудченком). І.Рудченко мав великий вплив на формування світогляду П.Рудченка, виховання його естетичних смаків, вибір мети життя й призначення людини. Він направляв і забезпечував лектуру брата, де були Т.Шевченко і М.Гоголь, Марко Вовчок і І.Тургенєв, М.Костомаров і М.Чернишевський, М.Драгоманов і Д.Писарєв та ін.; твори вітчизняних і зарубіжних письменників. Літературна спадщина Панаса Мирного характеризує його як майстра слова, який найвищою цінністю художньої творчості бачив правду життя. Робота над романом припала на 1872-1875 рр. Через цензурні перепони він був виданий пізніше – 1880 р. Співавторство різних особистостей, а також тривалий час роботи над романом зумовили його багатоплановість. Автори змалювали широке полотно народного життя з усім комплексом суспільних процесів, що охоплює більш як столітній часовий відрізок. При цьому увага зосереджена на образі окремої особистості – представника селянського середовища, який під впливом соціальних обставин став злочинцем. Роман “Хіба ревуть воли, як ясла повні?” став важливим етапом у розвитку української романістики. Він давав відповіді на складні питання тогочасної дійсності, розкривав причини й зображував наслідки руйнування патріархального селянського життєвого устрою. Роман Панаса Мирного та Івана Білика став найвищим досягненням української реалістичної прози ХІХ ст. 

Таким чином, у романі “Хіба ревуть воли, як ясла повні?” проблема вибору життєвого шляху героями поставлена з особливою гостротою. Хоча ми і знайомимося з соціальними та психологічними мотивами вибору центрального персонажа, однак художній матеріал твору наштовхує, насамперед , нас на думку про те, що людина сама відповідальна за свої вчинки і її злочин не може бути остаточно виправданий жодними причинами та обставинами. Роман змушує нас задуматися над питаннями загальнолюдськими, вічними - про гріх і спокуту, добро і зло, жорстокість і милосердя.
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ПРОБЛЕМА НАЦІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ В РОМАНІ 

І.ВІЛЬДЕ “ПОВНОЛІТНІ ДІТИ”

Проблема національної самоідентичності належить до найактуальніших не лише в сучасному літературознавстві, але й у всьому комплексі гуманітарних наук. Англійський політолог Ентоні Д.Сміт стверджує, що національна ідентичність як “колективний культурний феномен” на сьогодні впевнено тримає першість серед інших культурних ідентичностей [5, с.142] Публікації останніх років засвідчують, що вітчизняне літературознавство досліджує названу проблему досить активно. Серед найпомітніших праць на цю тему можна назвати монографії Л.Сеника “Український роман 20-х років: проблема національної ідентичності” (Львів, 2002), С.Андрусів “Модус національної ідентичності: Львівський текст 30-х рр. ХХ ст.” (Львів, 2000), О.Пахльовської “Українська літературна цивілізація” (К., 2000), Г.Штоня “Духовний простір української ліро-епічної прози” (К., 1998). Незважаючи на впевнений науковий поступ у дослідженні вказаного питання, проблема національної ідентичності залишається остаточно не розв’язаною. 

Термін “ідентичність” у сучасних дослідженнях використовується досить широко та розпливчасто, тому, на думку деяких авторів, важко точно визначити його зміст. Розбіжності спостерігаються у розумінні природи цього явища, його структури, а також специфіки реалізації та застосування ідентичності у вигляді конкретних втілень. Значна кількість дослідників вживає термін “ідентичність”, а також словосполучення на позначення її різновидів (національна, етнічна, релігійна тощо) як щось самозрозуміле, таке, що не потребує визначень

Мета дослідження – з’ясувати особливості поетики роману І.Вільде “Повнолітні діти” під кутом зору проблеми національної ідентичності. 

У романі “Повнолітні діти”, який став своєрідним підсумком ранньої творчості І.Вільде, змальовано життя Північної Буковини під румунською окупацією. Безпосередність та емоційна відкритість зображення світу головної героїні Дарки Попович тут поєднується із зображенням соціального визиску, нестатків, загрози безробіття, постійного переслідування національної інтелігенції, доносами, загрозою денаціоналізації. Вихідним пунктом на шляху осягнення таємниці України є констатація її бездержавності, поразки у змаганні за гідне місце в геополітичному просторі Європи [3, с.102].

На думку С.Андрусів, у творі І.Вільде талановито, психологічно достовірно й тонко, зі стриманим ліризмом, водночас безжально правдиво показує процес становлення особистості головної героїні Дарки Попович [1, с.54] Попри всю ніжність авторки до героїні вона не боїться показати її смішною: Дарка “на пробах” співає, не маючи голосу, Дарка танцює коломийки, не вміючи танцювати [2].

Важливим виявом національної ідентичності постає образ родини та Дому. Образ родини Поповичів, взаємини батьків і дітей дають підстави говорити про міф Дому в романі І.Вільде. Ролі батька й матері тут різні функціонально й екзистенційно: мати – це Дім, розуміння, ласка й прощення – серце; батько – життєва школа, навчання, як жити поза Домом, мужність, стійкість, людська й національна гідність – розум; вони однакові своєю любов′ю до дітей. Дім постає місцем, де народжується й формується людська особистість, куди прагне вічного повернення людська душа задля психологічного захисту, задля відновлення захитаної душевної рівноваги.

Типологічно проза І.Вільде близька до роману випробування – героїня у новому житті поза рідним домом переходить крізь різні випробування на зрілість, досвідченість, учиться розуміти життя в його складності, непередбачуваності і неоднозначності ситуацій, у тому й ситуацій випробування, учиться самостійно розв'язувати свої проблеми, формує власну людську і національну ідентичність. 
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ТЕМАТА ЗА СОЦИАЛНОТО СТРАДАНИЕ В ТВОРЧЕСТВОТО 
НА ХРИСТО СМИРНЕНСКИ

Смирненски е най-младият от големите български поети, отишли си млади от живота. Умира на 18 юни 1923 г., ненавършил двадесет и пет години. За краткия си творчески път (непълни осем години) той създава едно голямо по обем и високохудожествено творчество. При възприемането на произведенията на Смирненски няма как да се абстрахираме от социално-политическата им тенденциозност. 
Към идеите в поезията на Смирненски трябва да се подхожда като към поетизации, а не като към изразяване на политически идеи. Когато разглеждаме творбите на този “буревестник на пролетарското освобождение”, на това “трепетно чедо на улицата” (и двете определения са на Георги Бакалов) трябва да се абстрахираме от разминаването между художествения “образ” на едни социално-утопични идеали и опита за тяхното осъществяване в историята. 
Без да е първооткривател на урбанистичната тема в българската поезия, Христо Смирненски е новатор в лирическото представяне на драмата на малкия човек, съдбовно свързал своя живот със социалната среда на града.

В “Това е улицата”, “Улицата”, “Тълпите” поетът изгражда обобщен, символен образ на градския пролетариат, видян като рушител на стария и строител на новия свят:

тълпите заливат гърмящи площади,

тълпите люлеят грамадните сгради

и блика душата във порив крилат – 

душата на новия свят.






(“Тълпите”)

Социално потиснатият човек присъства в поезията на Смирненски не само разтворен в колективната анонимност и стихийност на градските тълпи. Той е видян и в измерението на своята индивидуална човешка драма. Така е в поемата «Жълтата гостенка».

Христо Смирненски има един изключително интересен цикъл стихотворения, в който представя галерия от образи на унизения човек, интерпретиран едновременно като индивидуалност и като социален тип. Цикълът е онасловен “Децата на града”. Съдбата на малкия човек в големия град е смислов център освен на цикъла “Децата на града” и на една от най-значимите творби на Смирненски – поемата “Зимни вечери”, определяна като “първата ярка като битова пластика поетико-урбанистична картина в българската литература” (Светлозар Игов). Поемата има изключително въздействие благодарение на органичното сливане и взаимопроникване на конкретно-изобразителния пласт от художествени знаци и символно-обобщителния. Лайтмотивно присъстващ през целия текст, образът на мъглата е и описание на реално природно явление, и символ на потискащата атмосфера на социалния свят.

Христо Смирненски е един от големите поети на България. Неговата поезия префункционализира художествената система на символизма и обогатява литературата ни с нови образи, мотиви и стилистика. Колкото и да е неоправдано от естетическа гледна точка, безспорно е, че рецепцията на едно творчество, което поетизира идеологеми, зависи от извънлитературното битие на тези идеологеми. Това обяснява съвременните читателски резерви към творби на Смирненски, които имат високи художествени достойнства – “Бурята в Берлин”, “Москва”, “Червените ескадрони”, “Северното сияние”... “По-щастлива” е рецепцията на произведенията, които поетизират драмата на малкия човек, жертва на една жестока социална реалност. Цикълът “Децата на града”, поемите “Жълтата гостенка” и “Зимни вечери” са израз на едно дълбоко състрадание към потиснатите и обречени на нищета хора. С обобщителните си значения и с вникването си в екзистенциалните измерения на социалното битие, тези творби са обречени на актуалност.
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РЕЦЕПЦИЯ Л. УЛИЦКОЙ АНТИЧНОГО МИФА О МЕДЕЕ В РОМАНЕ “МЕДЕЯ И ЕЕ ДЕТИ”

К концу ХХ века русская проза претерпевает целый ряд существенных изменений, касающихся и ее проблемно-тематических горизонтов, и жанрово-стилистических поисков. Они связаны с очередным поворотом к решению извечных проблем человеческого бытия, стремлением обрести новые ракурсы и масштабы видения мира и человека.
Большой популярностью пользуется в эти годы “женская проза”, которую презентуют Л.Петрушевская, Г.Щербакова, Е.Вильмонт, Т.Толстая, Г.Щербакова, Л.Улицкая. Без “женского почерка” Л.Улицкой, без ее социально-психологических рассказов, неосентиментальных повестей и “семейных романов” нельзя сегодня представить новейшую литературу. Это и определило актуальность выбранной темы.
Основу данной работы составили исследования М.Бахтина, Т.Игошевой, Н.Копыстянской, О.Корниенко, Е.Мелетинского, А.Мережинской, Г.Нефагиной, А.Нямцу, В.Топорова

Цель работы заключается в определении особенностей художественного осмысления Л. Улицкой древнегреческого мифа о Медее в романе “Медея и ее дети”. В работе интегрированы методы исследования: биографический, сравнительно-исторический, текстуальный, частично – метод рецептивной эстетики.

Современные обращения литературы к мифологическим и фольклорным источникам – это не просто попытка формально реконструировать прошлое, знание и опыт которого зафиксированы в культурных памятниках. Это скорее стремление по-новому пережить, переосмыслить это прошлое и в совершенно другом духовном контексте найти и выделить глубинные взаимосвязи разных эпох, определив особенности их морально-этических потенциалов, которые сформировались в процессе культурного и социального развития. Говоря о традициях в литературе, мы подразумеваем использование писателями в своих произведениях интенсивно функционирующих и регулярно повторяющихся в литературе сюжетов, мотивов, поэтических образов и символов. “Традиционные сюжеты и образы – это сюжетно-образный материал, который при переходе из одной литературной эпохи в другую, сохраняется и активно функционирует на протяжении длительного периода” [Перевод наш – К. К.] [1, с.572] .

Разнообразие форм рецепции сюжетно-образного материала реализуется, по словам А.Нямцу, “на различных, формально-содержательных уровнях и предполагает многоуровневый анализ трансформации как микроструктурных компонентов, так и всей художественной модели с точки зрения специфики сюжетосложения, проблемно-тематической организации, установления оригинальности системы мотивировок и др.” [2, с.52].

В романе Л.Улицкой “Медея и ее дети” обращение к мифу становится основой поэтики произведения. Автор обращается к мифологической традиции не с привычной целью ее сохранения, а с целью пересмотра.
Переосмысливая сюжет древнегреческого мифа, Л.Улицкая создает свой миф, главной героиней которого стала не ревнивая и мстительная женщина, убийца детей, а крымская гречанка Медея Мендес. Взяв за основу классический образ, писательница представляет образ новой Медеи, основные черты которой – мудрость, духовная стойкость, терпимость, смирение, умение прощать. Она, в отличие от своей легендарной тезки, готова прийти на помощь не ради корысти, а по велению сердца.

В мировой литературе ХХ века история любви Медеи и Ясона становится основной пружиной развития драматического действия, которое сосредоточено на исследовании внутреннего мира обманутой и покинутой женщины. Пересмотрев основной сюжет взаимоотношений древнегреческих Медеи и Ясона, а именно: любовь – измена – ревность и жестокая месть, автор создает новый: любовь – измена – смирение и прощение. При этом миф Л.Улицкой раскрывает сугубо женский взгляд на отношения между мужчиной и женщиной, где главенствующее место занимают любовь, семья и дети
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ОБРАЗ ДИВАКА В МАЛІЙ ПРОЗІ ШІСТДЕСЯТНИКІВ 

(НА ПРИКЛАДІ ТВОРЧОСТІ М.ВІНГРАНОВСЬКОГО І 

Г.ТЮТЮННИКА)

Мета роботи – зробити цілісне дослідження образу дивака в оповіданях Г.Тютюнника і М.Вінграновського в світлі сучасних літературознавчих та психологічних теорій, а саме: 1) дати психологічну та соціальну характеристику девіантної поведінки; 2) дослідити природу девіантного світобачення в творчості шістдесятників; 3) охарактеризувати особливості дитячого світу в оповіданнях М.Вінграновського і Г.Тютюнника; 4) проаналізувати специфіку змалювання внутрішнього світу підлітків і дорослих в малій прозі М.Вінграновського і Г.Тютюнника.

Методологія дослідження: типологічний, культурно-історичний, порівняльно-історичний, описовий, компаративний.

Головні висновки: Світ дитини у творчості шістдесятників – це своєрідний мікрокосм дитячої екзистенції, в якому зображено й експресивні перші враження, і глибинну, фантазію, дитячу здатність сприймати світ крізь “рожеве” скельце власної уяви й ще цікавішу властивість інтерпретувати та артикулювати побачене. Письменники завжди цікавилися дитячою психологією, внутрішнім світом дитини, сповненим мрій, емоцій, вражень, щирих почуттів. Саме цю душу малої особистості, її світовідчування вони досліджують у творах “Скриня”, “Дивак”, “Літньої ночі”, “Бинь-бинь-бинь” тощо.

Твори дитячої тематики у творчості М.Вінграновського і Г.Тютюнника умовно можна поділити на дві проблемно-тематичні групи: в основі першої – зображення безпосереднього відкритого світу дитини, яка здатна його відчувати й співіснувати з ним, тобто тут превалює експресивно-рецептивний струмінь, абсолютне домінування дитячого сприйняття.). Інша тематична група присвячена проблемним дитячим типам. Психологічний аналіз особистості тут доповнюється соціальним зрізом, з відчутним авторським заглибленням у суть проблеми.

Науковці все більше розглядають девіантність як негативне відхилення від норми, майже не звертаючи уваги на позитивні прояви цього явища. В нашому дослідженні ми спробували загострити увагу на позитивному і розглянули героїв оповідань М.Вінграновського і Г.Тютюнника як “диваків” з багатим внутрішнім світом. Це відхилення є формою так званої асоціальної поведінки, яка, на думку психологів є формою дезорганізації індивіда в групі осіб або у суспільстві.

У даній роботі зазначається що поведінка героїв зазначених літературних творів, носить, переважно, конфліктно-ситуативний і в окремих випадках, ситуативний характер. Драма відчуження спільноти й індивіда у творчості Григора Тютюнника, започаткована у віці дитинства, знаходить своє продовження в героях різних вікових категорій (“Дикий”, “Поминали Маркіяна”, “М’який” тощо). Ці персонажі М.Вінграновського і Г.Тютюнника характеризуються так званим первинним відхиленням. Під первинним відхиленням мається на увазі поводження особистості, що відхиляється, що у цілому відповідає культурним нормам, прийнятим у суспільстві. 

Отже, аналіз наукової літератури та результати літературних досліджень дозволяють зробити певні висновки щодо умов розвитку позитивної Я-концепції та її компонентів у підлітків (зокрема девіантів).
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КУРТУАЗНА ТРАДИЦІЯ В ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ОБРАЗУ СВЯТОГО ГРААЛЯ НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ “QUID EST VERITAS?” (“ЩО Є ІСТИНА?”) НАТАЛЕНИ КОРОЛЕВОЇ ТА “КОД ДА ВІНЧІ” ДЕНА БРАУНА.

До найзагадковіших образів західноєвропейської християнської традиції, безперечно, належить Святий Грааль. К.Г.Юнг неодноразово називав міф про Грааль найбільш великим міфом Середньовіччя. І нині тема не втратила своєї актуальності. Зміни в суспільстві ХХІ століття викликали нову хвилю інтересу до феномену Св. Грааля в художній літературі і відповідно в колах літературознавців. Як відомо, легенди про Грааль з’явилися в Британіі. На межі ХІХ – ХХ століття їх походження було предметом великих суперечок в науковому середовищі. Нового змісту інтерпретація Грааля набуває у творах Наталени Королевої (ХХ ст.) та Дена Брауна (ХХІ ст.). До цих творів у своїх роботах зверталися І.Набитович, Т.Попова-Мазовська, Ю.Мельникова, М.Бакалінський Однак тема є недостатньо розкрита. Насиченість образами, символами, таємницями відкриває широке коло для інтерпретацій.

Метою нашої роботи є дослідити куртуазну традицію в інтерпретації образу Святого Грааля на матеріалі роману Наталени Королевої “Quid esf Verifas?” (“Що є істина?”) та Дена Брауна “Код да Вінчі”.

Методологічною основою нашої роботи є метод компаративного аналізу.

Існує безліч розповідей та оповідань про Святий Грааль, але чіткого визначення, що він собою являє немає. Ім’я святині походить від французького Sangreal – San Greal (Святий Грааль), що має зв’язок з грецьким “кратер” – таку назву мали великі посудини для змішування вина з водою. Але існують інші версії: “В древности слово “Сангрил” имело другую разбивку: Sang Real – словосочетание.“Sang Real” в буквальном смысле означало “королевская кров”. [2, с.303]. Але більшість вчених все ж ідентифікує Грааль як келих. 

Образ чарівного келиха в романі Н. Королевої поєднує в собі два описи. Спочатку келих постає перед нами у вигляді “великого обсипаного самоцвітами яйця на золотій ніжці” [3, с.112]. Потім його форма дещо змінюється: “На столі стояв тепер зелений келих казкової квітки, вкритий росою перл усуміш із тьмяносяйливими місячними самоцвітами” [3, с. 128]. Ю.Мельникова зазначає, що в цьому описі знайшли відображення знання письменниці з старожитностей та фольклорних легендарних описів, так званої “духовної археології”, що міфолізує образ келиха, наголошує його чародійну містичну природу. Другий опис частково повторює мотиви першого, але з’являються нові деталі: світло, що йде з келиха уподібнює Грааль до “великого ока”. Простежуємо перевтілення Граалю через такий синонімічний ряд: яйце – лотос – місяць – келих Граалю. Проаналізувавши ці та інші аспекти, можемо сказати, що Грааль у Королевої несе певне символічне значення, а саме “це той предмет, що допомагає людині усвідомити себе, своє покликання, віднайти сенс життя”. [4, с.112].

У романі Дена Брауна образ Святого Грааля перед читачами і головними героями розкривається поступово. Читач захоплюється пригодами героїв роману під час їхніх пошуків Грааля. Спочатку ми разом з Софі та Ленгдоном сприймаємо та уявляємо Грааль як щось матеріальне – документи тамплієрів, таємниця яких має величезну владу і феноменальну сутність. Але потім “виявляється”, що Sangreal – це царська кров, яка тече в Марії Магдалині, дружині Ісуса Христа і, що її потомство – донька і є цією великою таємницею, оскільки є спадкоємицею царської крові Христа. Але автор приємно дивує, коли наприкінці твору подає своє розуміння Граалю не як матеріальної, а як духовної цінності: “Красота Грааля как раз состоит в его неземной бесплотной природе… Для некоторых Грааль – это сосуд, отпив глоток из которого, можно приобщиться к вечной жизни. Для других – погоня за потерянными документами и их тайной. А для большинства … это просто великая идея … блистательное и недосягаемое сокровище, которое даже в сегодняшнем мире всеобщего хаоса служит путеводной звездой. Спасает и вдохновляет нас”. [2, с.532].

Історія святого Грааля нині – це своєрідна притча про духовне зростання людини, пошук внутрішньої гармонії, відновлення втраченого зв’язку з Богом.
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SŁOWA DEFINIUJĄCE ZACHOWANIA, PRZEDMIOTY ZACHOWANIA POWODUJĄCE. W KRĘGU “FERDYDURKE” I “KOSMOSU” WITOLDA GOMBROWICZA

W moim szkicu poddam badaniu dwa utwory Gombrowicza. Położę nacisk na wyeksponowanie przedmiotów powodujących zachowania w “Kosmosie”, natomiast w “Ferdydurke” na słowa je definiujące, wykazując tym samym, że równoległa analiza obydwu powieści prowadzi do nowych spostrzeżeń. Dzięki metodzie badawczej określonej w ten sposób, można interesujące nas utwory traktować jako uzupełniające się i tym samym tworzy się interesująca droga interpretacji.

Celem pracy jest zwrócenie uwagi na elementy świata przedstawionego tych dzieł, które poruszają charakterystyczne dla “Jaśniepanicza z Małoszyc” tematy, takie jak stwarzanie siebie i rzeczywistości. Poprzez zawężenie problematyki można rzucić inne światło na leitmotivy twórczości Witolda Gombrowicza. Istotne było dla niego, o czym pisze. Zaznaczał, iż pisarze nierzadko opisują rzeczywistość swojego umysłu, odchodząc od mimetyzmu na rzecz kreacjonizmu. Podstawowym zadaniem, przed jakim się stawiał, polegało na związaniu pisania z rzeczywistością odczuwaną osobiście. Jednocześnie apelował o zwrócenie się pisarzy ku życiu (Janion M. 1986: 210), uznając ludzi niepiszących za bardziej znających życie. Jak można wytłumaczyć fakt, że z jednej strony Gombrowicz postulował o “stwarzanie siebie”, a z drugiej antytezował swoją myśl, ganiąc oderwanych od rzeczywistości pisarzy? Twórcy, wciąż odnoszący się (zarówno w negacji, jak w apoteozie!) do przeszłości, gubią po drodze siebie i swój własny sens. Reasumując – jeśli kreacjonizm, to w oderwaniu od czynników zewnętrznych. Można tutaj zacytować Gombrowicza w rozmowach z Dominique de Roux: “Odszyfrowanie tego świata, bezpośredni z nim i pełny kontakt wydaje się Gombrowiczowi możliwy jedynie poprzez (…) zerwanie z rzeczami bądź samym sobą (Gombrowicz W. 1996: 9).”

Według Gombrowicza bycie człowiekiem oznacza być sztucznym. Uświadomienie sobie tej sztuczności jest łaską. Kreowanie swojej rzeczywistości oraz kreowanie siebie w innym człowieku jest nieodłącznym elementem ludzkiej natury, i problematyki dzieł Witolda Gombrowicza. Dzięki zestawieniu “Kosmosu” i “Ferdydurke” te założenie powinno się rozjaśnić.
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“KIM JESTEM?” O METODACH I SPOSOBACH IDENTYFIKACJI POSTACI NA PODSTAWIE POLSKIEJ WSPÓŁCZESNEJ TWÓRCZOŚCI KABARETOWEJ
Praca przedstawia oraz poddaje analizie metody rozpoznawania postaci na scenie. Materiałem jest współczesna twórczość kabaretowa.

Właściwie rozpoznanie postaci odgrywanych przez aktorów jest w kabarecie bardzo ważne. Bez tego nie jest możliwe zrozumienie większości prezentowanych żartów. Dowcipy aluzyjne, często bezpośrednio związane z osobą, którą się odgrywa lub o której się mówi, wymagają trafnego rozpoznania postaci. Specyfiką kabaretu jest fakt, że poszczególne skecze trwają zwykle nie więcej niż kilka minut. Oznacza to, że widz nie ma szans dopasować ról w wyniku długotrwałej obserwacji. Identyfikacja musi nastąpić natychmiast, w ciągu kilkunastu pierwszych sekund skeczu. Jeżeli proces ten trwałby dłużej, żart byłby niezrozumiały i wzbudzałby niechęć zamiast śmiechu.

Jednakże samo rozpoznanie postaci to jeszcze nie wszystko. Artyści kabaretowi nie poprzestają na uczynieniu ról rozpoznawalnymi, ale nadają im cechy charakterystyczne, które wyzyskiwane są przez cały czas trwania skeczu. Pozwala to widzowi lepiej zrozumieć jego specyfikę, a czasami jest wręcz samodzielnym źródłem komizmu.

Skoro więc trafne rozpoznanie postaci jest tak ważne, twórcy kabaretowi wypracowali całą gamę środków, służących identyfikacji. Można podzielić je na dwie duże grupy, w których będą omawiane. Pierwszą stanowić będą doznania słuchowe, drugą – wzrokowe. Z góry jednak zaznaczmy, że w większości przypadków w skeczu wykorzystywane są środki z obu grup.

Ich omawianie zaczniemy od najprostszej formy identyfikacji, jaką jest przedstawienie postaci. Środek ten jest stosowany bardzo często, czy to jako główna forma prezentacji, czy też jedynie pomocniczo. Przedstawić postać to znaczy jednoznacznie określić, kogo będzie się parodiowało. Można to zrobić poprzez wymienienie imienia i nazwiska lub funkcji, którą pełni dana osoba. Z zagadnieniem przedstawienia postaci wprost wiąże się pytanie, jakie środki są niezbędne do identyfikacji postaci. Innymi słowy: jak dalece można posunąć się w redukcji środków charakteryzujących, aby postać była odebrana właściwie.

Po drugie, należy zastanowić się, jak kształtuje się zrozumienie widowni dla przedstawienia i odwrotnie – jak możliwości intelektualne widowni wpływają na przygotowanie pokazu. Do jakiego stopnia, artyści uwzględniają ten czynnik, podczas przygotowywania pokazu.

Kwestią otwartą pozostaje też problem, w jaki sposób wyważyć pokaz tak, aby z jednej strony zachować jego aluzyjność, a z drugiej – aby nie był zbyt dosłowny. Tutaj należy zauważyć, że dawniej, gdy istniała cenzura, nacisk położony był właśnie na aluzyjność, co zwiększało atrakcyjność takiego kabaretu. Trzeba jednak pamiętać, że ówczesna widownia do takiego “maskowania” była przyzwyczajona i łatwiej jej było odczytywać ukryte treści.

Ciekawe wydaje się też zagadnienie podwójności postaci kabaretowych. Jest bowiem tak, że dana postać może być przedstawiona w określony sposób: widzowi wydaje się, że udało mu się ją zidentyfikować, ale pointa ujawnia coś zupełnie przeciwnego.

Wszystkie te problemy mogą być tematem dalszych badań. My jednak podsumujmy pokrótce nasze rozważania.

Postać w kabarecie musi zostać zidentyfikowana szybko, w ciągu kilku chwil od pojawienia się na scenie. Służy ku temu wiele środków: oddziałujących tak na słuch, jak i wzrok. W pierwszej grupie mieszczą się przedstawienia oraz aluzje. W drugiej natomiast – pantomima, charakteryzacja, ubiór, symbol, zachowanie się.

Najliczniejsze są środki z grupy drugiej, które są też najdłużej obecne – przez cały czas trwania skeczu. Z kolei te z pierwszej, w szczególności przedstawienie, jest najmniej subtelne, ale jednocześnie najpewniejsze, bowiem praktycznie wyklucza możliwość pomyłki.

Należy jednak podkreślić, że do wyjątków należą sytuacje, w których występują tylko środki z drugiej grupy. Najczęściej jest tak, że przenikają się one i uzupełniają wzajemnie. Jednocześnie muszą one ze sobą współgrać. Celowy rozdźwięk zwykle jest źródłem komizmu. Przypadkowy – może wprowadzić widza w zakłopotanie.
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Концепція психологічного двійництва особистості в повісті Р.Стівенсона “Химерна пригода докторА ДжекілА і містерА ГайдА”
Проблема “двійництва” людської особистості, психологічна складність людини є неослабним джерелом письменницького інтересу починаючи з доби кризи класицистичного характеру. Так, художня література Ренесансу має справу з індивідуальністю “роздрібленою”, сповненою протиріч, інколи вражаючих. Об’єктом уваги як філософії, так і літератури романтизму, стає не абстрактна “людина взагалі”, а жива особистість, у якій формуються, а часом борються між собою, протилежні властивості. Ця особистість подана крізь призму психологізації й вирішує, зазвичай, екзистенціальні проблеми людини. Водночас в історії й теорії літератури фігурували поняття характеру однозначного (наприклад, в класицизмі та романтизмі) та характеру складного (в реалізмі), і це відбивалося на літературі будь-якої епохи [2]. Отже, зазначене вище свідчить, що зображення психологічного двійництва особистості є досить неоднозначною проблемою в літературознавстві , яка потребує подальшого вивчення і є, з огляду на сучасну зацікавленість філологів методами психоаналізу, досить актуальною.

Існує значна кількість досліджень, що розглядають різні аспекти психології особистості в літературі. Серед найвідоміших як зарубіжних, так і вітчизняних вчених, які зверталися до цієї теми, найґрунтовнішими є праці Д.Варми, М.Півінської, М.Ладигіної, Д.Наливайка, Н.Берковського, І.Лімборського, Л.Гінзбург та ін. Важливу роль відіграли літературно-психологічні розвідки Х.Левіна, Р.Вілбург, Г.Горскі, Ф.Аугубера, А.Шамрая, С.Павличко, деякі праці відомих психіатрів, де описані випадки “розщеплення свідомості”, зокрема З.Фройда, К.Юнга, К.Леонгарда. 

Мета дослідження полягає у з’ясуванні ролі категорії двійництва в повісті Р.Л.Стівенсона “Химерна пригода доктора Джекіла і містера Гайда” як важливого моменту ідейно-естетичного самоусвідомлення особистості.

Для досягнення поставленої мети використані такі методи дослідження: генетичний, порівняльно-історичний, типологічний, психоаналітичний.

Головним принципом композиційної побудови повісті Стівенсона “Химерна пригода доктора Джекіла і містера Гайда” є “контраст між добрим і злим началами, які закладені в самій сутності людини й виступають у своєму протиборстві” [1, c.68]. 

Потерпаючи від повсякденності, відчуваючи спокусу приховати свої бажання, намагаючись визначити межу між добром і злом у власній душі та перевірити міцність її доброчесної основи, доктор Джекіл за допомогою винайденого ним чудодійного хімічного препарату фізично відокремлює темні сторони своєї особистості. На світ з’являється двійник доктора Джекіла, потворний карлик містер Гайд, даючи можливість своєму хазяїну пережити захоплююче відчуття цілковитої незалежності, легкості й свободи. Незважаючи на те, що Гайд виглядає як втілення самого зла, – це лише приховані інстинкти Джекіла. Поступово темна частина його душі, втілена в образі містера Гайда, здобуває владу над кращою половиною Джекіла. Стівенсон впроваджує думку, що приховане “я”, звільнене від суспільних і моральних обов’язків, пробуджує в людині приховані агресивні частини душі. Розв’язати ситуацію двох ворожих “я” може тільки фізичне знищення одного з них, і воно відбувається в повісті: доктор Джекіл вбиває Гайда, але це означає також і самознищення. Таким чином, письменник стверджує думку, що не можна звести душу людини до якогось одного “чистого” начала, а необхідно знаходити гармонію між, якщо висловитися шаблонно, добрими та злими порухами душі.

Як зазначила дослідниця І.Мурадханян, макабристичне потрактування двійництва людини в даному разі набуває виразного моралістичного забарвлення у повісті. Це було необхідно, адже художній матеріал, поданий в дещо згущеній, порівняно з готичною традицією атмосфері, вимагав врівноваження певними позитивними засадами [3, c.179].

Таким чином, концепція психологічного двійництва особистості в повісті Р.Л. Стівенсона “Химерна пригода доктора Джекіла та містера Гайда” набуває моралістичного забарвлення. Чітка поляризація “жахливого” і “морального” в трактовці теми двійництва визначені наперед могутнім впливом біблійної традиції. Загострюючи макабристичні риси героя-“двійника” за допомогою готичних та фантастичних елементів, Стівенсон відчував нагальну потребу в балансі плюсів і мінусів людської душі, що і зумовило тяжіння письменника до відвертої моралізації. 
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ЕЛЕМЕНТИ ЛІТЕРАТУРНОЇ ГРИ В ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ РОМАНАХ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ ХХ СТОРІЧЧЯ (НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ ДЖОНА ФАУЛЗА “КОЛЕКЦІОНЕР”)

У сучасному літературознавстві все більшої актуальності набувають питання, пов’язані з вивченням специфіки постмодерністської літератури. Навіть з приводу того, який твір можна вважати належним до постмодернізму, ведуться постійні суперечки. Ще менш дослідженим є поняття літературної гри, її ідейно-художньої структури та функціонування у творах. Так, маловивченою українськими філологами в цьому аспекті залишається творчість відомого англійського романіста Д.Фаулза. Звичайно, окремі аспекти літературного доробку Фаулза вивчалися зарубіжними (Фрейбергса, Т.Заліте) і вітчизняними філологами (Н.Жлуктенко, С.Павличко, В.Красавченко, О.Козюра, О.Сачик, Ю.Кіндзерська та ін.). Однак цілісного аналізу творчості письменника з погляду ролі в його творах елементу літературної гри поки що немає. Отже, актуальність нашої роботи підтверджується малодослідженістю зазначеної проблеми.

Метою дослідження є аналіз елементів літературної гри у романі Д.Фаулза “Колекціонер”, що став “початком нової європейської прозової парадигми” [3, с. 44]. 

Для досягнення поставленої мети використовувалися такі методи дослідження: аналіз, класифікація й синтез теоретичного матеріалу, психобіографічний, історико-генетичний методи, а також системно-функціональний підхід до аналізу літературних явищ.

Безпосередньо інтелектуальний роман в літературознавчій традиції сучасності важко уявити без взірця, визначного майстра літературної гри Д.Фаулза. Наявність ігрового мотиву в його творах помітна одразу ж, адже, як зазначила Н.Жлуктенко, “об’єктивна реальність і сцени-маски дивовижно переплітаються” [2, с.329]. Літературні алюзії, символи, алегорії, цитати, де згадуються імена міфічних героїв або реальних історичних осіб, – це лише часточка літературних засобів, що формують дивовижний світ прози письменника. 

Питання сутності гри порушується Фаулзом ще у філософському творі “Арі стос”, де автор зазначає, що “ігри були вигадані, як свого роду parpetuum mobile, де вічно зберігається людська енергія” [1, с.73]. Будь яка гра, навіть спортивна – це запал, азарт, жага до перемоги. За Фаулзом, гра – “це система зі своїми правилами та законами, система одвічна й плинна, яка певною мірою становить відповідь людини на нелюдську грайливість всесвітньої лотереї” [1, с.158]. 

Свої філософські роздуми Фаулз втілював у художніх творах, намагаючись на практиці простежити реалізацію елементів культури гри. У філософській притчі Д.Фаулза “Колекціонер” відкривається весь спектр ігрового мистецтва письменника. Цей твір є не лише прикладом бездоганної гри мистецтва, а й, перефразовуючи, мистецтва гри. 

Проте не тільки такі варіанти інтерпретації ігрового елементу існують у творі. Наявна ще й гра митця зі своїм шедевром, власним витвором. У романі літературну гру можна поділити на два різновиди. По-перше, вона виступає як теоретичне узагальнене поняття, як гра автора зі структурою твору, як предмет зображення. По-друге ж, лейтмотивом “Колекціонера” виступає гра в сосунках між персонажами. Клегг, що уособлює жалюгідного “злого генія”, намагається привласнити оточуючу його красу та вести з нею свою гру. Нав’язуюючи “вищому створінню”, яким у романі виступає Міранда, власні правила, він лицемірить, поступово вбиваючи надану йому вроду.

Усвідомивши свою невагомість та зневагу “коханої”, Клегг замислює нове, ще більш жорстоке викрадення, жертву якого очікує куди гірша доля. Це і є фіналом гри між красою та жалюгідністю, між світлом дня та мороком склепів. Метелик залишився прибитим до колекціонної фанерки – це і є посмертна помста Клегга Міранді. 

Фінал “Колекціонера” залишається відкритим, адже гра продовжується. Провідний мотив схеми “двох на плоту” [4, с.68] стає у романі перевіркою почуттів. 

Отже, у романі “Колекціонер” Д.Фаулз порушує питання про непримиренну, одвічну гру прекрасного з гидким у контексті одного цілого – суспільства; про значення краси в сучасному її розумінні. Роман свідомо насичений автором міфологічним та ігровим підтекстом, цей твір постає новим видом роману, де мотив гри нерідко взаємодіє з темою істинності буття. У свого роду “рольових іграх” дійових осіб порушуються проблеми співвідношення маски з обличчям, протиставляються зміст та форма. За допомогою прийому гри автора з текстом, а також гри між персонажами, розкриваються глибини людської свідомості, а інколи й підсвідомості, що стало однією з основних ознак літератури постмодернізму. 
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ПРОЗА Д. ХАРМСА В СВЕТЕ КОНЦЕПЦИИ М.М. БАХТИНА 

О ЗАВЕРШАЮЩЕЙ РОЛИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ФОРМЫ
Критикуя “экспрессивную эстетику” (и в том числе воззрения А.Бергсона), М.Бахтин утверждает, что невозможно породить эстетическую форму, оставаясь внутри объекта. Такой подход коррелирует с идеей Хармса о “пятом значении предмета”. В творчестве Хармса можно выделить ряд художественных произведений, по своему характеру выходящих за рамки творческих экспериментов и являющих собой подлинное совершенство художественной формы. Однако в каждом из них ощущается нехватка чего-то, без чего, казалось бы, немыслимо полноценное художественное произведение. В них явно присутствует результат определённого сдвига, смещения в традиционном механизме художественного творчества, описанного М.Бахтиным. Наша задача – выяснить, в чём заключается этот “сдвиг”.

Нам представляется, что в произведениях Хармса отсутствует проявление завершающего действия автора-созерцателя. Они представляют собой как раз тот случай, который, по М.Бахтину, невозможен. В произведениях Хармса содержание эстетически не оправдано, не завершено. В них форма по отношению к содержанию выполняет другую функцию: она не завершает, а только подчёркивает содержание. При этом нельзя сказать, что мы имеем дело с дискретностью формы, с неоформленным содержанием. Как уже было сказано, в ряде произведений писателя явлено подлинное совершенство формы. 

В знаменитом “рассказе” “Голубая тетрадь №10”, открывающем цикл “Случаи”, смысловым ядром является семантический парадокс: рыжий и одновременно безволосый (лысый) человек. В пространстве восприятия человек, лишённый волос, перестаёт быть рыжим, хотя по своей сути он таким и остаётся. Однако для того, чтобы овладеть этой информацией, нам необходимо из пространства непосредственного восприятия перейти в сферу познания – объективировать другого. Знание другого о том, что безволосый человек рыжий, в художественном произведении должно быть эстетически значимым. Отчасти это и происходит в произведении: предложение “так что рыжим его называли условно” содержит в себе иронию. Учитывая семантический ореол эпитета “рыжий”, можно сказать, что в этом отрывке текста выражен максимум эстетической формы. Однако это единственное место в тексте, где мы имеем дело с проявлением завершающего влияния авторской (авторитетной) позиции. Всё остальное, то есть весь сюжет является развитием темы. Под темой мы подразумеваем предметность, или референт, – материальную, имманентную сторону искусства. Тема не является проявлением завершающей роли художественной формы, потому что она есть то, что подлежит завершению. Работа над темой соответствует моменту “вживания” в схеме творчества, изложенной М.Бахтиным. Хармс выстраивает свой текст так, что тема в нём развивается и исчерпывается как бы сама по себе. Возникает иллюзия “отсутствия автора” в тексте. Произведение заканчивается потому, что “не о чем больше говорить”. Экспликация факта исчерпания темы завершает “рассказ”. Благодаря этому последнему штриху форма не распадается, содержание воспринимается законченно. 

Если последовательно применять в анализе произведений Хармса основные категории традиционного литературоведения, то можно заметить, что все они в принципе применимы, но только с приставкой квази-. Это объясняется тем, что характеристики художественной формы отражают выполняемую ею функцию эстетического завершения, а у Хармса эта функция не выражена. Герой анализируемой миниатюры также является квазигероем, это некое фантомное образование, “душа без места” (Бахтин), “недообличённые”. И в этом их отличие от обезличенных героев абсурдистских пьес.

Итак, человек является субъектом своего бытия. Его представление о себе принципиально отличается от его представления о другом. Он сам как другой (как предмет) может быть увиден только как эстетический объект, а для этого необходима трансцендентная его сознанию извне осмысляющая его эмоционально-волевая позиция автора. Она должна проявляться в объекте. Но, становясь эстетическим объектом, человек перестаёт быть субъектом своей собственной жизни. Его жизнь воспринимается сквозь призму авторского видения. Хармс истончает эту призму, так что бытие эстетического объекта воспринимается как его свободная воля. Таким образом, в произведениях Хармса воплощена его концепция о “пятом значении предмета”: предметы (в широком смысле этого слова) в его текстах проявляют своё сущее значение, они “отстраняются” от взирающего на них автора-созерцателя, “теряя отца, дом и почву” и начинают “реять”.
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СТРУКТУРА ВИДЕОКЛИПА И ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ РАССКАЗОВ В.ЕРОФЕЕВА

В рассказах Виктора Владимировича Ерофеева клиповое сознание с его методом монтажа, коллажностью, преобразованием времени и пространства проявляет себя особенно сильно. В своем исследовании мы используем рассказы из сборников “Жизнь с идиотом (рассказы молодого человека)” (М., 2002) (“Белый кастрированный кот с глазами красавицы”, “Как мы зарезали француза”, “Девушка и смерть”, “Попугайчик”, “Письмо к матери”, “Ватка”, “Мать”) и “Пупок (рассказы красного червяка)” (М., 2002), (“Дядя Слава”, “Еще”, “Роман”, “Третий лишний”, “Комплект”, “Галоши”) включающих в себя произведения 1980-х и 1990-х годов.

Актуальным оказывается рассмотрение рассказов Виктора Ерофеева с точки зрения наличия в них элементов и приемов, позволяющих интерпретировать их как видеоклипы. Накладывая парадигму видеоклипа на художественное произведение, мы будем обращать внимание на такие “пересекающиеся” с клиповым миром составляющие текста, как время и пространство. Именно время и пространство подвергаются в клипе наибольшему изменению и в максимальной степени определяют его природу. 

Вследствие неустойчивой пространственно-временной и динамической структуры, нелинейного повествования, ассоциативного течения образов ерофеевский рассказ-видеоклип формирует виртуальную реальность, отличительными признаками которой становятся: 1) декоративность, 2) фиктивность; 3) сегментированность, 4) стремление к хаотичному монтажному типу визуального мышления.  

Повествование в рассказах Виктора Ерофеева строится как клиповое нагромождение картинок-случаев, каждая из которых существует в своей собственной пространственно-временной плоскости. 

Герой Виктора Ерофеева существует в клиповом мире и живет по клиповым законам. Его жизнь – совокупность монтажных “склеек”, в которой невозможно определить причинно-следственную связь событий, выстроить последовательную цепочку “прошлое-настоящее-будущее”, найти смысловое ядро.

Наблюдая за спецификой времени в рассказах Виктора Ерофеева, мы выявили в нем следующие клиповые признаки: 1) клиповое совмещение в одной плоскости различных временных эпох; 2) отсутствие единых временных координат при раздробленности повествования на автономные элементы, существующие каждый в своей собственной временной плоскости; 3) резкие временные смещения; 4) эффект “всевидения”, когда прошлое-настоящее-будущее сливаются в одной точке; 5) эффект “нулевого” времени; 4) эффект замедления-ускорения времени; 5) выделение клиповых уровней исполнителя и исполняющего, каждый из которых существует в собственной временной плоскости; 6) размытая граница между реальным и ирреальным временем. 

Наблюдая за спецификой пространства в рассказах Виктора Ерофеева, мы выявили в нем следующие клиповые признаки: 1) клиповое совмещение в одном пространстве объектов, относящихся к разному историческому времени; 2) хаотичный клиповый монтаж, разбивающий пространственную перспективу на совокупность отдельных кадров и  свободно играющий ими; 3) ориентация на клиповую всеохватность явлений и событий вследствие резкой смены пространственной перспективы;  4) эффект видеоряда, тяготение к использованию различных ракурсов и планов изображения (с преобладанием крупного плана); 4) клиповое использование визуальных рифм, повторяющихся предметов, скрепляющих разнородные уровни пространства; 5) эффект смены фона при статичном сохранении предмета изображения; 6) эффект дезориентации читателя-зрителя – постепенное открытие пространства, при котором первоначальные предметы-события предстают перед нами в неожиданном, отличном от первоначального видении; 7) размытая граница между реальным и ирреальным пространством.

Время и пространство, трансформируемые по законам видеоклипа, оказываются виртуальными и формируют особую, специфическую виртуально-клиповую реальность рассказов Виктора Ерофеева.
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СВОЄРІДНІСТЬ РАННЬОЇ ТВОРЧОСТІ Р.ОЛДІНГТОНА В КОНТЕКСТІ ЕСТЕТИКИ ІМАЖИЗМУ
Актуальність. У сучасному літературознавстві важливе місце займає дослідження особливостей естетики та поетики модернізму, що має великий вплив на світову літературу та культуру ХХ століття. Актуальним також залишається дослідження особливих рис кожної течії модернізму, що дає змогу складати цілісну картину естетики всієї епохи. Творчість Р. Олдінгтона як поета-імажиста займає важливу ланку в літературі модернізму 

Метою нашого дослідження вбачається дослідження особливих рис поетики імажизму у творчості Р. Олдінгтона. 

У роботі інтегровані такі методи дослідження, як культурно-історичний, текстологічний, біографічний та описовий. 

Об’єкт дослідження – рання поетична творчість Р. Олдінгтона, предмет – особливі риси естетики імажизму в творчості Р. Олдінгтона.

Методологічна основа роботи – наукові розвідки В. Урнова та Ч. Сноу про життя і творчість Р. Олдінгтона, дослідження історії англійської літератури ХХ століття Г. Анікіна, Н. Михальської, В. Івашевої та ін., а також окреслення кола теоретико-літературних питань щодо естетики та поетики імажизму А. Кудрявицького та І. Кашкіна.

Імажизм (англ. imagism, від image — образ) – модерністська течія в англійській та американській поезії початку 1910–1920 років. Теоретиками імажизму виступали англійській філософ Т. Хьюм та американський поет Е.Паунд. У своїй історії імажизм нараховує три етапи розвитку. Рання творчість Р. Олдінгтона належить до другого етапу, якому характерні звернення до античної літератури та культури, звеличення “звільненого образу”, що існує в асоціативному просторі. 

Свій творчий шлях Р. Олдінгтон почав із перекладів давньогрецької поезії, захоплення якою вплинуло на всю подальшу творчість поета. Р. Олдінгтон у своїх творах створював образи античної краси, захоплювався багатогранністю людини епохи Відродження. З античної міфології він черпає сюжети та образи своїх ранніх поезій (“Хорікос”, “Лесбія”, “Ерос та Психея”). 

Значну частину першої збірки “Образи 1912–1915” складають “елліністичні вірші”. Поет звертається до далекої античності в пошуках зникаючої краси, гармонії та людяності. Звертаючись до античності Р. Олдінгтон описує не лише давно минуле, але й перш за все сучасність. Це проявляється при дослідженні “елліністичних” віршів у контексті всієї збірки, де вони сполучаються з урбаністичними мотивами. Урбанія також стає однією з провідних тем у ранній творчості Р. Олдінгтона та інноваційною в естетиці імажизму. 

Урбаністичні мотиви привносять ще більший драматизм в поезію Р. Олдінгтона. Нариси, в яких підкреслена дисгармонія, приниження традиційних образів та безсонячні пейзажі міського буття стоять поряд з монотонністю, людською отупленістю та покірністю долі. 

Для Р. Олдінгтона образ – це не просто декорація, а сама суть інтуїтивної мови, а призначенням автора поет вважає пошук “несподіваного ракурсу” Р. Олдінгтон надавав важливе значення виключно “чистому образу”, що фіксує враження. Його поезія подібна до скульптури та звернена більш до зору, ніж до слуху.

Р. Олдінгтон є тим поетом-імажистом, який зробив в сучасну англійську культуру внесок, що потребує світового визнання та високої оцінки. Він чудово проявив себе як імажист, який звертався до різних аспектів життя. Талант, відвертість та художня чесність роблять його творчість не лише цікавою, але й хвилюючою.
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РОМАНИ С.ПРОЦЮКА “ТОТЕМ” ТА “ІНФЕКЦІЯ” ЯК ЛІТЕРАТУРНА СПРОБА “ПСИХОАНАЛІТИЧНОГО РОЗТИНУ ЛЮДСЬКОЇ ДУШІ”

Актуальність дослідження полягає у тому, що творчість Степана Процюка на сьогодні є об’єктом ще маловивченим. На шпальтах українських газет та журналів з`явилася зовсім незначна кількість критичних статей, присвячених аналізу творчості даного автора. Надзвичайно глибокий психологізм, складна алегорично–метафорична мова написання, проблематика, співзвучна із сучасною соціально-політичною дійсністю України – це лише одна десята, що вирізняє твори Степана Процюка із ряду подібних.

Мета дослідження ґрунтується на прагненні з’ясувати особливості творчої манери незвичайного митця, фахівця з “людського душознавства”, в творах якого майстерно відтворено як духовне, так і суспільне життя українського суспільства; автора, який засобами художнього слова прагне знищити застиглість та байдужість у людських стосунках та звільнити людство від тотального ідолопоклонства та тотемізації. У процесі даного дослідження було використано такі методи, як: вивчення та аналіз теоретико-літературних статей періодичних видань, наукових праць з психології та психоаналізу з проблеми дослідження, а також метод зіставлення та порівняння. Дана тема розглянута в психоаналітичному та літературно-критичному аспектах.

Романи “Тотем” та “Інфекція” у сучасному літературному процесі вирізняються своєю нестандартністю. Твори наповнені відвертими, шокуючими сценами із позашлюбного життя суспільства, натомість як сімейні стосунки характеризуються повним відчуженням чоловіків та плазуючоподібним самозреченням жінок. Шлюб між чоловіком та жінкою як найвищий ступінь прояву великого та солодкого почуття втратив своїх шанувальників через свою меншовартість, хаотичність, через втрату цнотливості, тієї зернини віри у можливість святості, небесного благословення сімейних стосунків.

“А що таке інститут сім`ї, як не квола химерична уява правильних міщан?” [2, с.5].

“Адже чоловіки ототожнили жалість і кохання, а ми (жінки) через це стали послушницями монастирів: шлюбів, напівшлюбів, інтимних стосунків і утворень відчаю випадкових зв`язків. Ми (жінки) – чорниці чоловічої хтивості, в`язкої й липучої, як смола” [3, с.27].

А якою величезною кількістю жертв може похвалитися пані Зрада, скільки “невинних” потрапило до її тенет? Сьогодні подружня зрада сприймається як нормальне, в окремих випадках “необхідне” явище, яке наче б то необхідне для відновлення втраченої пристрасті у сімейних стосунках. Тепер це як випити “двісті грамів якісного алкоголю” [2, с.8]. “Уся наша культура базується на бажанні купувати, на ідеї взаємовигідного обміну. Для чоловіка вродлива жінка, для жінки мужній чоловік – це трофеї, якими вони є один для одного. Зазвичай, під привабливістю людини розуміють яскраву обгортку найпопулярніших якостей, які є найбільш бажаними для кожної особистості. Отож навряд чи варто дивуватися тому, що в культурі, де привалює ринкова орієнтація, і матеріальний успіх є найвизначнішою цінністю, відносини між чоловіком та жінкою розвиваються по одним і тим же схемам, які керують розвитком ринку” |4, с.10|. І живимо ми у такому суспільстві, де “цінність кожної людини вимірюється лише тим, скільки доларів проростає з її серця та руки, скільки доларів ще зможе виробити її печінка чи мозок, скільки доларів спроможний переварити її шлунок і скільки доларів здатні вдихнути і видихнути її легені” [2, с.34].

У невпинних пошуках грошей, слави, солодких втіх та задоволень, люди не помітили як втратили самих себе, і тепер страждають від того, що не здатні змінити соціальну дійсність та великі накреслення долі. І єдине, що їм залишається – це “віддатися театру пристрастей, бо наше існування є рольовою грою, де нам відведена другорядна місія в оперетковому лицедійстві” [2, с.31].

Сила Процюка – в умілому зриванні соціальних масок. Недолік Процюка – у тому ж самому. Процюк – актуальний, він гостро реагує на всі соціальні і психологічні зміни. Його вірі й переконанням можна щиро заздрити, бо попри всі крайнощі змалювання проза Процюка “неймовірно сумна і неймовірно прекрасна музика”.
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ПРОБЛЕМА ЖІНОЧОГО ЧИТАННЯ У ТВОРЧОСТІ ДЖЕЙН ОСТІН (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ “НОРТЕНГЕРСЬКЕ АБАТСТВО”)

Однією з головних проблем, порушених Джейн Остін у “Нортенгерському абатстві”, є жіноче читання: йдеться про некритичне сприйняття літературної моди, надмірне захоплення панночок сентиментальною готикою, внаслідок чого літературний текст починає підміняти собою реальне життя. Дискусії про читання жінок, про популярне письменство того часу переймають всю структуру роману, відіграючи в ньому істотну композиційну роль. 
Розглядаючи проблему жіночого читання у вищезгаданому романі, логічно звернутися до набутків феміністичної критики – праць Т.Мой, М.Якобус, Ш.Фельман, Т.Гундорової, М.Шимчишин, І.Жеребкіної з питань жіночого читання, проте розкриттю цієї проблеми у прозі Джейн Остін наразі не присвячено спеціальних студій.
Мета роботи – дослідити художнє осмислення проблеми жіночого читання у творчості Джейн Остін, зокрема в романі “Нортенгерське абатство”. Завдання: проаналізувати провідні літературознавчі концепції жіночого читання, розроблені представниками феміністичної критики; визначити структурну роль дискусій про жіноче читання в тексті роману Джейн Остін “Нортенгерське абатство”.

Об’єктом дослідження є роман Джейн Остін “Нортенгерське абатство”. Предмет дослідження – інтерпретація проблеми жіночого читання в означеному романі.

У романі Джейн Остін “Нортенгерське абатство” намагається за допомогою пародії розкрити позитивні та негативні риси літературної моди. Пародійність насамперед можемо побачити в образі головної героїні та інших дійових осіб, з акцентом на їх ставленні до читання романів. Предметом іронізування для письменниці є літературна освіта Кетрін Морланд: Джейн Остін висміює як жалюгідно малий обсяг прочитаного, так і мету, задля якої здійснюється читання. 

Перший етап навчання героїні “Нортенгерського абатства” – це, по суті, засвоєння набору банальних, затертих цитат на всі випадки з життя. Другим етапом “літературної освіти” Кетрін Морланд розпочався після зустрічі на курорті Бат з новою подругою – Ізабеллою Торп, захопленою модними новинками готичної прози. Джейн Остін у гумористичному дусі змальовує афектовані, розчулені розмови дівчат, які стосуються, наприклад, відомого готичного роману “Удольфські таємниці” Анни Редкліф.

Тема художнього смаку та літературної освіченості знаходить подальший розвиток у двох діалогах, які провадить героїня. Перший із них – із Джоном Торпом. За контрастом Джейн Остін відображає прихильне ставлення до сентиментально-готичних романів Генрі Тілні. Книги для нього – це не спосіб похизуватися матеріальним становищем, книги – це знання, необхідні кожному. 

Джейн Остін натякає, що Кетрін ще не здатна відстояти власні погляди в літературній дискусії, що вона некритично сприймає чоловічі погляди щодо жіночої літератури, по суті, погоджується з її меншовартістю, погоджується з тим неписаним каноном, який їй нав’язує патріархальне суспільство (несерйозне жіноче читання – серйозні книги для джентльменів).

Дискусії про жіноче читання відіграють значну роль у структурі роману “Нортегерське абатство”, характеризують не тільки персонажів, але й тогочасний літературний канон, у якому популярним серед жінок творам відводилося другорядне місце, а самі ці твори та їх захоплені читачки сприймалися як меншовартісні. 

ЛІТЕРАТУРА

1. Гундорова Т.І. “Марлітівський стиль”: жіноче читання, масова література і Ольга Кобилянська // Актуальні проблеми слов’янської філології: Міжвузівський збірник наукових статей / Редкол.: В.О.Соболь (відп. ред.) та ін.. – К.: Знання України, 2004. – Вип. 9: Лінгвістика і літературознавство. – С.47-57.

2. Жеребкина И. Феминистическая литературная критика // Введение в гендерные исследования. – Ч.1. Учебное пособие / Под ред. И.А.Жеребкиной. – Харьков: ХУГИ, 2001; СПб: Алетейя, 2001. – С.543-561.
3. Матвієнко О. Лабіринт, що веде до кімнати сміху (Готичні пародії Дж. Остен, Т.Л. Пікока, О. Вайльда) // Вікно в світ. Література Великої Британії та Ірландії. – 2001. – №3. – С.30–45.

4. Остен Д. Гордость и предубеждение. Нортенгерское аббатство: Романы / Пер. с англ. И Маршака. Предисл. М.Тугушевой. Примеч. Н.Демуровой, Н.Михальской. – М.: Изд-во Эксмо, 2006. – 608 с.
5. Шимчишин М. Американська феміністична теорія читацького 
відгуку // Слово і час. – 2005. – №1. – С.42-49.

Ксенія Задворна,

1 курс Інституту філології.

Наук. керівник: ст. викл. Г.О.Александрова 

ЕКЗИСТЕНЦІЙНІ МОТИВИ У ТВОРЧОСТІ 

В.ПІДМОГИЛЬНОГО ТА В.ГОЛДІНГА

Екзистенціалізм (від лат. еxistentia – існування) – філософський напрямок середини ХХ століття, що висуває на перший план абсолютну унікальність людського буття. Письменники прагнуть збагнути справжні причини трагічної невлаштованості людського життя. На першому місці – категорії абсурду буття, страху, відчаю, самотності, страждання, смерті. Для них трагічне начало – це ірраціональне, всеохопне ставлення людини до життя, універсальний спосіб буття людини в суспільстві, бо світ – абсурдний, ніщо, а існування, екзистенція людини – це “буття для смерті” як єдиної мети та підсумку існування. Письменники-екзистенціалісти у своїх творах виражають тільки себе, а не об’єктивну реальність. Створена ними дійсність стоїть над часом і суспільством, бо розкриває таємницю буття взагалі. Джерела даної течії містилися в працях німецького письменника ХІХ століття С. К’єргегора. а також у роботах М. Гайдеггера, К. Ясперса, А. Камю, Ж.-П. Сартра.

Подолання розколотості суб’єкта та об’єкта у філософії ХХ століття передусім ґрунтується на новому освоєнні філософсько-категоріального апарату як виразу певного світовідчуття. Увага до необмеженості проявів людського життя, проблема духовної кризи, у якій опиняється людина, і того шляху, який вона долає, щоб вийти з нього були надзвичайно актуальними протягом століття, лишаються злободенними й сьогодні.

Проблема вибору людської особистості між добром і злом, проблема жорстокості, відчаю, самотності й страждання не нова в літературі. Однак у дослідженні вперше зроблено порівняльний аналіз екзистенційних мотивів у творах В.Підмогильного та В.Голдінга.

Мета роботи – дослідити екзистенційні мотиви зневіри, відчуження, страху, самотності в оповіданні В.Підмогильного “Ваня” та романі В.Голдінга “Володар мух”.

Методологія: метод дослідження літературознавчих матеріалів; метод порівняльного аналізу; метод спостереження, узагальнення набутого досвіду.

Екзистенціалізм – це теорія, яка не перетворює особистість на об’єкт. Людина завжди суб’єктивна, вона індивідуальна, не є предметом, а значить її не можна розглядати як об’єкт. Ще більше вражають риси екзистенціалізму в дітях. Адже відлюдниками можуть бути не тільки дорослі. На прикладі роману-притчі Вільяма Голдінга “Володар мух” можна простежити за життям “маленьких дорослих”, які опинилися далеко від звичного для них оточення, соціуму. Дивують їхні характери, думки, і в решті решт, “перетворення” у низьких, лицемірних та егоїстичних людей. Голдінг випробовує людину, ставить перед вибором, на грань прірви, відкіля немає повернення, пильно досліджує поводження, людини, в останню мить, вибір нею волі чи неволі. У романі автор вирішує проблему суперечливості людської натури, проблему зла, що може прокинутися в людині, а також доводить, що людина може приборкати зло, яке прокидається. 

Філософія екзистенціалізму вимагає кожної хвилини заглиблюватися в почуття й переживання героїв, яких відторгнуло суспільство, які стали жертвами своїх переконань. 

В.Підмогильний у своєму оповіданні “Ваня” відтворив усі переживання маленького хлопчика, який став відлюдником і “ворогом” для інших, і, перш за все, для самого себе. Хлопець, за невеликий проміжок часу, змінив свій світогляд і своє життя загалом. Герой твору деградує від дитини-творця до жорстокого й нещадного руйнівника. Страх, зневіра, бажання володарювати, потяг до життя без табу, давні інстинкти мисливця-вбивці – усе це перетворює дитину на хижака. Ваня змінився: став жорстокішим, егоїстичнішим, погіршився його психологічний стан. Хлопець став некерованим відлюдником, який із кожним переживанням все більше заглиблювався в себе. 

Таким чином, у творах В.Підмогильного й В.Голдінга головною силою, що стає на перепоні морального прогресу, виступає незнання людиною себе. Небажання бачити в собі добро й зло веде до деградації, нівелювання моральних критеріїв. Відсутність внутрішнього морального закону людини призводить до знищення табу, невміння бачити зло там, де воно причаїлось насправді – всередині самої людини.
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РЕДАКТОРСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ІВАНА ФЕДОРОВИЧА (ФЕДОРОВА) В КОНТЕКСТІ РОЗВИТКУ ЛІТЕРАТУРНОГО РЕДАГУВАННЯ 
ЯК НАУКИ І ПРАКТИКИ

Літературне редагування газетно-журнальних і аудіовізуальних матеріалів має в журналістиці свою історію і виявляє загальні тенденції розвитку редагування як інформаційно-комунікативного й суспільно культурного явища. Актуальність дослідження обумовлена тим, що в питанні про розвиток літературного редагування необхідно йти від субстанції, природи цього явища інформаційно-комунікативної сфери, яке бере початок у книгодрукуванні і знайшло подальший розвиток у сфері виробництва книги. Метою дослідження є вивчення редакторської діяльності І.Федорова в контексті розвитку літературного редагування як науки і практики. Без аналізу діяльності першого українського друкаря, видавця, письменника Івана Федоровича (Федорова) неможливий серйозний екскурс в історію цієї професії. По-перше, редакторська праця І. Федорова була настільки зримою, явною, що обійти її і не визнати впливу на розвиток подальшої роботи не маємо права. По-друге, редакторська праця Федорова, завдяки збереженню першодруків, добре описана в українській історіографії.

Перед першодрукарями-редакторами було завдання: обрати рукописи для текстологічної роботи, визначити обов’язкові для друкування додаткові статті, якими часто супроводжувались рукописні книги, уточнити текст, уніфікувати правопис. Важливим редакторським завданням було й композиційно-архітектонічне оформлення тексту, що йшло ще від традицій рукописної книги. Поділ твору на фрагменти, рубрикація текстових блоків, графічно-шрифтові виділення композиційних блоків – ці способи обробки тексту були фактично праобразом технічного та художнього редагування.

Серед архітектонічних засобів вираження теми, композиції твору Іван Федоров застосовував кольорові виділення, шрифти, ініціали, заставки, кінцівки, орнаментальні рамки тощо. Ці елементи оформлення книги використовуються і зараз. Так, у львівському “Апостолі” (1574) на берегах сторінок широко використано довідковий матеріал – різні покажчики розділів, підрозділів, начал частин тексту. Використано також колонтитули, які проставлені вгорі на звороті аркушів. Для виділень у тексті першодрукарі вживали переважно червону фарбу. Іван Федоров користувався трьома гарнітурами шрифтів шести розмірів, які він використовував з різною архітектонічною метою: московський кириличний для набору переважно основного тексту, острозький кириличний – для титулів, колонтитулів, а також основного тексту, острозький кириличний (висота 10 рядків 135 мм) – для заголовка тощо.

Найбільш заслужено відоме у світі старокириличне видання – це видання острозької Біблії (1581), у підготовці якого не останню роль відіграв і першодрукар – людина ерудована, добре знайома з рукописними текстами того часу, методиками їх редагування, виправлення. Мовна правка спрямовувалась на відтворення церковнослов’янського тексту, що мав би створити враження автентичного стародавнього перекладу. Латинізми редактори заміняли грецизмами, живі слов’янські слова – південнослов’янізмами. Редактори, які добре знали українську мову, послідовно усували українізми: так зване “просторічне” “хв” заміняли на “ф” (волхвы на волфы тощо).

В окремих частинах Біблії помітна різниця у правописі, що пояснюється не тільки використанням рукописів різних редакцій, але й участю в опрацюванні тексту людей, які дотримувалися відмінних правописних засад. Редакційна комісія прагнула домогтися якомога чистішої, в їх розумінні, церковнослов’янської мови.

Редакторська робота Івана Федорова була не тільки оригінальною на той час працею, що проявилася у сфері книгодрукування, вона також відбивала й загальні тенденції літературної праці, уявлення про текст, його композиційно-структурну організацію, особливості вираження теми. Засади редакторської праці, закладені першодрукарем й ученими-просвітителями того часу, безперечно, лягли пізніше й в основу газетно-журнального редагування.
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РОБОТА РЕДАКТОРА НАД ТЕМОЮ ЖУРНАЛІСТСЬКОГО ТВОРУ

Формування техніки, майстерності редагування – це складний навчальний процес, який передбачає спочатку оволодіння методами редагування, далі в цілому методикою редагування. Володіння технікою редагування – це вищий рівень редакторської майстерності, для якого потрібне опанування відповідною методикою, а значить методами праці. У цьому полягає актуальність дослідження.

У роботах із редагування аналіз авторської теми, її розробки і літературного опрацювання вважається одним із основних завдань редактора. Об’єктом редакторського аналізу стає тема рукопису з точки зору актуальності вибору, методологічної, наукової розробки, з точки зору відбору фактичного матеріалу, його якості, достовірності, логічної організації текстового змісту і його мовного вираження. Тому визначаємо таку мету дослідження: з’ясувати техніку аналізу тематичної структури твору та продемонструвати цей процес на прикладах.

Необхідність розмежовувати різні види тем викликана тим, що редактор найчастіше має справу з тематично неоднорідними системами творів, коли автор переходить від однієї теми до іншої, коли він не має навичок контролю за розгортанням однієї теми. Редактор завжди виділяє першу, початкову, тему. Всі інші теми є для нього похідними темами. 

У свою чергу похідні теми поділяються на: категоріально-поняттєві і побічно-асоціативні. До категоріально-поняттєвих тем відносяться макротема і підтема (субтема). Серед побічно-асоціативних тем можна виділити такі: 1) ланцюгові теми, які виникають у результаті активізації другорядних членів речення попередньої фрази; 2) суміжна тема, що утворюється за суміжністю понять; 3) паралельні теми – теми, перехід до яких прихований, незрозумілий або й справді відсутній.

З погляду якісної оцінки теми поділяють на головну і мікротему (будь-яка тема фрагмента, яка не отримала ще достатнього, аргументованого редакторського визначення). Також теми можуть бути авторськими і читацькими. Тема, виділена читачем, називається читацькою. Читацька тема не завжди збігається з авторською.

До методів, або способів, тематичного аналізу належать метод фразового членування твору, метод пофразового визначення тематичної системи твору, метод тематичного прогнозування, метод рубрикації, метод тематичних зіставлень, метод моделювання тематичної структури.

Для визначення актуальної теми редактор може застосовувати такі методи: метод якісної оцінки теми; метод прогнозування читацьких реакцій. Метод якісної оцінки теми застосовують для з’ясування розбіжностей між основною і головною, головною і актуальною темами. Метод прогнозування читацьких реакцій полягає в осмисленні актуальності теми стосовно передбачення можливих реакцій сприймачів на журналістський матеріал. Як було зазначено вище, для аналізу тематичної структури твору використовують такі методи: метод фразового членування твору, метод пофразового визначення тематичної системи твору, метод тематичного прогнозування, метод рубрикації, метод тематичних зіставлень, метод моделювання тематичної структури. Наведемо приклад фразового членування тексту: 1) Шановні співвітчизники! 2) Ми знаємо, 3) що більшість із Вас втомилася від політичної демагогії. 4) Вважаємо, 5) що довіру здобувають не словами, а ділами. 6) Рух пропонує до нового парламенту послідовних, порядних і компетентних людей. 7) Вони зуміють співпрацювати з усіма, 8) хто прагне добра Україні та її громадянам. 9) Обстоювання Ваших інтересів – 10) справа їхньої честі.11) Обираючи людей Руху, 12) ви обираєте зміни на краще.

Фрази 1, 9, 11 – це напівпредикативні фрази, які тільки потенційно можуть бути предикативними і формувати окрему тему. Тема ж тримається на рівні повноправних структур, тому напівпредикативні структури є великою загрозою для автора щодо тематичних відхилень і утворення побічних тем. Отже, редагування як певним чином організований виробничий процес передбачає певну систему відпрацьованих, науково обґрунтованих операцій, необхідних для досягнення виробничих результатів. Кожна така відносно замкнута система операцій утворює спосіб аналізу. Володіти методикою аналізу означає володіти сукупністю і послідовністю застосування методів аналізу твору. Успішне ж володіння методикою лежить в основі техніки, майстерності редагування.
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ОСОБЛИВОСТІ РЕДАГУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ РАДІОТЕКСТІВ

Процес створення інформаційних текстів радіо – це творчість. Від етапу зародження задуму до втілення його у життя, тобто вихід новин в ефір, проходить багато стадій (етап збору матеріалу, процес написання автором рукопису). Актуальність теми зумовлена високим рівнем пропозиції продуктів засобів масової комунікації на інформаційному ринку. Він вимагає підвищення якості передач, а отже і дослідження у галузі теорії з даної теми. Питання редагування радіотекстів досліджували М.Зарва, І.Багмут, Т.Бровченко, І.Борисюк, І.Олійник, А.Капелюшний. 

Мета наукової роботи: з’ясувати найпоширеніші жанри інформаційних текстів радіомовлення, прослідкувати як жанр залежить від композиції, з яких структурних частин складається кожен текст; показати значення процесу правки; з’ясувати користь і виявити проблемні аспекти програмного забезпечення редакційно-видавничого процесу; показати мову радіо в системі усних функціональних стилів масової комунікації.

Використані методи дослідження: систематизація літератури з обраної теми, аналіз та виявлення найпоширеніших недоліків в інформаційних текстах радіо.

 Редагування текстів радіомовлення вимагає знання редактором жанрової палітри журналістики. На радіо поширеною є інформаційна група текстів. Найчастіше їх називають новинами.

“Новинна журналістика – це вид комунікативної діяльності, спрямований на оперативне надання масовій аудиторії інформації про останні новини. Продукція новинної журналістики практично не містить елементів персоніфікації, авторських оцінок і коментарів. Новинна журналістика існує у вигляді журналістики періодичних друкованих видань, радіожурналістики, тележурналістики, журналістики інформаційних агентств, Інтернет-журналістики, зображальної журналістики, мультиінформаційної та інтерактивної журналістики” [4, с.26].

За визначенням О.Чекмишева, радіожурналістика – це “масовокомунікативна діяльність у системі ЗМК, які надають аудиторії інформацію у формі аудіо вербальної продукції” [4, c.17]. 
Важливим аспектом редагування є мова радіо. Це – фінальна стадія роботи редактора, звукорежисера тощо. Її мовленнєва структура зумовлена основними принципами відбору мовленнєвих засобів, способами їхнього взаємоіснування, які в свою чергу, з одного боку специфічні за рахунок технічної передачі мовлення в радіомовленні, з іншого – це мовлення адресоване масовій аудиторії. 

Переважна форма радіотекстів – монолог. Проте є багато жанрів, які відіграють роль діалогізації: інтерв’ю, бесіда, “круглі столи”, дискусії з актуальних проблем політиків, спеціалістів, ігри, що передбачають активну мовленнєву участь радіослухачів, репортажі (з героями, які “розмовляють”), свідчення очевидців, учасників подій.

Автор тексту, диктор, що говорить перед радіомікрофоном, намагається “наблизити” текст до слухача, зацікавити його, вплинути на його свідомість, емоції – оптимізувати організацію мовних засобів радіотексту. Це повністю відповідає функціональним завданням мови радіо. Для мови радіо особливо актуальні (в порівнянні з іншими функціональними різновидами) – питання орфоепії та інтонаційний бік фрази, текст в цілому з точки зору сприйняття мови, яка звучить, точність вимови слів, фразеологічних виразів, синтаксичних конструкцій. Усе це переконує в надзвичайній важливості звукової сторони радіотекстів, в необхідності оптимальної організації у них фонетичних одиниць, категорій при врахуванні закономірностей сприйняття мови, що звучить.
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ДВОМОВНІСТЬ ТА ЇЇ НАСЛІДКИ В МОВЛЕННІ 

СТУДЕНТІВ БЕРДЯНЩИНИ

Мовлення студентів Бердянщини характеризується засиллям різноманітних її елементів, насамперед інтерферем, просторічних елементів та діалектизмів, що виникли внаслідок активної тотальної двомовності мешканців Північного Надазов’я.

Двомовність чи білінгвізм – вільне володіння двома мовами, одна з яких є рідною для певного етносу, інша – чужа, однак вживається паралельно з першою. Білінгвізм є об’єктом лінгвістичних досліджень тоді, коли двомовним стає весь народ чи його значна частина. Як соціально-історичне та лінгвістичне явище двомовність досліджували В. Розенцвейг, Ю. Жлуктенко, С. Семчинський, Є. Верещагін, Н. Шумарова та інші.

Серед причин поширення української-російської двомовності в нашому регіоні виділяємо такі основні позамовні: формування Північного Надазов’я як етнічно гетерогенної території протягом двох століть з моменту залюднення цих земель; держану освітню політику, спрямовану на навчання виключно російською мовою; непрестижність української мови.

Наслідком двомовності є інтерференція, що являє собою відхилення від норм контактуючих мов, мовленнєву помилку (У. Вайнрайх, Ю. Шевельов, Л. Лазаренко, Г. Зимовець, О. Шинкаренко, О. Черемська, К. Ленець, Л. Ставицька, Л. Масенко, О. Зубарєв та інші). У трактуванні її сутності серед лінгвістів спостерігається певна неодностайність, що пов’язано з широким та вузьким тлумаченням її сутності.

Одне із завдань нашого дослідження полягає в укладанні типології інтерферем, яка здійснюється за різними критеріями, однак найчастіше – відповідно до мовних рівнів. Найбільшу кількість наслідків негативних білінгвізму в мовленні студентства Бердянщини зафіксовано на лексичному рівні (переважно повнозначні частини мови найрізноманітніших тематичних груп).

Найчастіше під інтерференцію підпадають іменники, прикметники, дієслова (дієприкметники) та прислівники. Різноманітною є семантика лексичних інтерферем: абстрактні та конкретні назви, професійна лексика; назви людей за соціальним статусом, сферою діяльності, місцем проживання, специфічними рисами; назви предметів та речовин, явищ оточуючого світу; терміни з різних галузей знань; власні та територіальні назви тощо.

Найбільше серед інтерферем абстрактних іменників: чуства, свіданіє, бумага, влажность, кража. Поширені також інтерфереми на позначення людей за професійними та характерними ознаками: музиковєд, мусорщик, хромоножка, женщіна, покупатєль. Інтерфереми-іменники – назви предметів і речовин – являють собою побутові назви: бакал, карандаш, кісточка, обложка, окурок; назви технічного облаштування: громкоговорітель, діск, посудомоєчна (машина), стіральна (машина,) оборудованіє: назви продуктів харчування: уксус, посне масло, канфети, сахарь, клюква: наукові терміни: мощность, ссилка, сустав, ток, убиток; назви природних явищ, станів: молнія, солнєчне затмєніє, голольод, водоворот, тьма. Чимало серед інтерферем власних назв, зокрема номенів людей: Альоша, Лєна, Валєра, Олєг, Колє(і)нька.

Серед прикметників найбільше запозичуються одиниці на позначення рис характеру людини: мужественний, мстітєльний, вніматєльний, ізбиточний, упрямий; професійної та загальновживаної лексики: мєчтатєльний, налічний, обаятєльний, обоснований.

Інтерфереми-дієслова належать до різноманітних шарів лесики: вичєканить, включать, дьоргать, заключать, макать. Надзвичайно поширені інтерфереми-дієприкметники: болєутоляющі, в’ющійся, слєдующій, ворующій, мстітєльний,.
Значною є у мовленні студентства кількість інтерферем-прислівників: харашо, напрасно, обратно, осторожно, обі(я)затэльно.
Активне використання ненормативного калькування російських лексем, що є основним різновидом інтерференції, призводить до масового проникнення в мовлення елементів, не властивих українській мові, і внаслідок цього – до руйнування української мови. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ СЛЕНГУ БЕРДЯНЩИНИ

У зарубіжній та українській лінгвістиці, культурології, психології та соціології, незважаючи на різноаспектне дослідження сленгу, досі відсутня єдність у його тлумаченні. Його розглядають то як вульгарну грубу мову, то як соціально-професійні жаргони й арго, то як особливу нелітературну мову, що має свій спеціальний словник. 

Як зазначає Н. Шовгун [3], уперше термін сленг зафіксовано в 1756 році; з 1802 року він ототожнювався з жаргоном; у другій половині ХІХ ст. цим терміном позначали ненормативне розмовне мовлення; з 1918 року сленг – це тип розмовного мовлення, що належить до найнижчого рівня розмовної мови й складається з новоутворень або старих слів, уживаних в іншому, спеціальному значенні.

Сьогодні дослідники сленгу розуміють його як відкриту мовну підсистему ненормативних, стилістично знижених лексико-фразеологічних одиниць, що виконують експресивну, оцінну та евфемістичну функції. 

Сленг як соціально зумовлене мовне явище утворюється й функціонує на основі жаргонних одиниць декількох мовних груп чи угруповань. Сленгові одиниці є більш функціонально необмеженими порівняно з жаргонними, які побутують у межах певної соціальної групи. У результаті проведеного дослідження, метою якого було з’ясування особливостей виникнення й функціонування сленгу жителів Бердянська, нами виокремлено шість основних його тематичних груп: назви людей, частин людського тіла, предметів та явищ, дій, оцінні назви. Кожна з груп поділяється на кілька структурних компонентів.

Перехід лексичних одиниць із різноманітних джерел до сленгу може відбуватися без будь-яких семантичних і структурних змін або з такими змінами, що визначають чотири основні шляхи переходу одиниць до сленгу: без зміни значення й форми; змінене значення, але незмінена форма; незмінене значення, але змінена форма; змінене значення й форма певного слова.

До першої групи відносимо слова, засвоєні міським сленгом без змін. Цей процес, типовий при переході слів із загального сленгу (бакси – “гроші”, бочка – “Audi-80”, бенза – “бензин”); з мовлення школярів і студентів (писало – “ручка”); з інших мов (граціос – “дякую”). 

До другої групи належать одиниці, які кардинально змінюють значення без порушення форми лексеми. Вони переходять до сленгу майже з усіх джерел: із загального сленгу (вишивать – швидко їхати, баш-на-баш – послуга за послугу); з української літературної мови (абрикос – хлопець при грошах); з жаргонного субстрату, власне, із загального молодіжного жаргону (рахіт – негарний хлопець); з інших мов (єловий – в’єтнамець); з мови реклами (бавунті – щось несмачне); з імен та прізвищ людей, літературних та біблійних персонажів, героїв міфології, фільмів, мультфільмів, назви тварин (шаріков – нерозумна людина).

До третьої віднесені слова, які змінили форму при семантичній сталості. Джерелом лексем цієї групи сленгу стали: кримінальний жаргон (скопититься – померти); літературна мова (наркоша – наркоман, просьнуть – попросити); молодіжний жаргон (джинята – джинси); запозичення з інших мов (ліпсятка – англ. губи; ба-ашка – бабуся); 

Четверту групу складають сленгізми, у яких змінилися і значення, і форма. Їх джерелом є: кримінальний жаргон (додік – мамин синок, якого зневажають); українська літературна мова (амора –повія), молодіжний жаргон (батареї гарячі – батьки вдома); запозичення з інших мов (краса-а-віца – некрасива дівчина; дрінканутий, надрінкований – випивший; імена та прізвища людей, літературних та біблійних персонажів, героїв міфології, фільмів, мультфільмів, назви тварин (гудіні – людина, яка свариться).

Таким чином, різні за походженням лексичні одиниці можуть набувати сленгового забарвлення.
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Текст як об’єкт-продукт діяльності 

перекладача-референта
Переклад сьогодні переживає бурхливий розвиток як у кількісному, так і в якісному плані. Велике теоретичне значення має вивчення самого процесу перекладу. У ньому всі аспекти тексту оригінала пов’язані між собою: одночасно обробляється граматична, лексична, стилістична і комунікативна інформація. Подібним чином лексика і граматика тісно пов’язані з жанрово-стилістичними проблемами, оскільки, наприклад, до стилістичних характеристик тексту відносяться і частотність вживання певних слів, і застосування певних граматичних форм та структур.

Метою нашої роботи є дослідження основних проблем перекладу та шляхів їх вирішення.

Актуальність роботи полягає в тому, що   при розгляді проблем перекладу в навчальних, аналітичних та певною мірою евристичних цілях доцільним видається окремий розгляд різних аспектів і проблем перекладу, в даному випадку, лексичних, термінологічних і жанрово-стилістичних труднощів.

До цієї теми в своїх наукових працях зверталися: Т.Казакова [4], В.Карабан [5], Т.Журавльова [3] та ін.

Виокремлення лексичних, термінологічних і жанрово-стилістичних проблем перекладу в окрему перекладознавчу сферу є,  з теоретичної точки зору, досить умовним, а можливо, й невиправданим. Звичайно, виокремлюють такі лексичні труднощі науково-технічного перекладу: багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанта перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів в науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики, переклад термінів-неологізмів, абревіатур, такі “фальшиві друзі” перекладача, як псевдоінтернаціоналізми, лексикалізовані форми множини іменників та терміни-омоніми, етноспецифічна лексика і етноціональна варіантність термінів, іншомовні слова і терміни в англійських науково-технічних текстах, різного роду власні імена і назви (фірм, установ і організацій) тощо. 

Серед жанрово-стилістичних труднощів перекладу англійських науково-технічних текстів на українську мову варто назвати переклад метафоричних термінів, образної і необразної фразеології, кліше і розмовні лексичні елементи, що вживаються в наукових і технічних текстах, особливості вживання в письмових текстах англійського особового займенника І, жанрові особливості науково-технічних текстів (інструкцій, технічних умов, патентів тощо).

Головними шляхами вирішення зазначених проблем перекладу є по-перше, належна ідентифікація таких проблем, по-друге, знання і вміння застосування адекватних способів і прийомів перекладу лексичних елементів, словосполучень і фразеологічних одиниць, по-третє, прагматична адаптація тексту оригіналу під час перекладу, і, по-четверте, формування сталих навичок подолання різного роду лексичних, термінологічних і стилістичних труднощів перекладу з урахуванням норм української мови та жанрових норм культури мови оригіналу. 

Таким чином, можна зробити висновок, що основними проблемами перекладу тексту є багатозначність слів, переклад метафоричних термінів, абревіатур та іншомовних слів. Шляхом їх вирішення є подолання лексичних, термінологічних і стилістичних труднощів. 
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Особливості мовленнєвої поведінки чоловіків та жінок

Розгляд мовних засобів, що використовуються чоловіками та жінками в мовленнєвих актах оцінки, тісно пов'язаний із проблемою співвідношення понять “мова” і “культура”. 

Актуальність роботи зумовлена тим, що проблема вивчення лінгвістичних механізмів прояву ґендера в мові й комунікації є мало дослідженою. В умовах переходу України від тоталітаризму до демократичного суспільства зріс інтерес лінгвістів до проблем диференціації суспільства за статевою ознакою, чим зумовлена поява численних розвідок дослідників щодо проблем відмінностей комунікації представників різних статей. 

Мета роботи – дослідити особливості мовленнєвої поведінки чоловіків та жінок. У роботі використано метод лінгвістичного спостереження.
Узагальнюючи дослідження специфіки мовленнєвої поведінки чоловіків та жінок, які вже наявні, слід зазначити, що вони відзначаються певною еволюцією. Так, у дослідженнях 70-х років жіноча мова характеризується таким чином: словник жінок містить в основному слова, пов’язані з притаманною жінкам сферою інтересів та діяльності; жінки розмовляють підсолодженою, прикрашеною мовою, уникаючи кого-небудь образити й виявити грубість; жінки надають перевагу питальній інтонації вв розповідних і спонукальних реченнях; стиль жіночого мовлення невпевнений, бо жінки часто застосовують для підстрахування питання (Чи не правда? Так?), замість того, щоб чітко формулювати висловлювання; жінки часто вживають специфічні маркери, що обмежують поле дії висловленого (ти знаєш, мені здається, здається); жінки часто вживають емфатичні прислівники або інтенсифікатори (як мило, дійсно мило, так мило); жінки говорять більш правильно, ніж чоловіки. Їх вимова і синтаксис ближчі до норми (навіть гіперкоректні); жінки вживають надмірно ввічливі форми, менше лайок і вульгаризмів. Вони не розказують жартів [1, с.336]. Феміністи цього періоду вважають причиною такої мовленнєвої поведінки нерівну соціальну ситуацію, подолання якої можна побачити у прагненні наслідувати чоловічі взірці мовлення. 

У 80-ті роки домінує думка про те, що чоловіча мова не повинна бути нормою, на яку орієнтується жіноча мова. Ряд дослідників зазначає, що мови жінок як константного утворення не існує. О.Бєссонова зауважує, що в жінок немає власної мови, яка б комплементарно співвідносилася би з мовою чоловіків, можемо говорити лише, що жінки надають перевагу певному мовному чи мовленнєвому стилю [1, с.336].

У 90-ті роки представники ґендерної лінгвістики доходять висновку. що “особливостей у коді (наборі одиниць) між жінками й чоловіками, мабуть, не існує”; йдеться лише про “типові риси чоловічого й жіночого мовлення, що виявляють тенденції вживання мови чоловіками й жінками” [4, с.92]. Варіативність вживання мови, а також мовленнєвої поведінки може бути стратифікаційною, що відбиває соціальну структуру суспільства, а ситуативною, що відбиває параметри комунікативного акту. 

Аналіз основних концепцій мовленнєвої поведінки чоловіків та жінок показав, що необхідно виділити два шари інформації: специфічний та універсальний. Кожний із цих шарів пов'язаний із впливом на формування мовленнєвого висловлення таких характеристик індивідів, як: нейрофізіологічні, психічні та біологічні, а також із впливом соціальних та економічних факторів. Універсальним є однаковий ступінь функціональної залежності оформлення “чоловічого” і “жіночого” висловлення від таких аргументів, як: вік, освіта, виховання, соціальний статус, професія, економічне положення. 
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ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ ЧАСТЕЙ РЕЧИ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
Грамматика русского языка 1960 года дает такое определение частей речи: “В русском языке слова распределяются по разрядам, или классам, которые различаются по своим основным значениям, по характеру грамматических категорий, связанных с каждым из этих разрядов, или классов, а также по типам словообразования и формообразования. Эти разряды называются частями речи. Части речи различаются также по функциям, которые они выполняют в связной речи” [2, с.20]. Несколько позже, в “Русской грамматике – 1980” мы можем прочитать такое определение: “Части речи – это грамматические классы слов, характеризующиеся совокупностью следующих признаков: 1) наличием обобщенного значения, абстрагированного от лексических и морфологических значений всех слов данного класса; 2) комплексом определенных морфологических категорий; 3) общей системой (тождественной организации) парадигм; 4) общностью основных синтаксических функций” [3, с.457].

Проблема разграничения частей речи является очень актуальной, так как ученые так и не пришли к единому мнению по данному вопросу. Обычно выделяемые части речи – результат целого ряда компромиссов между синтаксическим, семантическим и морфологическими принципами классификации. В нашем исследовании мы использовали описательный и сопоставительный методы исследования. Целью нашего исследования является показать основные точки зрения различных ученых на проблему разграничения частей речи, осветить вопросы истории изучения данного вопроса, рассмотреть основные критерии классификаций частей речи на знаменательные и незнаменательные.
История изучения частей речи уходит вглубь веков. Предполагают, что учения о частях речи зародилось ещё в V веке до н.э. в Индии. Его развили древние греки и римляне. Европейские грамматики опирались на труды древнегреческого философа Аристотеля, который все слова греческого языка делил на четыре части речи: имя, глагол, член, союз, или связку. Во втором веке до нашей эры Александрийские грамматисты различали уже восемь частей речи: имя, глагол, причастие, член, местоимение, предлог, наречие, союз. До 18 века были переводные грамматические руководства. М.Ломоносов выделил восемь частей речи: имя, местоимение, глагол, причастие, наречие, предлог, союз, междометие. А.Востоков в 1831 году в “Русской грамматике” выделил в самостоятельную часть речи имя прилагательное. В состав прилагательных на правах самостоятельного разряда он включил причастие и числительное. В особую часть речи выделил имена числительные Г.Павский, его поддержал А.Потебня. Современная теория частей речи в русистике  сложилась благодаря трудам А.Потебни, А.Пешковского, А.Шахматова, Л.Щербы, В.Виноградова и др. Заслугой Л.Щербы является то, что он увидел в частях речи лексико-грамматические классы слов, выделил обобщенные лексико-грамматические значения знаменательных частей речи и наряду с традиционными выделил группы слов, которые до него не подвергались обстоятельному разбору. Он пишет: “Может быть, мы имеем здесь дело с особой категорией состояния. Формальными признаками этой категории были бы неизменяемость и употребление со связкой. Первым она отличалась бы от прилагательных и глаголов, а вторым - от наречий. Однако мне самому не кажется, что это была бы яркая и убедительная категория в русском языке” [4, с.74]. Классификация академика В.Виноградова [1] является одной из наиболее обоснованных и убедительных. Он делит все слова на четыре грамматико-семантические категории слов: 1) части речи (имена существительные, прилагательные, числительные, глаголы, наречия, слова категории состояния, местоимения); 2) частицы речи (предлоги, союзы, частицы, связки); 3) модальные слова; 4) междометия. В настоящее время проблемы разграничения частей речи и их переходности являются не до конца решенными и требуют дальнейшего исследования.
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ВОПРОС О КАТЕГОРИИ РОДА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Одним из спорных вопросов в лингвистике является вопрос о категории рода имен существительных. Различные ученые выделяют разное количество родов у данной части речи. Актуальность данной проблемы состоит в том, что новые социальные условия стихийно породили новые средства обозначения женского рода названий лиц по профессии, которые получили значительное распространение, но нормативные пособия не санкционируют использование этих средств, так как они противоречат традиционным нормам формального сочетания слов. Возник острый конфликт между насущными потребностями речевой коммуникации и установившимися правилами литературного языка.

Целью нашего исследования является: описать различные точки зрения на данную проблему, проанализировать основные классификации категории рода, исследовать морфологические и синтаксические средства выражения категории рода, исследовать особенности имен существительных общего рода.

Грамматика – 1980 дает такое определение исследуемой категории: “Категория рода существительного – это несловоизменительная синтагматически выявляемая морфологическая категория, выражающаяся в способности существительного в формах единственного числа относиться избирательно к родовым формам согласуемой с ним словоформы: письменный стол, большое дерево” [4, с.465]. 

Традиционно все существительные делятся на 5 групп: существительные мужского рода (ветер, студент); женского рода (корова, пшеница); среднего рода (ведро, чудовище); общего вида (неряха, зубрила); существительные, не имеющие родовых различий (очки, сливки). Некоторые лингвисты, в том числе А.Зализняк. И.Милославский, выделяют 4 рода: мужской, женский, средний и парный. В современном русском языке отсутствуют параллели названий профессии женского рода, семантически и стилистически идентичных с названиями профессий мужского рода. Возможны параллели типа врач – врачиха, бухгалтер – бухгалтерша, профессор – профессорша, но они, во-первых, стилистически маркированы (передают иронические или пренебрежительные названия женщин этих профессий); во-вторых, воспринимались ранее и могут быть восприняты в настоящее время как названия жены врача, бухгалтера, профессора.

В других случаях подобные параллели невозможны вообще по причине существования в языке слова с другим значением (ср.: техник – техничка, электрик – электричка) или из-за отсутствия таких параллелей вообще (в русском языке отсутствуют имена мужского рода, называющие профессию, параллельные с именами существительными жен. рода балерина, маникюрша, машинистка, посудомойка некоторые другие. Для называния лиц мужского пола, выполняющих соответствующую работу, иногда используются описательные обороты типа артист (солист) балета, переписчик на машинке. Могут быть использованы также новые слова с изменением основы: дояр от доярка, уборщик от уборщица.
Действительно, в разговорной речи часто встречаются конструкции с именем существительным мужского рода в роли подлежащего и сказуемым в форме женского рода типа библиотекарь организовала, бригадир решила, инженер предложила. Возможны даже сочетания прекрасная врач. “Возникновение конструкции типа врач сказала было обусловлено тем, что система суффиксальных средств существительных оказалась не в состоянии удовлетворить потребность языка в ряде новых женских названым лиц по профессии и специальности”. Подобные факты выражения рода, хотя и встречаются часто, с трудом пробивают себе путь в литературный язык. Мешают этому всяческие запреты, представленные, в том числе, и в книгах по литературной правке. Именно поэтому вопрос о категории рода в настоящее время является актуальным и требует дальнейшего исследования.

ЛИТЕРАТУРА

1.  Виноградов В.В. Русский язык (грамматическое учение о слове). – М.: Высшая школа, 1972. – 616 с.

2.  Грамматика русского языка. В 2 т. – Т.1: Фонетика и морфология. – М.: Изд-во АН СССР, 1960. – 625 с.

3.  Мучник И.П. Грамматические категории глагола и имени в современном русском языке. – М.: Наука, 1971. – 457 с.

4.  Русская грамматика. В 2 т. – Т. 1: Фонетика. Фонология. Ударение. Интонация. Словообразование. Морфология. – М.: Наука, 1980. – 784 с.
Алексей Шевченко,

5 курс Института филологии.

Научн. руководитель: к.филол.н., доц. В.И.Жиляков
развитие некоторых сегментированных конструкций 
в современном русском синтаксисе

В синтаксисе современного русского языка чрезвычайно широко представлена вариантность способов выражения грамматических отношений, на данном этапе “ожесточенно” идет борьба между традиционной синтаксической нормой и новыми зарождающимися в живой устной речи моделями сочетания слов. Новые явления в русском синтаксисе (а к ним относятся сегментированные конструкции) малоизучены русистикой, что определяет актуальность избранной нами темы работы.

Целью настоящих тезисов является изучение развития отдельных сегментированных конструкций в современном русском синтаксисе.

Методы исследования, использованные в работе, – описательный и компаративный.

В синтаксической системе русского языка на протяжении его развития происходят изменения, приводящие к структурному и стилистическому перераспределению синтаксических конструкций. Важнейшие из этих изменений (процессов) – развитие сегментированных конструкций, в частности: именительный представления (именительный темы); сегментированные конструкции со сращением вот что; лексический повтор с синтаксическим распространением;

Понятие сегментации следует признать наиболее обобщенным проявлением синтаксической расчлененности. Суть сегментации состоит в том, что информация, которая могла бы быть подана в единой синтаксически организованной конструкции, подается “порциями” (сегментами). Один из сегментов называет тему дальнейшего ближайшего высказывания, которое следует за первым сегментом. Сегментированные конструкции обязательно и только двузначны. Язык второй половины ХХ и начала ХХI века характеризуется в сфере синтаксиса активизацией названных изменений (процессов), которые действовали в русском языке (значительно в меньшей степени) уже с первой половины ХІХ века.

Наиболее распространена в современных текстах конструкция, которую принято называть (вслед за проф. А.Пешковським) именительным представления. Номинатыв, предваряя предложение, сосредотачивает внимание на обозначаемом предмете, явлении, которые выступают как исходный путь рассуждения, его отправная точка, смысловой и структурный стержень. В организации современных сегментированных конструкций большую роль играют указательные местоимения. Они выступают как средство связи текста. Но в случае его сегментации они способствуют расчлененности, ибо употребляются как избыточные элементы текста. В этой роли все чаще используются получившие указательный смысл сочетания вопросительных местоимений и наречий с частицей вот (вот что, вот кто, вот чей и т. п.), в которых вот что функционирует как частица, предваряющая сообщение; как неразложимое словосочетание; как элементы, играющие местоименную роль в вопросо-ответной конструкции.

Одной из расчлененных конструкций является лексический повтор одной словоформы, сопровождающийся синтаксическим распространением. Повторяющаяся словоформа может иметь различную категориальную принадлежность (существительное, глагол в личной форме, прилагательное, категория состояния). Синтаксический повтор может выступать как средство для передачи актуальной информации, особенно в виде ремы.
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АКТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ СЛОВООБРАЗОВАНИИ

Актуальность темы определяется тем, что исследуемый материал мало изучен русистикой, а без него становится невозможным создание целостной языковой картины всего словообразовательного пространства, действия активных процессов в нем. Цель работы – изучить изменения в современном русском словообразовании, исследовать те языковые процессы, которые протекают в словообразовании современной эпохи и оказывают  классифицирующее воздействие на форму словообразовательной материи. Использовались традиционные методы исследования: лингвистического описания и компаративный. 

Язык второй половины XX и начала XXI вв. характеризуется в сфере словообразования активизацией тех процессов, которые действовали в русском языке после Октябрьской революции 1917 г. Основные из этих процессов: демократизация, интернационализация, усиление черт аналитизма и агглютинативности в структуре производного слова. 
Процессы демократизации и интернационализации языка обнаруживаются в проникновении в литературный язык элементов некодифицированных сфер языка, а также терминологии и профессиональной речи. Процесс интернационализации приводит к интеллектуализации языка, демократизация благоприятствует усилению экспрессивного начала в речи, что иногда может приводить к ее огрублению.

Для изучаемого периода характерен рост активности некоторых способов словообразования. При сохранении высокой активности суффиксации возрастает активность префиксации, словосложения, сложносокращенного способа, аббревиации, а также образования составных наименований, что приводит к увеличению количества в языке многоморфемных слов.

Рост аналитизма, отмечаемый в разных подсистемах русского языка, наблюдается и в словообразовании: увеличивается число несклоняемых производных слов (буквенные и звуковые аббревиатуры), заимствованных существительных, появляется значительное число новых аналитических прилагательных, выступающих как неизменяемые пре- и постпозитивные уточнители. Многоморфемные новообразования, как правило, имеют прозрачную структуру, лишенную фразеологичности семантики.

Рост черт агглютинативности в структуре производного слова обнаруживается в таких явлениях, как ослабление или устранение многих видов чередований на границе морфем. Реализации этих явлений способствуют следующие факторы: развитие словарного состава русского языка (пополнение его иноязычными заимствованиями, активное образование аббревиатур, сложносокращенных слов и т.п.); взаимодействие словообразовательной системы общелитературного языка с терминологической подсистемой.
Основное направление в развитии словообразовательных норм – сокращение, экономия. В последние годы стали особенно активными: а) “процесс включения” (электрический поезд – электричка, докладная записка – докладная); б) образование сложносокращенных и сложносоставных слов (ООН, мясохладобойня, телефон-автомат и т.д.); в) конкуренция отдельных словообразовательных вариантов (дипломат – дипломник, стабилизовать – стабилизировать и др.).

Таким образом, в русском языке 1970-1990-х гг. синтагматические связи морфем ослабевают, парадигматические – крепнут. Это обнаруживается в том, что возможности объединения морфем в пределах слова расширяются, так как устраняются некоторые ограничения, препятствующие объединению морфем в составе производного слова, увеличивается число словообразовательных типов.
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Генетические группы слов как стилеобразующие средства в поэзии С.Есенина

В работах, посвященных С.Есенину, авторы намечают творческие пути поэта, используют в основном тематику и образы его поэзии, лишь иногда отмечая художественные особенности произведений. Между тем язык его поэзии так поразительно богат, так искрометно ярок и впечатляющ, так народно прост и вместе с тем поэтичен, что равнодушие к нему исследователей кажется, по меньшей мере, странным. В свете такого положения, тема нашей работы представляется актуальной. В данной работе мы не ставим своей целью охватить все стороны стиля поэзии С.Есенина. На первый план выдвигается анализ лексического состава его поэзии, наиболее проявившегося как стилеобразующее средство; по возможности в связи с идейно-художественным  содержанием поэзии Есенина, а также с теми общественными процессами и биографическими факторами, которые её (поэзию) определяли. Как самостоятельный объект исследования лексика произведений С.Есенина до сих пор не изучалась, тем более в подобном ракурсе.

Цель работы – изучить лексический состав произведений С.Есенина. В качестве основных методов исследования используются описательный и структурно-семантический. Смысловые элементы описываются нами с помощью дифференциальных семантических признаков.

Лексика стихов Сергея Есенина обусловлена тематикой его произведений, их жанром, мировоззрением поэта и его отношением к эстетическим функциям языка. Определённые периоды творчества поэта объединенные тематически, различны по языку.

В ранних стихах С.Есенина есть элементы и диалектной, рязанской “вязи”, нередки древнерусские слова, находит широкое применение архаизированная религиозно-церковная лексика, связанная с религиозно-обрядческими образами.

Религиозно-церковная лексика и символика особенно интенсивно используются в ранних стихах Есенина. Они насыщенны разными терминами, христианской символикой и церковно-обрядной лексикой.

Церковно-религиозная лексика представлена в названиях не только церковно-религиозного обихода, но и обычных явлений природы; они как бы переведены на язык богослужебно-церковных и религиозных понятий.

Можно предположить, что такие стихи с религиозными словесными образами говорят не о набожности поэта. Скорее всего, это привычные обороты речи, своеобразные штампы, привитые религиозной средой.

Есенинские стихи, как раннего периода, так и 1917-1918 годов включают в себя значительное количество старославянских слов. Славянизмов с неполногласными сочетаниями ра, ла, ре, ле, между согласными в его стихах немного и они употребляются в единственной функции – повышения стиля.

В стихах Есенина чрезвычайно широко используются славянизмы. Особенно ярким стилеобразующим средством являются сложные слова с лексическими признаками первых словообразовательных эпитетов типа: благо-, бого-, добро-.

Библейские мотивы, церковно-обрядная символика обусловили употребление старославянской, общеславянской древнерусской лексики в качестве стилеобразующего средства. Так, в стихах Есенина чаще, чем у других поэтов употребляются существительные особого  фонетико-морфологического образования безаффиксного характера. Эти краткие слова обладают особой ритмичностью из-за корневого ударения и потому бесценны для поэтизации речи.

Безаффиксные слова образуются от существительных и прилагательных (путём отбрасывания окончаний), но чаще всего от глаголов (в этом случае удаляется суффикс). Этот вид словообразования присущ народному языку (о чём в своё время писал Г.Павский) и лишь иногда используется поэтами. Есенин образовал их большое количество, и это придаёт его стихам особый стилистический колорит.
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ИЗМЕНЕНИЯ В РУССКОМ МОРФОЛОГИЧЕСКОМ СТРОЕ: 
ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ
Уже в XIX, а особенно в XX в и вначале XXI в, морфология, несмотря на свою устойчивость, испытала ряд изменений. Изучение изменений активных процессов и тенденций, происходящих в морфологическом строе современного русского языка, вызывают интерес исследователей (К.Горбачевич, М.Панов, Е.Земская и др.). Однако изменения, которые происходили и происходят на морфологическом пространстве в современную эпоху, не нашли пока полного и глубокого отражения в лингвистической литературе, поэтому поиски в этом направлении являются актуальными. Цель настоящей работы – изучать изменения морфологических норм современного русского языка. Основными методами исследования являются описательный и компаративный. Отдельные явления и малозаметные, на первый взгляд разрозненные, факты складываются в общую картину развития и свидетельствуют о том, что в современном русском языке действует тенденция к ослаблению роли падежа, вписывающаяся в более общую тенденцию к аналитизму. Об этом говорит полноправное существование класса несклоняемых существительных в современном именном склонении. Они обладают максимумом аналитичности. Падеж и число у них выражаются только с помощью аффиксов связанных с ними слов: пришло такси – такси остановились; мы поменялись с ней своими пианино; назначен новый управделами и т.д. Классифицирующие категории – род и одушевленность – у таких существительных тоже выражаются контекстом: наш замдиректора – наша замдиректора; увидел этого мафиози – увидел это такси.
Несклоняемые существительные состоят из несклоняемых классов с разной степенью неизменяемости: а) заимствованные нарицательные существительные (бюро, депо, домино); б) антропонимы с финальными безударными -о, -е (Отелло, Ницше); в) географические названия на -ово и -ино (Шереметьево, Пушкино); г) аббревиатуры (ООН, ТВ, МПС).

Развитие вариантных падежных флексий тоже свидетельствуют о росте аналитизма в словоизменении. Колебания флексий в первую очередь связаны с родительным падежом. Родительный падеж выделяется среди всех косвенных падежей широкой употребляемостью и чрезвычайно разветвленной системой значений. С точки зрения развития аналитических тенденций в словоизменении, наибольшую роль играет форма Р. п. мн. ч. м.р. с нулевой флексией (граммов, грамм). В течении XVIII – XIX вв. ведущее положение сохранилось за формой на -ов, а форма с нулевым окончанием оставалась непродуктивной. В конце XIX в. данная форма стала продуктивной для названий единиц измерения, в большинстве своем иноязычного происхождения. Эти линии развития ваантных флексий -ов и нулевой продолжали действовать и в XX в.

Конкуренцию таких дублетных форм Р. п. мн. ч. имеют существительные следующих типов: а) м. р. с основой на твердый согласный и -j (микронов – микрон); б) ср. р. с основой на мягкий согласный (копьев – копий); в) ср. р. с основой на -ц и с беглым гласным перед ц при нулевом окончании (полотенцев – полотенец); г) ж. р. с основой на шипящий, мягкий и сонорный -н или -л (тетей – теть), д) группа plyralia tantym (оладьев – оладий, будней – буден).

Флексии -е и -у в формах П. п. ед. ч. м. р. связана с употреблением форм в так называемом втором предложном (местном) падеже, со стилистическим разграничением в употреблении вариантов -е и -у . В XIX и XX вв. идет процесс лексикализации форм, закрепление одной из форм за определенным лексическим значением слова, за определенным контекстом (например, в составе фразеологизмов; ср.: в прошлом веке (столетии), но на своем веку (в течение жизни).

В XX в., особенно в 1980-1990-х годах, в русском языке активно проявляется взаимодействие Р. п. и П. п., которое выражается в путанице флексий этих падежей (в оговорках типа: в правоохрантельных органов, в экономических реформов). Эти ненормативные колебания во флексиях существительных происходят при наличии определенных условий (синтаксических, фонетических), интенсивная вспышка этого процесса в русском языке в XX в. требуют нового взгляда на старые факты. 
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ЕМОТИВНІСТЬ ЯК ЗАСІБ УВИРАЗНЕННЯ МОВЛЕННЯ

Використання емотивних засобів має великі можливості як в художніх творах, ораторській мові, так і в побутовому та усному літературному мовленні. Тому теоретичні засади емотивності та її практичне застосування  продовжують цікавити мовознавців, і останнім часом з’являється література, в якій розширюється і вдосконалюється поняття емотивності – це такі праці, як “Українська експресивна лексика в словнику, мові та мовленні” Н.Бойко [2003 р.], “Енантіосемія як спосіб номінації в сучасній українській мові” І.Муромцев [2002 р.], “Стилістика експресивних засобів української мови” В.Чабаненко [1999 р.] та ін. Із сказаного постає актуальність теми нашого дослідження.

Мета роботи – дослідити явище емотивності та стилістичну роль емотивів, експресивів.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.

В останні десятиріччя спостерігається значна увага представників різних наук і, перш за все, філософії, фізіології, психології, педагогіки та лінгвістики до емоційної сфери людини.

Загальновідомо, що мова існує у вигляді різноманітних актів мовлення в усній і писемній формах, у мовленнєвій діяльності. Широке дослідження мовленнєвої діяльності передбачає вивчення окремих чинників, що її визначають. До їх числа відносять і емоційно-експресивну сторону мовленнєвої діяльності. Мотиваційні моменти та тісно пов’язаний з ними емоційний стан мовця накладають відбиток на організацію його мовлення, що практично реалізується добором певних емоційно-експресивних засобів мови на всіх її рівнях. 

Філософи підкреслюють необхідність врахування психологічного компоненту в логіко-методологічному аналізі, визнаючи при цьому, що теоретичне пізнання навіть найвищого рівня не може проходити без емоцій, що свідчить про їх важливу роль у пізнавальній діяльності. Психологи відзначають, що афективне і когнітивне життя людини є нероздільне, незважаючи на наявні відмінності [1, с.64]; мислення як реальний психічний процес являє собою єдність інтелектуального і емоційного [2, с.97-98], і починати процес мислення потрібно “з мотиваційної сфери нашої свідомості, яка охоплює наші зацікавлення і потреби, наші інтереси та спонукання, наші афекти та емоції” [3, с.357]. Сучасна лінгвістика виходить з того, що мова у своїй комунікативній функції служить не тільки для обміну думками, а й для вираження емоцій інформанта і впливу на емоційну сферу реципієнта (В.Виноградов, Г.Колшанський, О.Леонтьєв, О.Реформатський, А.Уфімцева, Д.Шмельов та ін.).

В останні десятиріччя значного поширення набув термін “емотивність”, що означає мовленнєве (мовне) вираження емоцій і який досить часто зустрічається у роботах В.Болотова, Л.Васильєва, В.Звягінцева, Н.Лук’янової, Є.М’ягкова, Н.Разинкіної, Ю.Сорокина, І.Стерніна, В.Шаховського. 

Незважаючи на глибоку взаємодію між інтелектуальною та емоційною сторонами мови, проблема емоційності у мові належить до числа найменш вивчених та розроблених як у галузі лексикології, так і в галузі стилістики. Про це свідчить виняткове різноманіття застосовуваних термінів, які використовуються при описі емоційних характеристик слова. Г.Крушельницька розглядає це явище як “експресивно-оцінний компонент мовного значення”. Є.Мєднікова веде мову про емоційність і експресивність як “про додаткове значення слова, яке накладає на його основне значення семантичні та стилістичні відтінки, що служать для вираження різного роду емоційно-експресивно-оцінних обертонів”. 
Експресивна лексика у творах Є.Гуцала – засіб індивідуально-авторського сприймання національної картини світу, засіб передачі суб’єктивного ставлення автора до описуваних осіб, предметів, явищ, дій, процесів та ін. Мовна картина світу окремого письменника виявляється як через системність організації художніх текстів, так і через їх лексико-семантичну організацію, яка неможлива без активного використання різноманітних за семантичними типами та формальними показниками експресивних лексичних одиниць, об’єднаних на основі експресивної функції забезпечення художнього моделювання емотивно-оцінної діяльності людини.
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ЯТОВИЯ ПРЕГЛАС В ЕЗИКА НА ТАВРИЙСКИТЕ БЪЛГАРИ

Интересът към българските говори в пределите на днешна Украйна не е нов. Цяла плеяда руски и български учени [1-5], като се започне от Н.Державин до днес, проявяват интерес към тях и продължават техните изследвания. Значително количество трудове в тази област вече са налице. И въпреки това само малка част от тях са цялостно изследвани. Затова нашата тема е актуална

Целта на това изследвание е да отрази съвременното състояние на българските говори в селата с преобладаващо българско население на територията на днешна Украйна. Тези, макар и много общи сведения и твърдения за същността, значението и ролята на основните форми на българския език – книжовната и диалектната – смятаме за достатъчни, за да преминем към основната част от съдържанието на работа.

Методите на изследването са описателният и компаративният.

Диалектите на даден език, за разлика от книжовния му вариант, съществуват предимно в устна форма и служат като средство за общуване между членовете на определени групи от народа, ограничени териториално или социално. Териториалните диалекти заемат отделни части от езиковата територия и се характеризират с особености, които засягат преди всичко звуковия (фонетичния) cъстав и речника (лексическия състав) на езика, а след това и граматичния му строеж (морфологията и синтаксиса).

В книжовния език са възприети правилата, извлечени от североизточните говори. От школските граматики са известни двете условия (непременно двете заедно), когато се произнася Я: 1) следващата сричка да съдържа твърда гласна (а, ъ, о, у) или ятовата гласна да се намира в крайна сричка (бяла и бели); 2) ударението да пада върху ятовата гласна (място и места, грях и грехове).

След това правило веднага следват изключенията [2, с.43]: 1) на думи, дошли от руски; 2) на думи, дошли от западните говори; 3) на думи, в които ятовата гласна е последвана от Ж, Ч, Ш (снежна, пречка, смешка ); 4) на сложни думи (водомер); 5) на глаголни форми (бяхме, бяхте). 

В Таврийските говори се появяват думи като нящо и нема, които противоречат на възприетите в културния език нещо и няма [3, с.61]. Освен това в тези говори заменят Я с Е и там, където не е имало ятова гласна, а обикновено Я (поляна – полени, ядене – едене). Те или си “екат”, макар да съзнават, че това не е много престижно, или от престараване “якат” и там, където не трябва (бяли, цяли, тяхни). 

Екавският навик е трудно преодолим. И хората с тоя навик са много на брой. Това е специфично на Таврийските българи и отклоненията им от нормите на книжовния език са големи и чести. По-културни хора от таврийските територии смятат, че това не е престижно и се придържат към нормите на книжовния език. Вече доста дълго време се внедряват тези норми в училище и в цялата писмена практика. Екането си остава признак за некултурен говор [2, с.44]. Това е показател, че правилата за променливо Я ще оцелеят. 
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“ЧИЧОВЦИ” НА ВАЗОВ – АСПЕКТИ НА ЕСТЕТИЧЕСКОТО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ИСТОРИЧЕСКАТА РЕАЛНОСТ

Иван Минчев Вазов (09.07.1850-22.09.1921) – един от най-извесните български поет. Началото на литературната деялност му се отнася към епохата на национално-освободителнато движение през 70-те години на ХІХ в.
Цел на работа – да се откроят аспектите на естетическо отношение към историческата реалност.

Повестта “Чичовци” е създадена през 1884 г. “Чичовци” е хумористичен образ на битието на малкия български възрожденски град. В творбата няма главни герои, но сюжетът, който създаден наоколо една вражда между Иван Селямсъза и Варлаам Копринарката по повод един капчук.

Несъответствието между дребната причина за конфликта и силата на страстите, с които той се разгръща, е главен принцип на повествованието, което създава пародийната му специфика. 

Разминаването представи за реалността – самата реалност и съвместяването на разнородни характеристики структурират художествените портрети на героите.

Безспорно героите българи на Вазовата повест изразяват една, индивидуална у всеки, но обща като модел, психологическа двойственост. Тази двойственост е извор на комизма на повествованието.

Чрез травестията (снизяването на високото посредством поместването му в контекста на ниското) “чичовците” представят един художествен образ на последните десетина-петнадесет години на турското робство. Травестията като пародиен принцип на отношение в “Чичовци” се отнася не до конкретен адресат, а до цял един културен модел.
Пародийността е естетическата стихия на произведението и нейните въплъщения са впечатляващи като поетика и проблемност.

Повестта пародира и един от най-значимите възрожденски сюжети – борбата за установяване на общ национален книжовен език. Чрез спора за “правописанието” и статуквото на йотата езиковата ситуация е превърната във втора допълнителна интрига на “Чичовци” (след враждата между Селямсъза и Копринарката).

Самата реч на героите е пародийно отношение към определен момент от историята на езика – времето, когато едностилната реч на патриархата е разрушена от навлизащите неологизми, църковнославянизми, русизми, гърцизми и дори френски думи.

Освен като езикова ситуация културата на последните възрожденски десетилетия пародийно е визирана в творбата и чрез другите си съставки – поезията, музиката, фолклора, облеклото и т.н.

В зависимост от пристрастията си към едни или други песни героите са естетически категоризирани. Така текстът постига едно персоналистично обобщение на художествените вкусове през изобразяваното историческо време.

Разглеждането на “Чичовци” като пародийно изображение на предосвобожденската действителност задължително изисква едно уточнение. Във Вазовата интерпретация консерватизмът на чичовците и тяхната неуморима страст към безплодно философстване и спор заради самия спор са колкото комични, толкова и необходими. Същото може да се каже и за чичовската двойственост. За да оцелее през османското робство, българинът е трябвало да развива напълно противоположни качества – практицизъм, търпимост, хамелеонство и същевременно – смелост, идеализъм, жертвоготовност.

Разминаването мужду познанията за света на чичовците и обективната стойност на тези познания също заслужава по-специално внимание. Любознателен и енергичен, българинът преди Освобождението е трябвало да се задоволява с оскъдните познания за света, които е можел да получава в затворената система на османската държава.

С многостранното изображение на възрожденското време през призмата на пародийното “Чичовци” е важна съставка на палитрата от Вазови творби, които художествено пресъздават величието на една изключителна историческа епоха.
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ИМПЛИЦИТНАЯ ИНФОРМЦИЯ В ДИСКУРСЕ РЕКЛАМНЫХ СЛОГАНОВ

Бессознательные, эмоциональные реакции, вызываемые рекламным сообщением, являются отображением мыслительной и коммуникативной деятельности человека. Многие специалисты сходятся во мнении, что реклама – это двигатель, стимул любой деятельности, она является значительным катализатором информации, вмешивается в наш образ мышления и действия. Это обуславливает актуальность данного исследования. Проблемами изучения рекламных дискурсов занимались такие лингвисты: А.Олянич, Л.Кочетова, С.Никитина и другие. Однако в современной когнитивной науке на сегодняшний день не предпринималось должного количества попыток собственно лингвистического анализа слоганов как формы дискурса. Связано это, на наш взгляд, со стремлением исследователей описать прежде всего прагматические, лингвострановедческие и структурные особенности рекламного текста в целом, что видно на примере трудов Е.Медведевой [3, с.15-68], Л.Мельниковой [4, с.5-15] и др. Потому новизна данной работы состоит в осуществлении непосредственного коммуникативно-лингвистического анализа имплицитных значений слоганов, широко воспроизводимых в рекламных текстах. В качестве анализируемого материала были использованы рекламные тексты биг-бордов г. Бердянска. Цель статьи заключается в том, чтобы продемонстрировать имплицитное выражение неявной информации в рекламном дискурсе. В исследовании использована методика дискурсивного анализа рекламных слоганов.

Успешность рекламной информации определяется правильным выбором стратегий коммуникативного воздействия в конкретных прагматических условиях. Cловесные элементы (слоган, основной текст) традиционно выполняют информирующую функцию. Информация в коммуникации может передаваться двумя способами: эксплицитным или имплицитным. Например, имплицитный смысл слогана “Олком” в каждый дом” может быть следующим. В каждом без исключения доме должен быть “Олком”, следовательно, в вашем доме в том числе. Даже если вы не знаете, что мы производим, вы должны понимать, что это не личное, индивидуальное, а нечто связанное с благоустройством дома, с ведением домашнего хозяйства. Приобретая нашу продукцию, вы делаете что-то для своего дома, и, значит для его обитателей. Купите “Олком”, позаботьтесь о близких. В выведении имплицитного содержания важную роль играют контекст и ситуация общения. Имплицитная информация связана прежде всего с пресупозицией (презумпцией). Лингвисты выделяют три разновидности имплицитного содержания: текстовое, подтекстовое и притекстовое. Например, слоган “Взойди на свой Олимп” кафе “Олимп” выражает следующее текстовое имплицитное содержание: Олимп – гора, где обитают боги. Посетив наше кафе, вы почувствуете себя богом. Подтекстовое имплицитное содержание: только мы можем предложить такие условия, в которых вы получите наибольшее удовольствие. Здесь вам предоставят наилучшее. “Свой” ‑ в нашем кафе каждый получает то, что нравиться именно ему. У нас – индивидуальный подход к клиентам. Приходите к нам. Притекстовое имплицитное содержание: мы считаем своих посетителей низкими, лишенными духовности, непритязательными существами, которым достаточно получить еду и комфорт, чтобы почувствовать себя равными богам. Таким образом, с точки зрения коммуникативной лингвистики, реклама – это специфическая форма коммуникации, словесное воздействие в широком смысле, понимаемое как речевое общение, взятое в аспекте его целенаправленности и обусловленности. Одним из словесных элементов рекламы является слоган – фраза, в общем виде излагающая основное рекламное предложение. Он выполняет все функции рекламного текста, в том числе оказывает имплицитное (неявное) коммуникативное воздействие на потребителя.
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Комп’ютерний дискурс

як компонент сучасної соціальної комунікації

Актуальність роботи позначена змінами у світі, який створює нові соціосеміотичні середовища для функціонування мови.

У пропонованій статті поставлено завдання розглянути шляхи оптимізації мовних прийомів відносно процесів передачі інформації, які розкривають специфіку текстів, що породжуються в комп’ютерному середовищі.

Характерною ознакою глобалізації є “інформаційна відкритість”, а отже й інформаційна присутність чужоземних учасників комунікативного процесу. За своє природу вона наднаціональна, навіть космополітична. Тому однією з характерних рис комп’ютерного дискурсу є американізація багатьох мов світу про що свідчать такі новоутворення німецької мови, як: Germanish, Franklaise, Swedlish тощо. Запозичення лексики англо-американського походження в європейські мови детермінується такими чинниками як значний політичний та економічний авторитет США на міжнародній арені, та особливим статусом англійської мови як мови міжнародного спілкування. Особливо активно використовуються слова англо-американського походження в комп’ютерному дискурсі, якщо мова йдеться про технічне забезпечення та засоби масової інформації, реклами, моди, торгівлі. 

У комп’ютерному дискурсі як особливому середовищі функціонування мови спостерігаються “мовні еволюції”. До них належать певні різновиди звукової компресії – пришвидшене мовлення, алегрове мовлення, явище коартикуляції в межах складу і слова, модифікація ненаголошених складів; суперсегментація у вигляді формування стягнення фразового контуру. Особливістю комп'ютерного дискурсу є також синтезування коду усного мовлення і коду писемного мовлення, що випливає з умов реалізації комунікації. Умови формування повідомлення і здійснення комунікативного акту у темпоральному відношенні наближається тут до безпосереднього мовлення. Сама сутність електронної комунікації полягає в забезпеченні найшвидшого обміну інформацією. Разом з тим комп’ютерне спілкування реалізується завдяки писемному мовленню, яке є різновидом писемної або текстової комунікації і акцентує увагу на візуальне сприйняття повідомлення. 
Ознаками комп’ютерного дискурсу стають також графічні спрощення під час написання слів, вставні конструкції, скорочення створені завдяки абревіатурам цілих висловів, індивідуальні авторські скорочення. 

Ознакою сучасної мовної практики, особливо в рекламному і масмедійному дискурсах, стала “екстраполяція” стилю мовної поведінки, власного комп’ютерного дискурсу, і разом з нею – перенесення механізмів компресії і суперсегментації в процесі формування висловлення.

Таким чином, комп’ютерний дискурс набуває більш вагомого статусу в соціальній комунікації і передбачає реальну можливість подальшої модифікації багатьох зрушень (комунікативних, психологічних, культурно-семантичних), пов’язаних з створення нового інформаційного режиму.

Предметом подальших досліджень могла б стати, наприклад, тема впливу глобалізаційних процесів на розвиток комп’ютерного дискурсу.
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Способы выражения феминативной лексики в художественном тексте 
(на материале произведений Л. Улицкой)
Современная лингвистическая наука, отличаясь антропоцентричностью своей парадигмы, в последние десятилетия занимается человеком и всем тем, что с ним связано, изучая его через язык и посредством языка. Несмотря на большую популярность гендерологии, ученые указывают на то, что на сегодняшний день не произошло окончательного становления исследовательского аппарата этой науки. Существует большое разнообразие терминологических вариантов и вариантов научного объекта гендерной лингвистики. Для гендерных исследований данное утверждение считают правомерным лингвисты-гендерологи (Л.Аусландер, Е.Горошко, О.Воронина).

Проблема изображения в повседневной разговорной речи гендерных стереотипов актуальна и требует всестороннего исследования с учетом многих факторов (социальных, философских, лингвистических, исторических, когнитивных и т.д.).

Цель работы – установить способы выражения имен существительных со значением “женскости” в русском языке.

В исследовании использована методика психолингвистического, стилистического и контекстуального анализов.

Гендерные стереотипы представляют собой культурно и социально обусловленные мнения о качествах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов и их отражение в языке. Социокультурная обусловленность пола, его ритуализация и институционализация делают правомерным изучение гендерных стереотипов и их отражения в языке. В языке фиксируется весь инвентарь гендерных стереотипов, однако частота употребления их в речи неодинакова. 

Анализ художественных текстов позволяет выяснить, какие гендерные стереотипы встречаются наиболее часто на данном историческом отрезке и как меняется их динамика в диахронии. 

Под феминативом мы понимаем лексемы, которые выражены суффиксальными именами существительными со значением женскости. 

Феминативные слова характеризуются особым способом употребления. Их репрезентация в современной русской литературе является формой художественного выражения гендерных субкультур. 

По нашим наблюдениям, они характеризуются особым способом употребления. Анализ русских художественных текстов Л. Улицкой показал, что способами выражения феминативной лексики со значением женскости являются: 1) употребление словообразовательных формантов: -к(а), -иц(а) (учительница, руководительница, преподавательница, уборщица, училка и д.р.); 2) сложение начальных частей нескольких слов в одно (завуч, парторг); 3) лексико-синтаксический способ неморфологического типа (домработница); 4) лексико-семантический способ (барабанщик, профессор, председатель).

Результаты исследования показывают, что суффиксальные существительные с мутационным значением женскости представляют собой небольшую, но перспективную для дальнейших исследований группу производных.
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Прагматика фоносемантичних властивостей 
мовних одиниць німецької мови 

Цю статтю присвячено дослідженню деяких питань прагматики фоносемантичних властивостей мовних одиниць німецької мови.

Сучасна лінгвістична література відрізняється посиленим дослідницьким інтересом до прагматики дискурсу, його функціонування, до тих складових, які визначають комунікативний акт. Серед складових подібного роду важливою є іллокутивна, яка помітно впливає не лише на структуру тексту, а й на структуру його елементів. 

Одним із аспектів прагматичної характеристики тексту є вивчення мовної компетенції комунікантів, оскільки її дослідження не може ігнорувати факт вибору мовного засобу для досягнення того чи іншого прагматичного впливу. Без нього не може бути досягнуто прагматично-стилістичного ефекту, бо мовний засіб значною мірою визначає перлокуцію, яка є експліцитним індикатором у конкретній комунікації (вплив іллокутивного акту на конкретного адресата в конкретній сфері комунікації). У теоретичному плані прагматичний підхід до інтерпретації фоносемантичних властивостей лексичних одиниць у художньому тексті стосується, насамперед, прагматики стилістично забарвлених звуконаслідувальних дієслів. 

Учення про звук, звукову систему мови та про зв’язок “зміст – звук”, тобто розвиток учення про існування значущого звука, взаємозв’язку між звучанням слова і значенням його, про символіку звуків мови і методи їх дослідження є надзвичайно багатогранним, складним, іноді суперечливим, але завжди ствердним. У звукозображальному процесі, що включає звуконаслідування, звукосимволізм та синестезію, номінант спрямовує свою інтенцію на адресата, висловлюючи її за допомогою стилістичних засобів. 

Відомо, що звуконаслідувальні одиниці будуються на підставі фонетичної системи кожної даної мови, із складу фонем, притаманній їй. Більшість звуконаслідувальних лексичних одиниць є фіктивними показниками звуків реального світу. Однак, засвоюючи морфологічні ознаки вони починають виражати деякі поняття, входять до системи мови та стають повносемантичними словами. Звуконаслідувальні лексичні одиниці можуть належати до різних частин мови: іменник – Kuckuck (m), Uhu (m),; вигук – Ach! Bum!; дієслово – dudeln, quacken тощо. Найчастіше в художньому дискурсі зустрічаються звуконаслідувальні дієслова.

Прагматичний потенціал фоносемонтичних властивостей мовних одиниць, зокрема, звуконаслідувальних дієслів можна аналізувати у двох аспектах: із позицій мовця (адресанта) у процесі мовлення та з позицій слухача у процесі сприйняття мовлення. Такий напрямок дослідження припускає розгляд можливостей творчого використання комунікативного та комунікативно-стилістичного потенціалу в процесі комунікації. Залежно від інтенції можна вибирати оптимальну мовленнєву форму (опис, міркування, повідомлення, діалог тощо). Серед цих форм провідна роль належить описам.

Значного поширення у дискурсі німецької художньої літератури набувають такі фоносемантичні комплекси, де крім зорової, здатні створювати й звукову образність. Сприйняття тональних параметрів людиною є дуже високим. За допомогою тональних маніфестацій передаються навіть дії: позитивна або негативна оцінка явища або факту, вирази співчуття та занепокоєння, іронії тощо. Посилене емоційне забарвлення мають і метафоричні структури з звуконаслідувальними дієсловами. Своєрідна експресивність фонолексичних одиниць набуває додаткових інтонацій і підтексту: відтворює різні почуття людини.

Таким чином, фоносемантичні властивості мовних одиниць підсилюють експресію, динаміку зображення та впливають на комунікативний акт. Подальший розвиток досліджуваної проблеми вбачається у визначенні прагматики звукосимволізму. 
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WARTOŚCI W SŁOWIAŃSKICH IMIONACH DWUCZŁONOWYCH 

Staropolskie imiona złożone są kontynuacją prasłowiańskiego i praindoeuropejskiego systemu złożonych imion osobowych. Pod względem morfologicznym składają się z dwóch członów, z których każdy oparty jest na temacie wyrazu samodzielnego.

Imiona zawierają pewne cechy wyrazów pospolitych (apelatywnych) jak i swoistych odnoszących się do sposobu nominacji i semantyki. W systemie staropolskich imion występuje określona liczba elementów leksykalnych o różnej budowie morfologicznej powtarzających się w różnych kombinacjach. W dawnej kulturze Słowian, często rodzice sami tworzyli imiona dla swoich dzieci, aby wyposażyć je w to co uważali za wartościowe. W tej właśnie kulturze rekonstruowanej z materiałów językowych, obrzędowych, folklorystycznych, wierzono, że imię tworzy i formuje osobę. Powszechne przekonanie, że imię jest związane z losem człowieka i reprezentuje go nie tylko w społeczeństwie, lecz także wobec sił nadprzyrodzonych, wyraża się w dawnej kulturze Słowian w istnieniu imion “życzących” i „ochronnych”. Jedne i drugie mówią o wierze w nadprzyrodzoną, magiczna sferę rzeczywistości, na którą można mieć wpływ za pomocą zaklęć i obrzędów. Imiona o strukturze dwuczłonowej były z pochodzenia imionami życzącymi i zarazem wróżebnymi. 

Rodzice chcieli zawrzeć w treści imienia to, co uważali za najbardziej wartościowe i wierzyli, że będzie to miało wpływ na losy dziecka. Życzenie wyrażali atrybutywnie lub w sposób metaforyczny jak gdyby magicznym zaklęciem: Domarad ‘niech ma radość w domu’, Bogumił ‘niech będzie miły bogu’, Będzimir ‘żyj w pokoju’, Dobrobad ‘bądź dobry’. Wśród imion ochronnych najczęściej przedstawia się grupa imion z przeczeniem, dobrze zachowana w imiennictwie staropolskim, np.: Niemirobieg, Niesiebor, Nieznamir zamiast: Mironie, Siębor, Znamir. Tak tworzono imię w sytuacji choroby i śmiertelności dzieci, gdy imię podlegało tabu, ukrywano je, zatajano. Właśnie w miejsce ukrytego imienia używano imienia zastępczego, które zasłaniało i chroniło jego nosiciela. O wyznawanych wartościach mówią zachowane imiona dwuczłonowe, których składniki wskazują na takie wartości jak samo życie, zdrowie, myśl, poznanie, dom, własność, przestrzeń oswojona, życie rodzinne, związki pokrewieństwa i pozytywne uczucia oraz pokój, a także na obronę tych wartości, z czym wiąże się walka, dzielność i sława, a także w stosunku do wroga- podstęp, zemsta. Imiona dwuczłonowe składające się z dwóch samodzielnych znaczeniowo leksemów, miały początkowo jako całość znaczenie leksykalne. Znaczenia leksemów występujących jako składniki imion dwuczłonowych świadczą o bogatym życiu umysłowym i psychicznym Słowian w epoce powstawania imion dwuczłonowych i o istniejącym systemie wartości w życiu rodzinnym i społecznym, w warunkach pokoju i wojny. Leksyka tych imion jest bardzo ciekawa. Składają się nań rzeczowniki, głównie abstrakcyjne, przymiotniki, czyli nazwy cech, zaimki, tematy i rdzenie czasownikowe, nieliczne przysłówki. Leksemy oznaczają podstawowe pojęcia egzystencjalne, życia, bytu (pokarm, lek, życie) treści poznawcze (myślenie, wiedzę), wspólnotę, przestrzeń oswojoną (dom, ród, rodzina), stopnie pokrewieństwa (siostra, ojciec), wartości ważne w życiu społecznym (cześć, dobre imię, ofiara, cnota, zaszczyt, pociecha, uciecha, dar, pokój, rozkosz, upominek, sława), pojęcia związane z walką (gniew, zemsta, odział wojska, strach, pułk, wojownik) ogólna nazwę bóstwa i wyrazy dotyczące kultu, bogactwa. Wyrażają istnienie, proces, wzrastanie, czynności, stany psychiczne (myśleć, wiedzieć, chcieć), czynności i działania w sferze wspólnotowej (gościć, zapraszać, cieszyć się), działania związane z urządzaniem porządku społecznego (godzić, łagodzić, rządzić, sądzić, tworzyć), czynności i stany związane z przygotowaniem do wojny, wojowaniem (bronić, psuć, niszczyć, zabijać, mścić), cechy ogólne wartościujące dodatnio: większy, dobry, miły, wesoły, nowy, lepszy, większy, przymioty przywódcy: dumny, wyniosły, surowy, srogi, silny. Chciałabym omówić konkretne przykłady imion, tym samym przybliżyć świat wartości Słowian w nich zawarty. Tej kulturze i słowotwórstwie imion dwuczłonowych zawdzięczamy część obecnych imion (rodzimych) i podziwiamy pomysłowość ich tworzenia, bogactwo życia umysłowego i psychicznego, kulturę, przywiązanie do wspólnoty, rodziny, pokoju. Jest o czym mówić, gdyż źródła historyczne poświadczają istnienie ok. 600 imion dwuczłonowych, w tym ponad 100 zrekonstruowanych na podstawie od nich pochodzących nazw miejscowych. 
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STEREOTYPOWE WYRAŻENIA Z KOMPONENTEM RUSKI, ROSYJSKI, RADZIECKI W JĘZYKU I KULTURZE POLSKIEJ 
Bartmiński
 uważa, że stereotypy są “częścią wielopoziomowego systemu komunikacji społecznej”, gdyż upraszczają schematy poznawcze. „Związane w sposób obligatoryjny z językiem naturalnym, są takie, jak nasz język codzienny: przedmiotowo-opisujące i subiektywne, akceptujące i krytyczne, uwikłane w doświadczenia historyczne, w dziedziczone z tradycji mitologie grupowe i zarazem poddane intencjonalnym doraźnym zabiegom mówiących. Jako produkt ludzkich mechanizmów psychologicznych i społeczno-kulturowych są nieusuwalne, choć w pewnym zakresie mogą być poddane świadomemu kształtowaniu”
. To kultura wpływa na powstawanie stereotypów, które odbijają się w języku. W artykule przedstawiono stereotyp Rosjanina w aspekcie językowym i kulturowym w Polsce. Na podstawie językowego podziału stereotypów wg Jerzego Bartmińskiego na topiki, formuły i idiomy
 wskazano, na ile stereotypy odbijają się w języku potocznym, na ile język wykorzystuje stereotyp oraz jak się przewartościowały wyrażenia z komponentem ruski, rosyjski, radziecki po rozpadzie ZSRR w 1991 roku. Na podstawie forów internetowych i komentarzy do wydarzeń politycznych i gospodarczych stworzono korpus, który stanowi podstawę opisu. Można przypuszczać, że zebrany materiał odzwierciedla język młodzieży i osób do około lat czterdziestu. 

Głównie konotacje wpływają na warstwę aksjologiczną danego pojęcia, które buduje obraz świata. Ludzie przywykli już do tego, by najpierw oceniać i definiować, a dopiero potem poznawać i obserwować
. 
Zebrane wyrażenia potwierdzają funkcjonujący w naszym języku stereotyp Rosjanina jako człowieka uległego wobec władzy, głupiego, niesłownego i bezwzględnego
. Istnienie stereotypu Rosjanina jest warunkowane używaniem wyrażeń z komponentem ruski, rosyjski, radziecki w języku oraz używanie tych zwrotów wpływa na utrwalenie obrazu Rosjanina. Stereotyp jest źródłem wspomnianych wyrażeń, a one utrwalają obraz sąsiadów ze Wschodu w naszej świadomości. Przegląd materiału jest potwierdzeniem tezy, że język kształtuje nasz sposób myślenia. Nasze postrzeganie ujęte jest w ramy tego, co potrafimy nazwać i tego, o czym potrafimy mówić. Kultura natomiast opiera się na kategoryzowaniu poznawanego świata, co prowadzi do redukcjonizmu w naszych schematach poznawczych. Stereotypy są uproszczeniami wywiedzionymi z ograniczonego materiału empirycznego. Charakteryzują się niewielkim prawdopodobieństwem, a jednak odznaczają się wielką siłą oddziaływania. 
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РОЛЬ ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ В ТЕКСТЕ 
ВОЙНОВСКОЙ РУКОПИСИ
Первые старообрядцы в Польше появились во второй половине XVIII века. Они поселились на восточных и северных землях тогдашней Польши. В 20 -ты годы XIX века старообрядцы появились на Мазурах (тогдашняя Восточная Пруссия). Сегодня главнейшие центра их пребывания на Мазурах это деревни Галково, Войново, Николаево, Укта.

В первой половине XIX века в Войнове на месте существующего там скита построили мужской старообрядческий монастырь, а следовательно в 1885 году его купила монахиня Елена Дикопольская и преобразовалась его в женский монастырь. Жившие много лет в монастыре сестры оставили много литургических книг, рукописей и сборников поэзии, написанных на церковнославянском языке.

Студенческий кружок славистов занимается особенностями культуры старообрядцев, а в последние два годы организовал в июне в Войнове научный студенческий лагерь. Главная задача участников лагеря – составить список коллекции книг, находящихся в монастыре в Войнове. Во время исследования рукописей, написанных монахинями, участники наткнулись на уникальные стихи – “Бегунские стихи”. Это религиозные лирические произведения так называемых “бегунов”. Стихи указывают на роль, которую в жизни старообрядцев занимает Бог, говорят о их повседневной жизни, показывают также отношения между родителями и детьми. Часто главной темой стихов является жизнь и смерть. Авторами стихов становятся старообрядцы, которые из-за преследований властей были вынуждены покинуть Россию. Доклад посвящен найденной в Войнове уникальной рукописи, содержащей несколько стихотворений. Стилистический анализ стихов посвящён роли церковнослaвянских элементов в тексте рукописи. 
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ІСТОРИКО-ЗІСТАВНИЙ АНАЛІЗ КОНЦЕПТУ “ARMISTICE” 

(НА МАТЕРІАЛІ НОВОФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ТА СУЧАСНОЇ)

Актуальність роботи полягає у виявленні тенденцій формування та розвитку концепту “armistice” упродовж ХV – ХХ ст. та шляхів поповнення його новими лексичними одиницями.

Мета дослідження: дослідити складові концепту „armistice” та виявити спільні семантичні риси, які розглянуті в історичній площині.

Основні методи дослідження: метод типологічного зіставлення, описовий, метод контекстуального аналізу.

У сучасних лінгвістичних дослідженнях спостерігається дедалі більший інтерес до вивчення формування концептосфери різносистемних мов.

Концептосфера – це упорядкована сукупність концептів народу, інформаційна база мислення. А мова – це один із засобів доступу до свідомості людини, його концептосфери, до змісту і структури концептів як одиниць мислення. За допомогою мови можна пізнати та експлиціювати значну частину концептуального змісту свідомості.

Поняття “концепт” розглядається лінгвістами з різних точок зору (А.Аскольдов, А.Вежбицька). В широкому розумінні концептом називають як поняття традиційно логіко-філософське, але взяте на озброєння лінгвістикою. 

Матеріалом дослідження став концепт “armistice” на матеріалі новофранцузької мови та сучасної. 

Джерелами для праці послужили : а) пам’ятки писемності ХVІ – ХХ ст.; б) політичні, публіцистичні, художні твори; в) матеріали словників.

Концепт “armistice” походить від латинського “arma” (armes, et s’arrêter, – solstice sous ester ; mot savant).

Основне значення концепта “armistice” у новофранцузький період: Suspension provisoire de l’état de guerre. Словник А.Доза фіксує одне значення “armistice”: тимчасове припинення воєнних дій (період ХV – ХVІ ст.):

Концепт “armistice” являється маловживаною лексичною одиницею у побутових текстах та все частіше простежується у політичній сфері. Своє значення “перемир’я” реалізує у поєднанні з дієсловами “conclure, dénoncer, rompre”. Змістова структура “armistice” представлена трьома лексико-семантичними варіантами.
Синонім “armistice” “convention” (угода) був запозичений з латинської мови ( convenire, venir ensemble, 1268) та простежується в побутових і соціально-політичних текстах ХV- ХVІ ст.

З кінця ХVІІІ – упродовж ХІХ ст. у літописах з “cessation” стала конкурувати лексема “interdiction”.яка означала “заборона” і побутувала у значенні “припинення будь яких дій”: Interdiction de prendre part à la guerre.

У загальному значенні із середини ХVІ ст. у конкуренцію з лексемою “cessation” вступив концепт “interruption”, який спочатку вживався на позначення “призупинення”, а згодом за суміжністю розвинув семему “акт”, за допомогою якого здійснюється призупинення будь-яких дій.

У ХVІІ ст. “interruption” уже превалює в ужитку над “interdiction”, а з ХVІІІ ст. витискає його зовсім. Його фіксують усі словники ХУІІІ ст., що свідчить про остаточне його закріплення у політичній сфері.

 Паралельно з “interruption” із другої половини ХVІ ст. почав входити у політичну практику синонім “arrêt ”.

У лексичному складі новофранцузької мови словником А.Доза зафіксовано лексему “interdiction”, основним значенням якої було “заборона”, хоч у той час вона використовувалася й на позначення ”звільнення з посади, позбавлення права.
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КОНЦЕПТОСФЕРА ЛЕКСЕМИ “UNION” (НА МАТЕРІАЛІ НОВОФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ТА СУЧАСНОЇ)

Актуальність роботи полягає у вивченні шляхів формування концепту “union ”і взаємозв’язку мови та культури.

Мета дослідження: прослідити семантичний розвиток концепту “union” на матеріалі ново французької мови та сучасної французької.

Основні методи дослідження: метод типологічного зіставлення, описовий, метод контекстуального аналізу. 

Термін “концепт” давно вже використовується вченими, які працюють у руслі когнітивної лінгвістики (А.Вежбицька, М.Піменова, Р.Лангакер, К.Годдард, Ю.Степанов, Р.Фрумкіна та інші). Дослідники зробили ряд спроб визначити концепт з урахуванням сукупності його ознак. Р.Фрумкіна відмічає, що термін “концепт” був запозичений із англомовної літератури (середина 70- х років ), коли постала проблема адекватного перекладу цього терміну у роботах Шенка, Сейфа, Рассела, Карнапа. Тоді англ. “concept” пропонували перекладати як “поняття”, і сьогодні багато лінгвістів не розрізняють терміни “поняття” і “концепт”.

Появу “union” було вперше зафіксовано у літературних пам’ятках ХІІ- ХІІІ ст. Основні його значення у новофранцузькій мові фіксує словник А.Доза: accord, consentement, confiance. Лексичні значення, пов’язані з відображенням стану “угода про союз”, передавалися й іншими словами. Так, у новофранцузький період писемні пам’ятки засвідчують “aliance” (об’єднання), яке у поєднанні з дієсловами “mettre en aliance, porter une aliance” позначало “union des puissances qui s’engagent par un traité à se porter mutuellement secours en cas de guerre”. З часом слово “aliance” змінило форму на “alliance” та звузило семантику: за ним закріпилося тільки значення “союз”.

На початку ХІІІ ст. у французьку політичну практику входить концепт “association”. Подали його у своїх словниках П.Ларус, П.Робер. Концепт зберігся до наших днів у французькій побутовій термінології, означаючи “réunion durable, surtout dans les affaires”.

Для вираження поняття “взаємна домовленість” у ХІІІ ст. було запозичено з італійської мови лексему “ligue” (liga – об’єднання). З наближенням до сучасності “ligue” у політичному плані архаїзується й поступово виходить з ужитку. Однак у тих значеннях, які слово набуло у ХІХ ст., а саме: укладання союзу, воно вживається і тепер. У ХVІІІ – ХІХ ст. “ligue” використовується, крім того, на позначення “alliance” : Alliance entre Etats et gouvernements pour vivre en paix. 

З розвитком мови до “union” появився ряд синонімів. Так, у пам’ятках ХV ст. зафіксовано “coalition”, яке функціонувало у значенні “будь-яка угода” обмежено й недовго: coalition politique de partis. Словник П.Робера фіксує його у значенні “réunion momentanée” (de puissances, de partis ou de personnes) dans la poursuite d’un intérêt commun. У пам’ятках новофранцузької мови для вираження “досягти угоди між сторонами, які брали участь у війні” вживалася лексема “entente” і синонімічна сполука “мирна згода”: en bonne entente.
Лексема “entente” у сучасній французькій мові вживається на позначення “дружні зв’язки”, яке реалізувалося здебільшого в поєднанні з прикметниками „politique, bonne, amicale, parfaite”.
Нова французька літературна мова перейняла від новофранцузької його синоніми “association, union”: Association de plusieurs sociétés, syndicats, groupés sous une autorité commune. Синонімом до “fédération” у новофранцузький період був композит “аction ”, що його подав словник Е.Кара. З ним структурно й семантично пов’язана агентивна назва “grouper” (групувати, поєднувати, примирювати ворогуючих). 

Отже, переважна більшість синонімів, які вживалися у новофранцузькій мові для вираження “угоди про союз” , функціонують і в сучасній французькій мові. Для передачі різних семантичних відтінків поняття “угоди про союз сучасна французька мова вживає новотвори “alliance, accord” (згода). Лексеми “terme, aide”, “unification, fédération” випали із синонімічного ряду. Їх словотвірні можливості були обмеженими у новофранцузькій мові, а в сучасній французькій мові зовсім вийшли з ужитку в політичній сфері.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИЙМЕННИКІВ У ДІЄСЛІВНИХ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯХ ЯК ОСОБОВА ФОРМА СЛОВОТВОРЧОГО ПРОЦЕСУ
Актуальність роботи полягає у багатосторонньому розкритті ролі прийменників у сучасній англійській мові.

Метою нашого дослідження є полегшення вивчення особливостей англійської мови на прикладі фразових дієслів за спрощеною схемою розуміння граматичної категорії прийменника. Головним методом, який ми використовували при проведенні дослідження був аналіз функціонування прийменника поряд з дієсловом в дієслівних словосполученнях. 
У сучасній англійській мові 130 простих прийменників (at, in, on), складних (inside, upon), похідних прийменників (across, along); складених (by means of, in spite of, due to) – у декілька разів більше, близько 280. 

Основою сучасної системи необхідно вважати 89 прийменників, тому що деякі прийменники з числа 130 виходять з уживання повністю (anigh, anent, unto), інші мають характер спеціальних термінів і не є елементами розмовної мови (bar, barring), треті вживаються дуже рідко (pro, from before).

Роль прийменників не обмежується лише їхніми граматичними функціями. Важливе значення мають прийменники і в лексичному відношенні. 
Вступають в контакт прийменники і з іншими частинами мови, утворюючи нові граматичні структури. Поєднання двох граматичних категорії: дієслова та прийменника дає появу особливої форми словотворення – фразове дієслово, коли після дієслова окремим словом додається прийменникова частинка (післялог): let – дозволяти; let out – слабнути. 

Сьогодні відомо понад 2 500 фразових дієслів. Основною проблемою з нашого погляду є не така велика кількість фразових дієслів, а їх класифікація. Якщо проаналізувати прийменники англійської мови, які приймають участь в утворенні фразових дієслів, то ми побачимо, що таких невелика кількість – усього лише 22. Кожен прийменник (післялог), який стоїть після дієслова має якесь певне лексичне навантаження (післялог місця, часу, дії). Саме післялог надає дієслову особливу граматичну форму, що в результаті викликає найбільше труднощів при перекладі. Так дієслово let – “дозволяти” при утворенні фразового дієслова з післялогом out може дати наступний фразовий глагол let out – “слабнути”. Проаналізувавши прийменники, можна прийти до висновку, що окрім лексичного навантаження післялоги мають ще й змістовні відтінки. Так прийменник up при різних дієсловах буде позначати збільшення у розмірі (кількості, якості та ін), наприклад: brush up – удосконалюватись. Ми пропонуємо поділити всі існуючі післялоги на 3 групи за лексичним значенням та його збереженням в фразовому дієслові. Таким чином можна побачити, що в фразових дієсловах є прийменники, які повністю зберігають своє первинне значення вступаючи в контакт з дієсловом (аround, аbout), інші можуть частково зберігати своє початкове значення (aside, by, ahead, forward, back, behind), або взагалі змінювати своє значення (together, up, down, out, away, etc.). 

В результаті аналізу прийменників можна відзначити наступні характерні для цих післялогів явища: 1) наявність лексичного навантаження, що характерне для кожного прийменника окремо; 2) змістовні відтінки, що дають змогу більш точніше перекласти те чи інше фразове дієслово; 3) рівень збереження свого первинного значення прийменника. На основі даних показників, можна стверджувати, що перекладати фразові дієслова можна не обов’язково за допомогою спеціалізованих словників. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ СИМВОЛІЧНИМ ЗНАЧЕННЯМ КОЛЬОРУ

Актуальність роботи полягає у багатосторонньому розкритті основних властивостей компонентного складу фразеологічних одиниць, до складу яких входять фразеологізми із символічним значенням кольору.
Ступінь досліджуваності проблеми полягає в тому, що дана праця є внеском в дослідження мовних одиниць різного рівня, у визначенні типологічних особливостей англійської та української мов на лексичному рівні. 

Мета дослідження: проаналізувати, наскільки природа фразеологізмів співвідноситься із їх компонентним складом, зокрема з іменниками, що позначають назви кольорів.

Основні методи дослідження: метод типологічного зіставлення, статистичний, описовий, дистрибутивний аналіз.

Фразеологізми мови, як і граматичні закони, є продуктом тривалого оброблення їх у свідомості носіїв мови і, переважно, у масовій мовній практиці.

Питання про фразеологію мови, зокрема, мови художньої літератури, висвітлене в мовознавчих і літературознавчих працях ще недостатньо. Все ж працями Ш.Баллі, В.Виноградова, Л.Булаховського та ін., наукова розробка цієї галузі мовознавства значно просунулась вперед.

Серед сучасних наукових досліджень розглянемо наступні класифікації фразеологізмів.

П.Єрченко, наприклад, класифікує фразеологізми за смислорозрізнювальною функцією на фразеологічні одиниці (далі – ФО) з ідіоматичним смислом, проміжні ФО, ФО з нормативним смислом та ілюстративні [2, с.8-13].

Розподіл фразем у О.В.Куніна знаходимо у відповідності з трьома розділами, на які автор поділяє фразеологію: власне ФО, або ідіоми, ідіофразеологізми та фразеологізми неідіоматичного характеру, але з ускладненим значенням. Цей розподіл ґрунтується на різних типах значення фразеологізмів: від більш ускладнених до менш ускладнених [4, с.26].

Узагальненою класифікацією фразеологізмів за джерелом походження є розподіл В.Мокієнка фразем на дві групи – природні та умовні. Перша група – фразеологізми, що виникають самостійно в різних мовах і відображають явища природи, тваринний та рослинний світ, фізичний та психічний стани людини, до другої належать сполучення, що обумовлені специфікою національного розвитку і відображають факти матеріальної та духовної культури того чи іншого народу [5, с.163].

“Дослідженням мови поетичних творів… встановлено, що основу палітри фарб складають живописні означення чорний – червоний – білий” [3, с.66]. Дослідження фразеологізмів, до складу яких входять кольороніми, також підтверджує думку про те, що лексеми на позначення червоного та білого кольорів зустрічаються якнайчастіше.

Ахроматичні кольори, чорний, як і білий, не входять до кольорів спектру, тому деякі психологи (зокрема М.Люшер) ними іґнорують. Однак Й.Ґете надає їм особливої ваги, ототожнює їх зі світлом і мороком. Вони є першоосновою утворення всіх інших кольорів: “для виникнення кольору необхідні світло і морок” [1, с.133].

Дослідивши деякі фразеологізми в двох різних мовах, ми виявили тенденцію до переважання певних кольорів в кожній мові, які мають свій прихований, повчальний зміст. В результаті проведеного дослідження ми робимо наступні висновки: фундаментальними компонентами в англійських та українських фраземах є іменники, що позначають ахроматичні кольори. 
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ҐЕНДЕРНИЙ ЧИННИК СТИЛЕТВОРЕННЯ В АНГЛІЙСЬКОМУ 

ТА УКРАЇНСЬКОМУ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ
Проблема стосунків чоловіка і жінки як двох типів світовідчування здавна привертала увагу не тільки майстрів слова, а й мовознавців. Своєрідність способу мовленнєвої діяльності визначається гендерною належністю учасників комунікативного акту. Питання дослідження гендерних аспектів мовлення є актуальним на сьогодні, адже в даний час в лінгвістичній науці відсутнє послідовне вживання терміна гендер, і робляться лише перші кроки в висвітленні основних розбіжностей крос- та моно гендерної комунікації.

Мета роботи – зробити спробу концептуального аналізу відмінностей жіночого і чоловічого мовлення в англійському та українському лінгвокультурному просторі. У цілому риси чоловічої та жіночої мовленнєвої поведінки в англійському та українському лінгвокультурному просторі здебільшого збігаються, адже вони зумовлені загальними особливостями чоловічої й жіночої психології. 

Скажімо, до спільних характеристик англійського та українського жіночого мовлення належить використання багатої палітри колірних позначень, яскравих епітетів. Речення побудовані жінкою є більш емоційно забарвленими, стосуються в основному вираження почуттів, емоцій. Чоловіки ж надають перевагу обговоренню конкретних речей, подій, фактів, тому їхні речення характеризуються лаконічністю.

Яскравим прикладом розрізнення чоловічої та жіночої лексики як в українській так і в англійській мовах може слугувати використання вигуків. Роблячи опору на розмовний та художній стилі, можна зробити висновок, що чоловіки більш конкретніше виявляють свої емоції, їхні вигуки мають персоналізований характер.
Жіноча ж лексика в таких випадках відзначається більшою експресивністю. На перший план виступають почуття, тому жінці не вистачає часу, щоб довго вмовляти довгі слова в момент небезпеки. Вони використовую короткі, емоційно забарвлені, звуконаслідувальні вигуки. Дуже цікавим з лінгвокультурного погляду є кросгендерне спілкування. Спостереження довели, що жінки досить вільно і невимушено спілкуються з чоловіками, беручи інтерв’ю, дуже часто самі проявляють ініціативу. Чоловіки ж переважно прагнуть до моногендерного спілкування під час інтерв’ю, в чоловічому оточенні вони почувають себе більш впевнено. Чоловіки намагаються домінувати в комунікативному акті, кількість їхніх реплік переважає над кількістю жіночих. Вони також схильні частіше починати бесіду та обирати тему. Помітною ознакою жіночого мовлення в англійському та українському мовному просторі є деяка невпевненість, підкреслена обмеженість жінок у висловленні власної думки.

Дуже цікавим явищем в англійській мові є іменник man, який має загальне значення “людина” і так само рівноцінне йому “чоловік”. Дане слово може слугувати прикладом для пояснення так званої “феміністичної лінгвістики”, тобто дискримінації образу жінки в мовній картині світу.

Наведені факти говорять про те, що між чоловічою і жіночою мовою, як письмовою, так і усною, існують певні розбіжності, що дозволяють говорити про цілу систему факторів, що впливають на ці розбіжності чи зумовлюють їх.

Отже, у своїй роботі ми зробили спробу концептуального аналізу відмінностей чоловічого та жіночого мовлення. Можемо з упевненістю сказати, що саме гендерний чинник стилетворення обґрунтовує розбіжності комунікативного акту чоловіків та жінок українського й англійського соціуму.
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Прагматика фоносемантичних властивостей 
мовних одиниць німецької мови 

Цю статтю присвячено дослідженню деяких питань прагматики фоносемантичних властивостей мовних одиниць німецької мови.

Сучасна лінгвістична література відрізняється посиленим дослідницьким інтересом до прагматики дискурсу, його функціонування, до тих складових, які визначають комунікативний акт. Серед складових подібного роду важливою є іллокутивна, яка помітно впливає не лише на структуру тексту, а й на структуру його елементів. 

Одним із аспектів прагматичної характеристики тексту є вивчення мовної компетенції комунікантів, оскільки її дослідження не може ігнорувати факт вибору мовного засобу для досягнення того чи іншого прагматичного впливу. Без нього не може бути досягнуто прагматично-стилістичного ефекту, бо мовний засіб значною мірою визначає перлокуцію, яка є експліцитним індикатором у конкретній комунікації (вплив іллокутивного акту на конкретного адресата в конкретній сфері комунікації). У теоретичному плані прагматичний підхід до інтерпретації фоносемантичних властивостей лексичних одиниць у художньому тексті стосується, насамперед, прагматики стилістично забарвлених звуконаслідувальних дієслів. 

Учення про звук, звукову систему мови та про зв’язок “зміст – звук”, тобто розвиток учення про існування значущого звука, взаємозв’язку між звучанням слова і значенням його, про символіку звуків мови і методи їх дослідження є надзвичайно багатогранним, складним, іноді суперечливим, але завжди ствердним. У звукозображальному процесі, що включає звуконаслідування, звукосимволізм та синестезію, номінант спрямовує свою інтенцію на адресата, висловлюючи її за допомогою стилістичних засобів. 

Відомо, що звуконаслідувальні одиниці будуються на підставі фонетичної системи кожної даної мови, із складу фонем, притаманній їй. Більшість звуконаслідувальних лексичних одиниць є фіктивними показниками звуків реального світу. Однак, засвоюючи морфологічні ознаки вони починають виражати деякі поняття, входять до системи мови та стають повносемантичними словами. Звуконаслідувальні лексичні одиниці можуть належати до різних частин мови: іменник – Kuckuck (m), Uhu (m); вигук – Ach! Bum!; дієслово – dudeln, quacken тощо. Найчастіше в художньому дискурсі зустрічаються звуконаслідувальні дієслова.

Прагматичний потенціал фоносемонтичних властивостей мовних одиниць, зокрема, звуконаслідувальних дієслів можна аналізувати у двох аспектах: із позицій мовця (адресанта) у процесі мовлення та з позицій слухача у процесі сприйняття мовлення. Такий напрямок дослідження припускає розгляд можливостей творчого використання комунікативного та комунікативно-стилістичного потенціалу в процесі комунікації. Залежно від інтенції можна вибирати оптимальну мовленнєву форму (опис, міркування, повідомлення, діалог тощо). Серед цих форм провідна роль належить описам.

Значного поширення у дискурсі німецької художньої літератури набувають такі фоносемантичні комплекси, де крім зорової, здатні створювати й звукову образність. Сприйняття тональних параметрів людиною є дуже високим. За допомогою тональних маніфестацій передаються навіть дії: позитивна або негативна оцінка явища або факту, вирази співчуття та занепокоєння, іронії тощо. 

Посилене емоційне забарвлення мають і метафоричні структури з звуконаслідувальними дієсловами. Своєрідна експресивність фонолексичних одиниць набуває додаткових інтонацій і підтексту: відтворює різні почуття людини.

Таким чином, фоносемантичні властивості мовних одиниць підсилюють експресію, динаміку зображення та впливають на комунікативний акт. Подальший розвиток досліджуваної проблеми вбачається у визначенні прагматики звукосимволізму. 
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ІДІОЕТНІЧНА СПЕЦИФІКА ВЖИВАННЯ ХУДОЖНІХ ПОРІВНЯНЬ 
ІЗ ЗООНІМІЧНИМ КОМПОНЕНТОМ
Тварини з самого початку історії людства зустрічалися людині та супроводжували її по життєвому шляху – тому виступають об’єктами порівнянь частіше, ніж інші групи. З часів перших роздумів про мову художнє порівняння викликало особливу зацікавленість, і інтерес до нього постійно зростає, про що свідчить велика кількість праць вітчизняних та зарубіжних лінгвістів: В.Виноградова [2], В.Телії [5], Е.Алефіренко [1], Д.Ужченко, О.Куніна, А.Архангельської та ін. Ці факти обумовлюють актуальність теми. Мета роботи полягає у встановленні та обґрунтуванні особливостей вживання зоонімічних художніх порівнянь української, англійської та російської мов.

Дана праця виконана в руслі системно-функціонального підходу до мови та присвячена дослідженню стилістичних характеристик зоонімічних художніх порівнянь. У дослідженні застосовувались принципи й прийоми дескриптивно-емпіричного методу, а також порівняльного та порівняльно-типологічного методів.

Сам термін “порівняння” означає загальний семантичний мовний феномен, а саме: відношення подібності або неподібності між певними мовними величинами або їх денотатами. Всебічне та глибоке вивчення національної специфіки зоонімічних художніх порівнянь має відбуватись в рамках нової лінгвістичної парадигми “діалогу культур” і сприяти підвищенню ефективності між культурної комунікації, а також формуванню комунікативної компетенції.

Національно-культурна специфіка формується поза мовою – в системі звичаїв, традицій конкретної лінгвокультурної спільності [4, с.74]. Внаслідок відмінності культурологічних факторів, етнічних особливостей, різних мовних картин світу та різних літературних джерел велика кількість фразеологічних одиниць вміщає певний елемент значення, який є зрозумілим лише для носіїв даної культури, яку обслуговує ця мова. Наприклад, в англійській мові зустрічаються такі мовні кліше, як “it rains cats and dogs” (про сильний дощ), “a rat race” (про конкуренцію), “to suck the monkey” (про манеру пити з пляшки) та ін. У російській мові також зустрічаються схожі кліше: “закусить удила” (про нерозважливість), “коту по вуха” (низький), “отставной козы барабанщик” (про людину, яка не варта уваги), “барашек в бумажке” (про хабар), “пришей кобыле хвост” (про щось непотрібне).
Метафоричність зоонімів, суб’єктивно-оціночна конотація, що їм притаманна, специфіка їх семантичних параметрів та синтаксичної структури багато в чому обумовлена їх референціальною сферою, основу якої складає виражений антропоцентризм як вияв древньої фольклорної традиції приписування тваринам певних рис людського характеру. Залежно від типу зооморфних характеристик, на яких ґрунтується порівняння особи з даною твариною, компоненти значення зоонімів подаються в наступному порядку: 1) зовнішні фактори; 2) поведінка та фізіологічні особливості; 3) риси характеру [4, с.78-79]. В інтерпретації фразеологічних одиниць виділяються, зазвичай, негативний, позитивний, нейтральний компоненти фразеологічного значення, в основі яких – судження, схвалення чи відсутність яскраво вираженого схвалення або засудження як констатація оцінки будь-якого явища, що є соціально сталим.

Порівняння – один із вагомих засобів відтворення в мовній формі нових емоційних знань про світ як їх узагальнення. Засобом вираження емоційного стану людини та її поведінки є також порівняння з представниками тваринного світу. Вони представлені ширше, ніж інші групи, і тому є обґрунтування: у рамках певної культури в людей формуються диференційовані уявлення про тварин, тобто можна говорити про культурну міфологію тварини, в якій відтворюється специфіка сприйняття людиною позамовної діяльності. Не викликає сумніву той факт, що найістотніші ознаки предметів та явищ відображені в стійких порівняннях, а саме в компаративних фразеологізмах.
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Проблема транслітерації УКРАЇНСЬКИХ ТОпонімів засобами АНГЛІЙСЬКОЇ графічної системи

Інтеграція України до загальноєвропейських структур підсилює роль іноземних мов. Таким чином, виникає потреба у поглибленому вивченні взаємодії мов на їхніх різних структурних рівнях. Фонетичні процесі у мові знаходяться у постійному розвитку. Ця нестабільність, на нашу думку, є одним із головних чинників появи різних варіантів написання, читання та вимови іншомовних слів. Найяскравіше ця проблема виражається у транслітерації власних імен, зокрема, топонімів. Мета даної роботи полягає в аналізі способів транслітерації українських топонімів графічними засобами англійської мови. Методи дослідження – описовий та зіставний. Предметом нашої розвідки стали українські топоніми англійською мовою.

Топоніми утворюють особливу, надзвичайно важливу та цікаву систему власних імен. Це викликано тим, що роль англійської мови у світі постійно зростає. Для цього потрібно вести дипломатичні переговори англійською мовою. Джерелом нашого дослідження є карта України, де зазначено всі назви великих міст та обласних центрів засобами англійської графічної системи. Нами досліджено назви лише тих міст та обласних центрів, які являють собою цікаві випадки транслітерації з лінгвістичної точки зору. Для остаточних висновків про правильну транслітерацію нами було використано офіціальну українсько-англійську транслітераційну систему. Така система транслітерації була взята за правильну й основну, і саме, використовуючи її, нами було проведено лінгвістичний аналіз. 
Поза нашої уваги не пройшла стаття Я.Михайлишина “Транслітерація чи латинська абетка для української мови” [2]. Автор пропонує свої варіанти транслітерації. Користуючись вищеназваними принципами, розглянемо транслітераційні прийоми, що були використані на карті України на прикладах українських топонімів докладніше. Голосний и зустрічається дуже часто в топонімах. Ярослав Михайлишин та затверджена українська система транслітерації пропонують писати у: Symy – Суми. Але цікавими є два випадки. Написання топонімів Вінниця: уживання в ньому голосної и є історичним, а от, виходячи з правил голосних українським правописом, уживання саме літери и не підлягає жодному правилу[2]. Отже, виходить що тут є пряме звуконаслідування. З точки зору зазначених вище джерел транслітерація виконана правильно.

Інший випадок – назва столиці нашої держави – Київ. Неодноразово нами помічалося, що написання топоніму могло здійснюватися кількома варіантами. Але, якщо українську літеру и замінити англійською у, як пропонують українська транслітераційна система та нова розроблена система Я. Михайлишина, то транслітерація виконана правильно: Kyiv. Та знову звернувшись до українського правопису, який зазначає, що літера и пишеться у географічних назвах перед або після ряду приголосних, у числі яких немає літери к, - перед голосним пишеться і[4]. Топонім Київ має транслітератуватися як Kiіv, а не Kyiv. Дуже цікавим та дискусійним є випадок із транслітерацією української голосної літери я. Літера я транслітерується сполученням уа, якщо вона займає препозицію у слові. Є топонім на карті України, що відповідає цій умові. Це місто – Yalta – Ялта. Літера я може транслітеруватися сполученням літер іа в усіх інших позиціях у слові: Zaporizhzhia – Запоріжжя. До речі, український правопис зазначає дещо інше правило транслітерації: щоб транслітератувати українське закінчення ія, потрібно використовувати дві латинські літери іа. На нашу думку, залишилося ще невирішене питання. Його не торкається жодне з використаних нами джерел. Це питання транслітерації подвоєних приголосних літер. Із цим ми зіштовхнулися при аналізі транслітерації таких топонімів як Zaporizhzhia – Запоріжжя та Vinnytsia – Вінниця. Висновок можна зробити, що тут чітко видно знову ж таки сувору транслітерацію. Найцікавішими випадками транслітерації є транслітерація м’якого знака ь та позначення апострофу.
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АНГЛІЙСЬКІ НЕОЛОГІЗМИ ЯК ОДНА ЗІ СКЛАДОВИХ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ

Розвиток мови обумовлений значною мірою розвитком його словотворчої системи, становленням нових словотворчих моделей слів, зміною існуючих, збільшенням або зменшенням їхньої продуктивності та іншими факторами словотворчого процесу.

Наявні праці таких дослідників англійської неології, як О.Боярської, С.Єнікеєвої, Ю.Жлуктенка, В.Заботкіної, Ю.Зацного, О.Клименко, Н.Котєлової, Л.Омельченко, О.Позднякової, А.Ребрія, Дж.Олджео, Дж.Ейто, Дж.Кенона зі всією переконливістю свідчать про назрілу потребу у вивченні й описі сьогодні всього комплексу проблем, що стосуються номінативного потенціалу нового слова, його здатності фіксувати, нагромаджувати й відтворювати у свідомості людини певний фрагмент реального світу. Отже, сьогодні є потреба подальшого вивчення мовних засобів і способів фіксації різнотипних інновацій, виявлення й докладного опису тих нових класифікаційних мереж, які утворилися у свідомості носіїв англійської мови для впорядкування інформації, що постійно надходить з різних напрямів їхньої діяльності за останні три десятиріччя минулого століття. 

Поява новоутворень у мові викликана комплексною дією як інтралінгвальних, так і позамовних чинників. Позамовна детермінованість у збагаченні словникового складу відображає необхідність позначати нові актуальні концепти певного часового періоду, виокремлені в картині світу її носіїв. Лексико-семантичні нововведення як у мові, так і в мовленні надзвичайно різноманітні, що створює суттєві труднощі у визначенні відмінних рис у великій кількості можливих інновацій. Для уточнення поняття неологізму в лінгвістичній літературі існують такі параметри: 1) “час”; 2) “новизна”; 3) “мовний простір”; 4) “мовна свідомість”. Отже, за словником Н.Перцової, неологізми – слова (або сполучення слів), нові за змістом чи формою або за змістом і формою, що виникли в певній мові та сприймаються як нові мовною свідомістю її носіїв у певний період часу [3, с. 123]. 

Науковці, зокрема Андрусяк І.В., Корда І.В. пропонують групування неологізмів та їх відповідних концептів за такими темами: “Комп’ютерні технології”, “людина й суспільство”, “масова культура”, “медицина”, “Мистецтво й музика”, “Навколишнє середовище”, “наука й техніка”, “політика”, “світ бізнесу”, “спорт”, “спосіб життя та дозвілля”, “наркотики”, “війна та зброя”. Виділення цих секторів-моделей та стратифікаційний аналіз їх наповнення новою лексикою дозволяють виявити зміни, які відбулися в діяльнісному досвіді носіїв англійської мови, та простежити шляхи, що ведуть до появи нових і розширення традиційних секторів у окремо взятого суспільства. У кінці XX століття найактивніше поповнюються новою лексикою такі сектори англомовної картини світу, як “спосіб життя та дозвілля”, “масова культура” та “людина й суспільство”, концептуальний зміст яких охоплює людину, її спосіб життя, повсякденну діяльність, стосунки з іншими членами суспільства та культуру. Це є свідченням того, що пізнавальна діяльність людини спрямована перш за все на саму себе, на осмислення свого місця й ролі в суспільстві. Найбільш представленими новою лексикою виявилися також два відносно нові сектори – “Комп’ютерні технології” і “світ бізнесу” та традиційний “політика”, що дозволяє зробити висновок про вагомість у житті сучасної людини таких нових фрагментів її діяльнісного досвіду, як комп’ютерні технології, світ бізнесу та сфера політики. 

 Як відзначає І.Андрусяк, наприкінці ХХ століття в англійській мові своє вираження отримали концепти, що співвідносяться з такими 40 когнітивними категоріями: випадок, обставини; одяг, предмети одягу; мистецтво; процес; метод, засіб; захоплення, розваги; місце; міра та форма; спорт; рух; людина; інструмент; почуття; політика; якість, цінні властивості; матерія, речовина; наука; час; знання; універсальна лексика; результат, ефект; система, схема; суспільство та його установи; контакт; стан; робота, заняття; їжа; мова; ставлення, погляди; тварина; володіння; поведінка; продукт; знак; рослина; географічні об’єкти; феномен; терміни; закон, правило; звук [1, с.11]. 
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ШЛЯХИ ЗБАГАЧЕННЯ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Абсолютний прогрес мови виявляється у розвитку словникового складу. Зростання словникового складу англійської мови за останні десятиліття можна пояснити змінами в суспільно-політичній та економічній сферах життя. Слід зазначити швидку реакцію на ці новоутворення у відомих газетах і журналах Великобританії та США. Дослідженням неологізмів у сучасній англійській мові займаються такі вчені як Ю.Зацний, Т.Пахомова.

Мета роботи – аналіз причин, що спричинюють появу неологізмів у сучасній англійській мові та способів їх творення.

Вплив науково-технічного прогресу на словниковий склад англійської мови починається із позначенням стану інформаційної революції (information revolution).

На зміну індустріального століття прийшло століття інформаційне у зв'язку з впровадженням в усі сфери соціального життя комп'ютерної техніки. У світі відбувається комп’ютерний бум – сплеск попиту на так звані “сабноутбуки” (subnotbooks) – “суперпортативні” комп’ютери.

Утворюється багато неологізмів за допомогою афіксації, так суфікс friendly (farmer-friendly, nature-friendly, reader-friendly) [1,с.174]. Слово software – модель для численних інновацій-термінів (careware, freeware). У світі комп’ютерної техніки починає своє життя й елемент giga в значенні мільярд.

Широкого вжитку набув новий префікс info- (infowar, infoworld). Елемент cyber вживається у значенні “пов’язаний з Інтернет” (cybercrash, cybersurf) [2, с.4]. Підтверджують інформаційну революцію афікси techno, tele (telecommuting, telemedicine).Слово electronic вживається у значенні “той, що здійснюється через комп’ютерну мережу Інтернет” (electronic cash, electronic shop). Серед неологізмів “інфореволюції” слід зазначити слово digitalization “широке впровадження електронної техніки”, слово digitocrat, що означає “підприємець, керівник корпорації, фірми, що випускає комп’ютерну техніку”. У 90-ті поширились словосполучення із лексемою virtual reality (віртуальна реальність) – гіпотетичний світ образів, створений за допомогою комп’ютерних систем, пов’язаний із комп’ютерами та Інтернетом (virtual cash,virtual parent). Слово virtual виступає в якості майже повного еквівалента елементу cyber -: cybermall - E-mall - digitall mall. 

Серед інших слів, які належать до інформаційної революції можна зазначити такі: net, surf, wab, wire. Дієслово wire зараз вживається в значеннях “комп’ютеризувати, оснащувати найсучаснішою технікою”. Слово wireless (“радіо”) вживається у значенні “мобільний телефонний зв’язок”. Із ним пов’язують виникнення словосполучення wireless revolution – для позначення “масового впровадження сотового телефонного зв’язку”. Інтернет виявився чинником, що обумовив словотворчі інновації. Саме слово Internet перетворилось на базу для цілої серії неологізмів: Internet appliance, Internet host. Інтернет виявився чинником, що обумовив словотворчі інновації. Саме слово Internet перетворилось на базу для цілої серії неологізмів: Internet appliance, Internet host. Прискорений темп розвитку “інтернетівського світу” призвів до виникнення поняття “інтернетівський час” – Internet time, “інтернетівський вік” -Internet year. 

У англійській мові деякі поняття мають значну кількість синонімів: “великий аматор комп’ютерної техніки” – chip-head, nethead; “фахівець в галузі комп’ютерної техніки” – computer nerd. Спостерігаться використання медичної термінології, для позначення “хвороб” комп’ютерів і методів їх лікування – anti-virys, anti-dot. 

Отже, багато нових слів було утворено на основі вже існуючих за допомогою префіксів та суфіксів, які в свою чергу є усіченими формами деяких слів.
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СИНОНИМЫ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО В РАННИХ РАССКАЗАХ А.ЧЕХОВА
В статье рассматривается явление синонимии как одно из средств создания комического в ранних рассказах А.Чехова. Материалом для наблюдения послужили рассказы первых пяти лет творчества писателя (1880-1885 гг.), включённые в полное собрание сочинений и писем (в 30-ти томах), издание 1976 года.

Комическая тональность была одним из ведущих творческих принципов чеховской поэтики. Современные исследователи (Л.Кройчик, Л.Мышковская, Л.Саркисова, О.Золотоверхая, Е.Гришанина и др.) в своих работах не раз обращались к изучению языковых средств, которые использовал А.Чехов для комического изображения действительности. 
Мы не преследовали цели составления синонимических рядов в каких-то определённых тематических группах, поскольку примеры подбирались путём сплошной выборки. Поэтому здесь приведены самые разные тематические группы, не находящиеся в тесной связи между собой. Метод исследования – сопоставление и анализ языкового материала. В ранних рассказах А.Чехов создает комический эффект при помощи ситуационного уровня: любое положение, в которое попадают персонажи, забавно само по себе. 

Синонимия отражает в языке свойства объективного мира. Лингвистическая природа синонимии определяется различной степенью семантической близости языковых единиц и объясняется асимметрией знака и значения, их неустойчивым равновесием [1,с.8]. 

1. Синонимы со значением неодобрительной (грубой) оценки личности. – <…> Меня, … старую кочерыжку, никакая болезнь не возьмёт… “Ни одна пуля не пробила этого мастодонта”. “Этот старый хрыч до утра просидит!” – злился Зельтерский (“Гость”).

2. Для описания различной степени опьянения героев Чехов использует как отдельные словоформы, так и фразеологические единицы. <…> [Сангвиник] всегда непрочь нализаться до положения риз; напившись до зеленых чёртиков, утром встает как встрёпанный … (“Темпераменты” т.1, с.80). Поручик… напился, как стелька пьян… (“Скверная история”). – …Вижу: мой тестюшка, как зюзя … (“Дурак”).

3. Синонимы со значением “воровать”, “воровство”. Было время, когда кассиры грабили и наше Общество <…> Они не обкрадывали, а буквально вылизывали нашу бедную кассу <…>. Нутро нашей кассы было обито зеленым бархатом – и бархат украли. <…> А один … вместе с деньгами утянул замок и крышку (“Единственное средство”). Радовался я не потому, что хапать уже можно было (“Исповедь”). Я … искрошил бы того, кто сказал бы мне, что я … цапну… (“Исповедь”). – Думал, ты честный человек, а…ты… хапен зи гевезен… (“На магнетическом сеансе”). 

4. Синонимический ряд, представленный глаголами со значением “смотреть”, “глядеть” и т.п. Ногтев блуждал и запускал глазенапа на ее окна (“Скверная история”). А в стороне …сидит ее папенька, слушает и глазеет на нас… (“Добрый знакомый”). Зоя … так и вперила взгляд свой в этот дом… (“О том, как я в законный брак вступил”).

 Чехов деформирует существующие фразеологические единицы и почти никогда не пользуется их обычными, словарными значениями. У Свиридова на рыльце целая пуховая перина (“Тайны…”) – ср.: “Рыльце в пушку”. Знакомство затянулось гордиевым узлом: связалось до невозможности развязать («Скверная история» т.1, с. 219) – ср.: “Гордиев узел”. Имя сему товарищу – легион…: подобен себе подобным (“Случай из судебной практики”). <…> Я …порешил … пожить во всю ивановскую, так, чтобы потом в течение десяти лет жить … воспоминаниями <…> А вы знаете, что значит “пожить” в лучшем смысле этого слова? (“Из воспоминаний идеалиста”); Соловей пел во всю ивановскую (“Скверная история”) – ср.: “Кричать во всю Ивановскую”, но никак не петь;

Синонимия как способ создания комического часто основывается на том, что разрушаются более или менее устойчивые сочетания слов и деформируются обычные для системы языка связи и ассоциации. В результате происходят различные сдвиги в значениях, что и создаёт комический эффект. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ ПОВТОР В ПОРТРЕТНЫХ ОПИСАНИЯХ В ПРОЗЕ А.ЧЕХОВА

Принцип антропоцентричности, провозглашенный в конце ХХ века основой гуманитарных исследований, в лингвистике проявляется прежде всего в разработке теорий языковой личности и индивидуального стиля писателя, или идиостиля. Цель настоящей работы состоит в выявлении некоторых частных особенностей идиостиля А.Чехова, а именно – использования лексического повтора в портретных описаниях, интерес к которым возрастает по мере осмысления его творчества в целом [1; 2; 3; 4 и др.]

Способность А.Чехова по одной черте лица или фигуры дать представление о наружности персонажа позволяет говорить об импрессионистическом характере его портретной “живописи”. Для манеры Чехова-портретиста характерен прием фиксации мимолетного впечатления. Каждый данный миг художника интересует какая-либо одна черта, которая для усиления впечатления или типизации может подчеркиваться, выделяться, повторяться. Так, в связи с этим, для большинства портретов в прозе Чехова характерен лексический повтор: …рядом со своею высокой и красивой сестрой он казался слабым, жидким…. И борода у него была жидкая, и голос тоже – жиденький тенорок (Моя жизнь). Особо важны повторы в так называемых деконцентрированных портретных описаниях, звенья которых удалены друг от друга. Лексические повторы в них звучат как лейтмотив и выполняют функцию идентификации персонажа по главному в его внешности признаку, как, например, в рассказе “Поцелуй”, где в четырехзвенном портретном описании повторы таких черт, как рысьи бакены, сутуловат, бесцветен делают образ офицера Рябовича не только целостным, но и зримым.

Повторы-лейтмотивы в портретных описаниях А.Чехова могут “обрастать” новыми смыслами, формируя подтекст произведения. Например, в рассказе “Невеста” благодаря навязчивым повторам одной портретной детали у читателя возникает ощущение “неуместности” самой героини, Нины Ивановны, ведущей праздную, пустую жизнь, лишенную внутреннего смысла и движения: 1.… Нина Ивановна, белокурая, сильно затянутая… и с брильянтами на каждом пальце; 2. У Нины Ивановны бриллианты на пальцах… 3. Нина Ивановна тоже сильно постарела и подурнела, как-то осунулась вся, но все еще по-прежнему была затянута и бриллианты блестели у нее на пальцах. 

Актуализированный вследствие повтора признак внешности может перерастать в символическую номинацию, как, например, в повести “Черный монах”: монах в черной одежде – черный монах – черный гость.
В портретных описаниях в прозе А.Чехова находим широкий спектр лексико-фразеологических средств русского языка, используемых в целях изобразительности и выразительности. Так, повтор-градация может сопровождаться лексемой-синонимом, что вносит в описание дополнительные смысловые и стилистические оттенки: …одет он был в короткий очень поношенный пиджак, с закругленными фалдами и с короткими рукавами, и в короткие триковые брючки, отчего сам казался коротким и кургузым, как ощипанная птица (Степь).

Повтор-амплификация может быть соположен в тексте описания с антонимом, благодаря чему возникает антитеза: Это был высокий хохол, длинноносый, длиннорукий и длинноногий; вообще все у него казалось длинным, и только одна шея была так коротка, что делала его сутуловатым (Степь).

Таким образом, в прозе А.Чехова важным изобразительно-выразительным средством портретных описаний является лексический повтор, своеобразие использования которого формирует одну из неповторимых сторон чеховского идиостиля.
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ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА УРОКАХ ВИВЧЕННЯ ТВОРЧОСТІ Т.ШЕВЧЕНКА В 6-МУ КЛАСІ

Поява нових технологій обробки, передачі, одержання та збереження інформації відкриває нові можливості для застосування комп’ютерів у процесі навчання. За умов переходу України до сучасного інформаційного суспільства дедалі більш актуальним стає питання про інтеграцію інноваційних методик навчання, насамперед інформаційних технологій, у традиційну шкільну методику.

У методичних рекомендаціях щодо вивчення української літератури у 2006 – 2007 навчальному році зазначено, що в умовах розвитку інформаційних навчальних технологій слід інтенсивніше використовувати комп’ютерні програми та інші технічні засоби з української літератури [3, с.58]. Проте і на сьогодні не існує наукових праць, в яких би всебічно розглядалися особливості застосування інформаційних технологій на уроках української літератури в загальноосвітній школі. Окремі аспекти проблеми розглядаються в статтях, присвячених проблемі застосування комп’ютерних технологій на уроках літератури: “Використання комп’ютерних технологій на уроках української мови та літератури” Н.Соловйової, “Дидактичні призначення і характеристики комп’ютерних електронних навчальних посібників і підручників” В.Волинського, “Комп’ютер і вивчення української словесності (Корисні поради)” А.Уліщенко.

Метою нашого дослідження є розробка методики впровадження інформаційних технологій на уроках української літератури в основній школі, зокрема в процесі вивчення творчості Тараса Шевченка в 6-му класі. Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: вивчення та аналіз науково-методичних праць, цілеспрямоване спостереження, опитування учнів і вчителів, педагогічний експеримент.

Інформаційна технологія більшістю вчених визначається як сукупність методів і технічних засобів збирання, організації, збереження, опрацювання, передачі й подання інформації, що розширює знання людей і розвиває їхні можливості щодо керування технічними і соціальними проблемами [1, с.147]. Ми розробили методику, за умов застосування якої комп’ютер підтверджує або конкретизує вербальне повідомлення вчителя, сприяє ефективності роботи учнів, а не замінює їх. У шостому класі загальноосвітніх навчальних закладів передбачено вивчення наступних творів Тараса Шевченка: “Думка” (“Тече вода в синє море…”), “Іван Підкова”, “Тарасова ніч” [2, с.46]. На урок вивчення даної теми ми використовували електронний посібник – CD “Тарас Шевченко. Життя і творчість”. Диск складається з окремих логічно завершених розділів: “Біографія”, “Поезія”, “Малярство”, “Митці кіно – Тарасові Шевченку”, “Хронологія художніх творів”. CD містить інформаційний та ілюстративний матеріал, фрагменти фільмів, присвячених життю та творчості Шевченка. Демонстрування відеоряду, вміщеного на диску та подальше його обговорення виявилося ефективною формою узагальнення та систематизації знань учнів з теми. Як альтернативне домашнє завдання, ми запропонували учням ознайомлення з Інтернет-сторінками http://www.ukrlit.vn.ua/6klas/7.html, де вміщено матеріали з теми, що вивчалася. Індивідуальні дослідні завдання (підготовка доповідей та повідомлень) учні отримали за матеріалами, розташованими на сайтах: http://uk.wikipedia.org/wiki/ Тарас_ Григорович_Шевченко; http://www.ukrlib.com.ua/; http://ukrfoto.net/ people_3.html.

Як з’ясувалося в ході дослідження, інформаційні технології сприяють зацікавленню школярів вивченням цього предмета, роблять урок методично змістовнішим та розмаїтішим, дають більше можливостей для самостійної роботи учнів, економлять час учителя, який відводиться на підготовку до заняття. Тож сучасному вчителеві української літератури слід постійно розвивати техніко-технологічну культуру, щоб його робота була більш ефективною та відповідала вимогам часу, а учні могли якісно працювати з використанням найновіших навчальних засобів. Під час вивчення творчості Т.Шевченка в шостому класі слід звернути увагу на застосування електронних посібників з теми та матеріалів, розташованих на сайтах мережі Інтернет.
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МЕТОДИЧНІ ЗНАННЯ, НАВИЧКИ І ВМІННЯ ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ

Мета дослідження – укласти перелік методичних знань та навичок і вмінь вчителя іноземної мови початкової школи.

Методи дослідження: метод теоретичного аналізу дидактичної літератури, метод спостереження за навчальним процесом в сучасній школі, метод бесіди з вчителями з питань застосування та проведення уроку.

Існують різні переліки професійних, у тому числі й методичних знань, навичок і вмінь учителя іноземної мови, які відрізняються кількістю їхніх груп, номенклатурою. Зокрема Г.Рогова та Т.Захарова навели перелік базових знань і вмінь, необхідних фахівцю, який навчає іноземній мові дітей раннього віку, із таких галузей наук: про людину й суспільство (галузь 1), про виховання людини (галузь 2), про іноземну мову і методику її викладання (галузь 3), про творчу діяльність, наукове дослідження й узагальнення передового досвіду (галузь 4) Є.Розенбаум та О.Самолова згрупували всі навчальні дисципліни, які викладаються студентам у ВНЗ, в межах п’яти концентрів: 1) суспільно-політичних дисциплін, 2) психології, 3) педагогіки, 4) методики, 5) спеціальних мовних дисциплін.

Простежується пряма кореляція галузевих знань і вмінь із концентрами навчальних дисциплін (за винятком галузі 4 і концентру 1). Галузь 1 про людину й суспільство корелює з центром психологічних дисциплін, галузь 2 про виховання людини – із концентром педагогічних дисциплін, галузь 3 про іноземну мову й методику її викладання – із концентрами методичних і мовних дисциплін. Інтеграція цих фахових знань майбутнім учителем іноземної мови початкової школи є підґрунтям реалізації ним навичок і вмінь здійснювати іншомовну освіту молодших школярів у класній роботі з іноземної мови.

У межах галузі 4 про творчу діяльність, наукове дослідження й узагальнення передового досвіду рядом науковців дослідницькі навички й уміння вчителя іноземної мови виділено в окрему групу в рамках його дослідницької діяльності, а деякими дослідниками виокремлено як систему навчально-дослідницької чи науково-дослідницької роботи студентів, а на сьогодні – як різновид професійної культури вчителя. Ми повністю поділяємо акцентування вагомості науково-дослідницької діяльності вчителя іноземної мови.

В межах нашого дослідження концентр суспільних дисциплін корелює з набуттям студентом соціокультурних знань про культуру країн виучуваної іноземної мови й особливості мовленнєвої й не мовленнєвої поведінки носіїв мови у певних ситуаціях спілкування та оволодіння соціокультурними навичками й уміннями для реалізації пізнавального аспекту й досягнення освітньої мети іншомовної освіти молодших школярів на уроках і позакласних заходах.

Підґрунтям для укладання переліку методичних знань та навичок і вмінь вчителя іноземної мови початкової школи ми обрали класифікацію методичних умінь, запропоновану Ю.Пассовим і його колегами, із певною модифікацією. Водночас з огляду на такі фактори: 

· об’єктивне існування декількох напрямів методичної підготовки майбутніх учителів іноземної мови: 1) професійно спрямованої (чи орієнтованої) опосередкованої методичної підготовки, 2) безпосередньої методичної підготовки та 3) міжпредметної методичної підготовки;

· реалізацію першого напрямку методичної підготовки вчителя іноземної мови при вивченні різних навчальних дисциплін – практики усного та писемного мовлення, країнознавства; у процесі навчання певного виду іншомовної мовленнєвої діяльності – аудіювання, говоріння, діалогічного мовлення, загалом усного мовлення, читання, письма чи певного мовного аспекту – фонетики, граматики;

· значущість саме професійно спрямованих мовленнєвих навичок і вмінь учителя.
ЛІТЕРАТУРА

1.  Авраменко К.Б. Методична підготовка вчителів початкових класів у педагогічних навчальних закладах України (1956-1996 рр.): Автореф. дис. канд..пед. наук: 13.00.04. – К., 2002. – 21 с.

2.  Рогова Г.В., Сахарова Т.Е. Концепция подготовки специалиста с правом преподавания иностранного языка детям раннего возраста. Иностранные языки в школе. – 1990 – №6. – С. 78-82.

3.  Розенбаум Е.М., Самойлова А.Е. О профессиональной подготовке учителей иностранного языка в университете // Иностранные языки в высшей школе: сб. науч. метод. статей. – 1991. – Вып. 23. – С. 78-80.

Наталя Дузенко, 
4 курс Інституту філології.
Наук. керівник: ст. викл. С.І. Корнієнко

ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ СТАРОСЛОВ'ЯНІЗМІВ, 
ВЖИТИХ У БІБЛІЙНИХ ПОЕМАХ І.ФРАНКА, ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ЛЕКСИКИ В ШКОЛІ

До лексичного складу східнослов’янських мов старослов’янізми ввійшли від старослов’янської мови “першої писемно зафіксованої слов’янської літературної мови, створеної Кирилом і Мефодієм на базі одного із праслов’янських діалектів – солунського – для репрезентації слов'янською мовою богослужбових і канонічних книг” [4, с.640]. Старослов’янізми в українській мові є одним із джерел її лексичного збагачення і стилістичного урізноманітнення. Для того щоб вони ввійшли в активний словник, необхідно точно знати як можна їх доречно і влучно вживати у власному мовленні, що і визначає актуальність обраної теми, оскільки знання змісту старослов'янізмів сприятиме належній оцінці й глибокому розумінню текстів, у яких вони використовуються. 

Мета роботи полягає в необхідності обґрунтувати вживання старослов’янізмів у шкільній практиці. Специфіка досліджуваного об’єкта і мети статті зумовила використання описового, статистичного методів, методу обробки наукової літератури, Матеріалом дослідження стала картотека з 54 карток, де зафіксовані старослов’янізми, вжиті у творах І.Франка “Іван Вишенський” та “Мойсей”. Виділені нами старослов’янізми можна розподілити за тематичними групами, які ми розглянули в межах лексико-граматичних класів.

Пріоритетними під час роботи є метод спостереження над мовою та метод вправ. Запропонований нами алгоритм роботи із застосування старослов’янізмів може бути використаний під час вивчення лексики в школі. На І етапі доцільно створити проблемну ситуацію для ознайомлення зі старослов’янізмами в контексті. Для цього треба запропонувати дітям уривки з творів І.Франка “Іван Вишенський” та “Мойсей”, де є досліджувані лексеми, щоб учні з’ясовували вплив старослов’янізмів на загальний зміст уривку. ІІ етап – дозволяє виявити джерела, ознайомити з історією формування, створення старослов’янізму. Будь-який вислів можна ілюструвати читанням першоджерела (творів І.Франка), потім показати суть процесу компресії певного сюжету. Учням доречно показати деякі фотокартки на релігійні сюжети, що ілюстрували б той чи інший старослов’янізм. На ІІІ етапі треба провести спостереження та аналіз мовного явища, зокрема з’ясувати функції старослов’янських лексем у тексті. Старослов’янізми обов’язково треба розглядати в тексті, який виступає одиницею мовлення, оскільки саме текст допомагає зрозуміти роль стилістичних засобів, тому що саме в тексті старослов’янізм розкриває свої функціональні властивості. Здебільшого старослов’янізми виконують певну стилістичну функцію. Іноді їх уживання зумовлене темою твору. Досить часто старослов’янські лексеми служать для соціальної характеристики персонажів у художніх текстах. Наприклад:

 Без господнього хотіння

 Навіть мушка ся не згине,

 Бог і сьому павукові

 Дав отсей його талан [4, 508]. 
ІV етап − необхідно виконати творчі вправи на порівняння, зіставлення, конструювання, здійснити стилістичний експеримент. 

Підсумком роботи зі старослов’янізмами можуть бути творчі або дослідницькі завдання. Такі види робіт допоможуть зацікавити учнів, стимулювати їхню розумову і творчу активність. При дослідженні учнями творів учитель може опосередковано керувати процесом самостійного засвоєння знань учнями.

Отже, у розвитку української літературної мови старослов’янізми відіграли велику роль, збагачуючи й удосконалюючи її словникове багатство й образну систему. Тому вони є вдячним та багатим матеріалом для дослідження. Подальші дослідження з цієї теми можна розширити й поглибити, вивчаючи мову творів провідних українських письменників, де присутній досліджуваний шар лексики. 
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ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ГУМОРИСТИЧНИМИ ЗАСОБАМИ ВЖИВАННЯ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ РАЗОМ ІЗ ПРОСТОРІЧНОЮ 
НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Швидкість розвитку й удосконалення сучасного світу зростає щодня, щохвилини, щомиті. Все, що вчора здавалося новим і невідомим, сьогодні відійшло вже у минуле. При цій невпинності плину часу важливо зберігати і збагачувати духовну культуру людини, а вона починається з мови і мовлення. Досить важливим є той факт, що вже в початковій школі учні повинні чітко усвідомлювати ці два поняття на елементарному рівні: мова – це всі звуки, слова, речення, а мовлення – це використання мови в процесі спілкування. 

На сьогодні кількість досліджень зі стилістики досить значна – це роботи відомих стилістів Л.Мацько, С.Єрмоленко, О.Пономаріва, А.Коваль, Г.Волкотруб тощо. Коли ми виділяємо стилі мовлення, “виявляється велика кількість різновидів, що охоплюють мовний матеріал від “високих”, книжних елементів до “низьких”, просторічних. Прийом змішування урочисто-піднесеного і розмовного стилів багато письменників використовувала у своїх творах для висміювання вад суспільства або представників певних соціальних верств, передачі комічних ситуацій, що зумовлює вибір теми нашої роботи. Збагачення мовлення учнів різноманітними засобами образності визначає її актуальність. 

Мета дослідження полягає в необхідності обґрунтувати доцільність розгляду старослов’янської лексики разом із просторічною на уроках української мови для ознайомлення учнів із прийомом змішування стилів для створення гумористичних ефектів.

Специфіка дослідження зумовила використання описового методу і методу обробки наукової літератури. Матеріалом дослідження послужили твори українських письменників: І.Котляревського, Г.Квітки-Основ′яненка, Л.Глібова, А.Свидницького. Цей матеріал у змісті роботи зі стилістики ми можемо застосувати, розкриваючи суть стилістики художньої літератури (мова її творів: поезії, прози, драматургії).

Українські письменники XIX ст. широко використовують у своїх творах засіб змішування урочисто-піднесеної старослов’янської лексики із розмовною мовою для досягання сатиричних, іронічних та гумористичних ефектів зображення. Наприклад: “Потім Палланту уклонився, Облобизав і прослезився, Додому почвалав тишком” [2, с.188]. Після дієслова уклонився вживання старослов’янізму облобизав цілком закономірне, бо обидва слова вказують на виявлення шанобливості, а просторічне почвалав надає іронічного звучання висловлюванню.

Підсумком роботи можна вважати доцільне використання усних та письмових вправ на уроках української мови на виявлення прийому змішування книжного стилю, основними складовими найчастіше бувають старослов’янізми, із просторічною лексикою, тому що цей прийом служить для створення емоційно-експресивної виразності у зображенні героїв і подій із елементами гумору і сатири, служить збагаченню образного мовлення учнів. Такі види робіт допоможуть зацікавити учнів, стимулювати їхню розумову і творчу активність. При дослідженні учнями творів учитель може опосередковано керувати процесом самостійного засвоєння знань учнями.

Отже, при вивченні стилістики досліджений прийом відіграє певну роль, збагачуючи образну систему мови. Подальша наукова робота з цієї теми може бути спрямована на дослідження особливостей використання лексем старослов’янського походження у поєднанні з просторічними словами окремими письменниками. 
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КРИТИЧНЕ ТВОРЧЕ МИСЛЕННЯ 

В КОНТЕКСТІ ПЕДАГОГІКИ ЖИТТЄТВОРЧОСТІ

На початку ХХІ століття в сучасному постіндустріальному інформаційному суспільстві відбуваються неоднозначні трансформаційні процеси. Сучасна освіта покликана осмислити свої здобутки, уроки, освоїти нові цінності на ґрунті нового світорозуміння, педагогічного світовідчуття.

Найважливішою педагогічною проблемою нині стало впровадження в освітній процес засобів і методик, які допомагають дітям “відкривати” себе. Педагогіка має наповнити навчання й виховання новим життєтворчим, духовним змістом. Більшість науковців поділяють думку, що має утвердитися нова філософія освіти, нова педагогіка – “…яка допомагатиме учням оволодіти чотирма стрижневими стовпами – навчитися пізнавати життя; життєвої компетентності; навчитися жити разом; навчитися жити” [1, с.9]. 

Фундаментальними особливостями того світу, у який входить особистість сьогодні, є постійні зміни, що прискорюються. Реформаційні процеси в освіти витікають із трансформації самого способу життя світової спільноти й обґрунтовують значущість критичного мислення як актуальної освітньої проблеми.

Концептуальні положення педагогіки життєтворчості розробили у своїх працях І.Єрмаков, Л.Сохань, В.Доній, Г.Несен, І.Погоріла, С.Шевцова та інші. Критичне творче мислення досліджували І.Загашев, Д.Клустер, Дж.Стіл, К.Мередіт, Ч.Темпл, С.Терно, А.Тягло, Т.Воропай, Л.Сьоміна, Д.Халпер, А.Федоров, Н.Юліна.

Упровадження педагогічної технології життєтворчих проектів – важлива необхідна умова проблемно зорієнтованих пошуків учнів на основі реальної життєвої практики. Життєтворчий проект – розвивальна інновація нової школи, простір майбутнього дитини. Юна особистість, створюючи свій життєвий проект, виявляє себе як стратег, тактик або ситуативіст відповідно моделі, за якою живе. Тому завдання педагога – створити методику творчого життєвого проектування, спрямовану на стратегічні життєві перспективи особистості учнів. У цьому контексті логічно впроваджувати в педагогічну діяльність життєтворчі проекти, в основі яких – конструювання особистісних концепцій життя. 

Методика впровадження педагогічної технології життєтворчих проектів полягає в тому, що педагог організовує навчальний процес, у ході чого учні створюють проекти, які стосуються усього індивідуального життя особистості в різних обставинах, у різноманітній палітрі соціальних ролей. Під час проходження активної педагогічної практики було проведено уроки розвитку зв’язного мовлення на теми: “За здоровий спосіб життя”, “Я – українець” (10 кл.), “Бути відповідальним за все” (11 кл.); уроки літератури на теми: “Я хочу бути багатим” (за комедією І. Карпенка-Карого “Хазяїн”, 10 кл.), “Вічні пошуки правди” (за романом П. Мирного “Хіба ревуть воли, як ясла повні? ”, 10 кл.) тощо. Старшокласники писали життєтворчі проекти, в основі яких – активістська настанова на корисність у повсякденному житті, що вимагало активних творчих зусиль інтелекту, винахідливості, уяви. Відбувався процес життєтворчості в атмосфері проблемності, діалогізму, співробітництва, критичності, творчості. У результаті критичного творчого мислення відбувалося рішення задачі – учні створювали життєтворчі проекти. На уроках висловлювалися поліваріантні думки, учні демонстрували рефлексивне ставлення до інструментів пізнання себе, мислили гнучко, аргументовано. Вони включалися в процес самокритичності й самотворчості – відбувалася самокорекція особистості. 

Аналіз наукової літератури та практичні дослідження дають підстави зробити висновки, що критичне творче мислення (мислення вищого порядку) в педагогіці життєтворчості: веде до самовдосконалення особистості; сприяє формуванню в учнів громадянської відповідальності, духовності й культури, самостійності й ініціативності; пробуджує мотивацію до розвитку особистості; дозволяє усвідомлено визначати цілі розвитку й управляти ним; виступає чинником формування аналітичних умінь, які, у свою чергу, дозволяють застосовувати знання й пробуджують прагнення до нових знань; виступає підставою для формування досвіду (у тому числі продуктивної діяльності); сприяє розвиткові творчих здібностей тощо.
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МОРФЕМНИЙ І СЛОВОТВІРНИЙ АНАЛІЗ СЛОВА У ШКОЛІ

Поділ словотвору як лінгвістичного розділу на морфеміку і власне словотвір (словотворення, дериватологію) зумовив принципове розмежування двох видів аналізу – морфемного і словотвірного, розрізнення яких стало однією із проблем у шкільній практиці навчання української мови. Мета нашої публікації – з’ясування значення морфемного і словотвірного аналізу в опануванні учнями шкільного курсу української мови.

Питання розмежування принципів морфемного і словотвірного аналізу висвітлено в працях В.Горпинича, В.Грещука, Я.Закревської, С.Панцьо, О.Кубрякової, О.Ревзіної та інших учених. На думку Л.Вакарюк і С.Панцьо, протиставлення морфемного й словотвірного аналізу полягає передусім у тому, що перший передбачає з’ясування індивідуального морфосполучення слова, другий – встановлення бінарної структури його – твірної бази та форманта; по-друге під час морфемного аналізу береться до уваги значення слова в цілому, тоді як при словотвірному – формально-семантична співвіднесеність двох слів – твірного і похідного; зрештою, морфемний аналіз має статистичний характер, а словотвірний – динамічний [1, с.215]. 

Під час морфемного аналізу “…основою для виділення морфеми є синхронна, структурна співвіднесеність слів, тобто часткова спільність значення за часткового формального збігу. Спільний елемент таких слів – це той морф, який виділяється й містить у собі спільне значення” [2, с.22]. За допомогою такого аналізу можна виділити всі морфеми, з яких складається слово, а також визначити поодинокі та дуже поширені морфеми, що входять у цілу низку слів мови. У результаті морфемного аналізу можна здійснити опис структур окремих слів сучасної української мови, опис дистрибуції (суми всіх оточень) кожної морфеми, яка в них виділяється, опис типів слів з погляду складності морфемної будови їх.

Словотвірний аналіз показує, що “…слова складаються не тільки з найменших структурних одиниць – морфем, а й цілих будівельних блоків – основ і афіксів. Словотвірний аналіз ґрунтується на принципі послідовного зіставлення мотивованого слова з мотивуючим, яке здебільшого характеризується меншою формальною й семантичною складністю відносно мотивованого. За однакової формальної складності мотивованого і мотивуючого слів вирішальну роль відіграє семантичний чинник” [2, с.22]. Однак у словотворчо кореляційних парах слів мотивуючим звичайно є те слово, значення якого відповідає категоріальному значенню частини мови (наприклад, просити – просьба, молотити – молотьба тощо, первинними є дієслова, оскільки значення дії, характерне для обох слів, здавна властиве дієслову). Незважаючи на наявні протиставлення, у сучасному мовознавстві домінує погляд, згідно з яким обидва види аналізу перебувають у такому співвідношенні, коли словотвірний аналіз займається впорядкуванням фактів, здобутих унаслідок морфемного. Тому завдання вчителя у школі – пояснити, що попри всі їхні відмінності морфемний і словотвірний види аналізу не тільки пов’язані між собою, а й зумовлюють один одного. Отже, об’єктивність результатів словотвірного аналізу можлива лише за умови використання об’єктивних результатів морфемного аналізу. Водночас чітке розмежування морфемного і словотвірного видів аналізу на початку вивчення словотворення – неодмінна умова свідомого засвоєння розділу “Словотвір. Орфографія” у 5 класі.

Отже, вивчаючи морфемну будову слова, учні підвищують орфографічну грамотність, свідомо засвоюють основні правила української орфографії. Окрім того, вони усвідомлюють будову слова і процеси його утворення, пізнають шляхи розвитку та збагачення словника мови новими словами, правильно розуміють значення слова. Морфемний аналіз слова допомагає учням не лише усвідомити, як воно пишеться, але й чому так пишеться. Словотвірний аналіз допомагає учням зрозуміти, від якого слова та яким способом утворилося похідне слово. Цей аналіз здійснюється шляхом порівняння та зіставлення похідного слова із твірним і виявлення їх спільних та відмінних елементів. 
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ЛЕКСИЧНА ТА ГРАМАТИЧНА ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ 
В УКРАЇНСЬКОМУ МОВЛЕННІ УЧНІВ ЯК НАСЛІДОК 
УКРАЇНСЬКО-РОСІЙСЬКОГО БІЛІНГВІЗМУ

Програми з української мови для шкіл з російською мовою навчання [2, с.3] визначають низку завдань учителя-словесника, головне з яких полягає в опануванні українським мовленням на такому рівні, який би міг забезпечити освітні, культурні та інші потреби особистості й успішне виконання нею професійних і громадських обов’язків в українському суспільстві. Ідеться про особистість, здатну до спілкування українською мовою у різних життєвих ситуаціях, особистість, яка володіє правильним, нормативним мовленням, продукує його, прагнучи уникнути мовленнєвих помилок і недоліків. Щоб цього досягти, учні мають володіти комунікативними й номінативними уміннями й навичками, що формуються у процесі засвоєння учнями літературної норми, помічати та виправляти порушення, які виникають у процесі їхньої мовленнєвої діяльності. 

На основі аналізу усного і писемного мовлення учнів національних меншин нами було зроблено висновок, що їхнє мовлення насичене лексико-семантичними (28%), лексико-стилістичними (34%), граматичними (38%) помилками серед яких найтиповішими є різномовна суміш, калькування слів і словосполучень із рідної мови, неправильне вживання міжмовних омонімів, паронімів, смислова неточність, невправне слововживання, засміченість пленазмами (зайвими словами), порушення лексичної сполучуваності слів тощо. Більшість таких помилок спричинені бідністю словникового запасу учнів, низьким рівнем сформованості лексичних і граматичних умінь та навичок, впливом явища інтерференції.

Метою нашої публікації є аналіз поглядів лінгвістів і лінгводидактів на явище лексичної і граматичної інтерференції в мовленні білінгвів задля подальшого розроблення шляхів підвищення рівня культури мовлення учнів національних спільнот. 

Наслідком тривалих українсько-російських міжмовних взаємин стало посилення процесу інтерференції на лексичному і граматичному рівнях сучасної української літературної мови. На сьогодні в українському мовознавстві існують різні погляди на явище інтерференції, зумовлені тривалим російськомовним впливом. Мовознавці 20-х років О.Курило, О.Синявський, В.Сімович, М.Гладкий, А.Кримський, М.Сулима, І.Огієнко вважали, що ці явища негативно вплинули на розвиток української мови, оскільки призвели до занепаду багатьох питомих форм слововживання і заміну їх кальками з російської мови. Натомість мовознавці другої половини XX ст. І.Білодід, О.Мельничук, В.Русанівський, Г.Їжакевич, Т.Черторизька доводять, що процес інтерференції, спричинений українсько-російським білінгвізмом, сприяв збагаченню лексичного складу і розвиткові граматичної системи української мови. 

На думку У.Вайнрайха, Е.Хаугена, Л.Блуфілда, Ю.Жлуктенка, об’єктивними причинами мовної інтерференції є інтра- та екстралінгвістичні чинники. До перших вчені відносять зовнішню подібність лексичного складу мов, що контактують, та їх типологічну спорідненість. До других – непропорційну мовно-культурну політику держави, яка виявляється у сприянні розвиткові однієї культурної спільноти і дискримінації іншої. 

У сучасному українському мовознавстві наслідки російськомовного інтерференційного впливу розглянуті лише частково і неоднозначно. У зв’язку з цим дослідження явища мовної інтерференції в поєднанні з аналізом спричинених нею змін у лексико-граматичній системі сучасної української літературної мови на сьогодні є актуальним. 

Лексичні порушення, викликані інтерференцією лінгводидакти почали виділяти з 60-х років минулого століття. Так, Н.Сулименко, М.Вороній, лексичні (словникові) помилки розглядають як різновид стилістичних, а Ф.Сергєєв називає їх мовленнєвими недоліками, але класифікує як неточність слововживання, порушення лексичної сполучуваності слів, лексичні русизми. В.Мельничайко, М.Пентилюк лексичні помилки виділяють в окремий тип мовленнєвих порушень. Дослідники В.Капінос, С.Цейтлін, М.Пльонкін користуються термінами мовленнєві або стилістичні помилки, включаючи і лексичні недоліки. 

 Проаналізувавши письмові роботи учнів-білінгвів ми дійшли висновку, що під час навчання української мови необхідно звертати увагу на попередження й виправлення інтерференційних помилок. 
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ПЕДАГОГІЧНІ УМОВИ ЗАСТОСУВАННЯ МОДУЛЬНОЇ СИСТЕМИ НАВЧАННЯ

Сучасний науково-технічний і культурний прогрес, удосконалення технологій науки і виробництва зумовлюють пошук і впровадження нових концептуальних підходів до системи підготовки кадрів, змін традиційної структури професійної підготовки.

Інтегральний процес передбачає впровадження європейських норм і стандартів в освіті. Перед вищою освітою стоїть важливе завдання: забезпечити перехід до кредитно-модульної та стимулюючої системи навчання, що є однією з умов входження національної системи освіти до спільного європейського простору. Кредитно-модульна система навчання спрямована реалізацію положень Концепції розвитку освіти в Україні, галузевих державний стандартів та вимог Болонської конвенції. 

Основними напрямами підготовки студентів в умовах кредитно-модульної системи організації навчання є створення стандартів за напрямами освіти, в яких домінував би діяльнісний аспект засвоєння змісту з урахуванням загальноєвропейських та регіональних стандартів; створення гнучких мовленнєвих модульних програм; використання комунікативних форм і методів навчання, характерних для європейської зони освіти; поліпшення медіаосвітньої підготовки викладачів, які мають проектувати освітнє та навчальне середовище з допомогою інформаційних, комп’ютерних і педагогічних технологій.

Кредитно-модульна система організації навчального процесу підготовки фахівців відкриває нові можливості в системі вищої освіти. Вона сприяє створенню умов для самореалізації особистості як економічно активного члена суспільства, задовольняє потреби держави у кваліфікованих спеціалістах, надає можливість виховувати у майбутніх фахівців цілісне соціально-економічне світосприйняття і сучасний науковий світогляд.

У контексті основних положень Болонського процесу в останні роки з’явились праці, в яких висвітлюються: методологічні аспекти досліджуваної проблеми (І.Бабін, В.Журавський, М.Згуновський, М.Степко, В.Шинкарук); проблема модульного навчання, рейтингу та системи залікових одниць (А.Алексюк, В.Бондар, В.Галузинський, М.Євтух, В.Огнев’юк, С.Падалко, О.Спірін, А.Фурман, О.Шпак); соціально-економічні проблеми підготовки кваліфікованих трудових ресурсів у сситемі функціонування ринку праці (Л.Безчасний, Б.Данилишин, Л.Кривенко, В.Козак); проблеми дидактики вищої  освіти (В.Афанасьєв, В.Бондар, Г.Дмитренко, К.Корсак, В.Луговий); питання організації експерименту з кредитно-модульної системи навчання (В.Ситник, М.Скаткін, Р.Фішер, О.Цокур). деякі аспекти проблеми досліджувалися зарубіжними вченими (М.Блауг, І.Боцен, Є.Денісов, Д.Кірстейн, Г.Хог, Л.Лансен, К.Таух, Л.Туроу, Ф.Уелш).

Проте, поза увагою дослідників залишилися умови інтеграції вітчизняної освіти з освітніми системами європейських держав, змістовність модулів навчання, система діагностики знань за шкалою європейської кредитно-трансферної та аккумулючої систем (ECTS), технології взаємопереведення оцінок, що прийняті у вітчизняній практиці, до ECTS, система нагромадження кредитів, педагогічні умови ефективного застосування кредитно-модульної системи навчання. 

Саме тому, ми припускаємо, що запровадження кредитно-модульної системи організації навчального процесу буде ефективним за умов: функціонування системи трисуб’єктної взаємодії (вищий навчальний заклад – студент – роботодавець); наявності якісного науково-педагогічного потенціалу ВНЗ; діагностики результатів навчальної діяльності студентів; застосування модульно-рейтингової технології; індивідуалізації і диференціації навчання фахівців.

Нашим подальшим завданням є теоретично обґрунтувати моделі педагогічних умов ефективного функціонування кредитно-модульної системи організації навчального процесу.
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ВПЛИВ ОСОБИСТОСТІ ВИКЛАДАЧА НА ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНИХ ЯКОСТЕЙ УЧИТЕЛІВ

Провідні якості особистості вчителя досліджували відомі педагоги і вчені: Т.Артем’єва, Б.Вульфов, Ф.Гоноболін, В.Іванов, І.Зязюн, М.Касьяненко, Л.Кондрашова, В.Сластьонін, І.Харламов, О.Шиян. Проблемі формування педагогічного професіоналізму, а також професійних якостей приділялося багато уваги в працях В.Андрєєва, Л.Кондрашової, І.Котової, Н.Кузьміної, М.Кухарева, А.Макаренка, В.Синенка, А.Сманцера, В.Сухомлинського, О.Щербакова, Є.Шиянова та ін. Узагальнюючи їх досвід, можна визначити, що цінність особистості вихователя – в його індивідуальності, здатності збагачувати систему виховних відносин своєю особистістю, неповторністю використання педагогічних засобів.

Аналіз вітчизняних і зарубіжних наукових джерел довів, що поняття “якість фахівця”, комплексні оцінки якості та похідні поняття від них дістають дедалі ширшого застосування в різних галузях, зокрема в галузі педагогіки. На думку К.Корсака, пристосування цього поняття до освіти “порівняно нова справа, викликана самим життям, пошуками як загальноприйнятого його визначення, так І формування засобів вимірювань” [3, с.121].

Отже, професійно-значущі якості особистості (ПЗЯО) – це суттєві психологічні характеристики, до яких певна професійна діяльність висуває підвищені вимоги. Високий рівень розвитку ПЗЯО людини при сформованій позитивній мотивації є важливою умовою, що забезпечує його високу продуктивність у професійної діяльності [1, с.53]. 

Проаналізувавши лише деякі підходи, можна побачити, що серед учених не існує єдиної думки щодо питання про структуру необхідних учителю професійно-значущих якостей особистості. 
Найбільш відповідає нашим завданням дослідження А.Субетто, який встановив, що якістю навчального результату є “якості особистості, що фіксуються через категорії культури, громадянської зрілості, рівні знань, умінь, творчих здібностей, мотивування, тобто рівні професіоналізму та рівні універсалізму” [7, с.27]. Причому, зрозуміло, що встановлення цих рівнів базується на вимогах суспільства і споживачів фахівців.

Вважаємо, що педагогічними умовами формування професійних якостей майбутнього вчителя є: розвиток потреби і зацікавленості студентів у формування професійних якостей; моделювання ситуацій, які сприяють розвитку професійних якостей. Як відомо з наукової літератури, мотивацію можна визначити як складну, багаторівневу систему потреб, мотивів, інтересів, ідеалів, установок особистості, яка виступає джерелом її активності та спонукачем до певної діяльності. Іншими словами, як підкреслює І. Зимняя, мотивація – це система „психологічно різнорідних факторів, які детермінують поведінку та діяльність людини”. Зрозуміло, що розвиток навчальної мотивації молоді пов’язаний з процесом навчання. 

Аналіз наукових джерел педагогічної практики свідчить, що навчальна діяльність відбувається більш ефективно і дає більш якісні результати, якщо в студента виникають яскраві, глибокі мотиви, які викликають бажання діяти активно, перемагати труднощі, упевнено просуватися до поставленої мети. 
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ДО ПИТАННЯ ОРГАНІЗАЦІЇ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ
У зв’язку зі вступом України до Болонського процесу в більшості навчальних закладів України сталися зміни щодо зменшення частки аудиторних занять, водночас зріс обсяг самостійної роботи. 

Актуальність проблеми підсилюється сучасними міжнародними освітніми вимогами до випускника ВНЗ, який повинен володіти іноземної мовою для досягнення професійних цілей. Аналіз методичної літератури та опитування студентів дають можливість стверджувати, що загалом студенти зацікавлені у вивченні іноземних мов, як засобу професійного спілкування. Але вони не дуже добре підготовлені до самостійної роботи, оскільки не мають достатніх знань методів та підходів до її організації та навичок їх практичного застосування [1, с.6]. Це викликає необхідність дослідження проблеми організації самостійної роботи студентів у ВНЗ. 

Метою роботи є визначення переваг застосування методу проектів у організації самостійної роботи студентів. На сучасному етапі розвитку освіти проблема самостійної роботи студентів детально досліджується як закордонними, так і вітчизняними авторами: І.Бім, Г.Сахаровою, О.Мойсеєвою, І.Чечель, L.Fried-Booth, I.Hutchinson та інші [1-3]. Метод проектів є ефективним засобом організації самостійної роботи. Він виник ще в 20 роки ХХ століття в США. Цей метод передбачає побудову навчання на активній основі через доцільну діяльність студента, з його власним інтересом в цьому знанні. Сутність методу полягає у стимулюванні інтересу студента до окремих проблем, і через його проектну діяльність, що передбачає вирішення однієї або низки проблем, показ практичного застосування отриманих знань. Проектна методика є альтернативою традиційному підходу до освіти, заснованому, головним чином, на засвоєні готових знань та їх відтворені [4, с.6].

Метод проектів орієнтований на самостійну діяльність студента – індивідуальну, групову, парну. Йому надається право вибору способів діяльності, висунення гіпотез, участь у колективному обговорені різних поглядів. Студенти вчаться працювати у групі, допомагати один одному, шукати інформацію з різних джерел, оформлювати матеріал та подавати його, оцінювати свою роботу на тлі інших.

Організація роботи з написання реферату може слугувати вдалим прикладом організації самостійної роботи за проектною методикою.

Методичний аспект написання реферату передбачає поетапну роботу. На початковому етапі треба підібрати матеріал для вступу, написати коротку анотацію опрацьованого матеріалу. Робота над теоретичною частиною передбачає підбір та читання спеціальної літератури, її аналіз та власні висновки студента. Створення практичної частини вимагає творчості і самостійності [5, с.132].

Отже, якщо в процесі оволодіння іноземною мовою у вищій школі застосовувати проектну методику, то вона буде сприяти: підвищенню розумової активності студентів, розширенню сфери їхнього іншомовного спілкування; мовленнєвому й мовному розвитку студентів; розвитку індивідуальних особливостей студентів, їхньої самостійності; більш результативнішому вирішенню завдань освіти, розвитку й виховання особистості студентів.
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Формування мотивації вивчення іноземної мови

у студентів немовних спеціальностей ВНЗ

Метою системи вищої освіти є підготовка високоосвічених людей та висококваліфікованих спеціалістів, здатних до професійного зростання та професійної мобільності в умовах інформатизації суспільства, розвитку нових науковомістких технологій. Поряд з усією сукупністю інтелектуальних та ділових здібностей спеціаліста, показником професіоналізму виступає знання іноземної мови.

У програмах навчання студентів немовних спеціальностей кінцевою метою навчання є навчання практичному володінню розмовно-побутовим мовленням та мовою спеціальності для активного застосування , як у повсякденному, так і у професійному спілкуванні. Однак практика викладання свідчить про те, що підготовка з іноземної мови та фактичний рівень володіння іноземною мовою випускників немовних факультетів не задовольняє вимоги сьогодення, не відповідає положенням, викладеним у програмі, і зумовлює необхідність оптимізації системи викладання з цієї дисципліни. Значні можливості у цьому напрямку відкриваються у вивченні структури мотивації та використанні мотиваційних резервів для успішного розв’язання проблеми.
Пошук шляхів вирішення питання про мотивацію учіння можливий у плані психологічних досліджень цього напрямку, де розглядаються психологічні основи мотивації.

Сьогодні зацікавлення вчених і практиків у питаннях мотивації значно зросло, оскільки саме мотивація пов’язана з пошуком внутрішніх умов підвищення ефективності навчальної діяльності. Мотивація як найбільш гнучке утворення підлягає змінам у залежності від соціальної та економічної ситуації. Це робить проблему актуальною та вимагає постійного її вивчення. Дотепер проблема мотивації у навчанні іноземній мові повністю ще не розв’язана, на що вказують сучасні психологи та педагоги. Теоретичні та експериментальні дослідження проблеми мотивації доводять: у навчанні іноземній мові мотивації належить провідна роль; ефективність оволодіння іноземною мовою знаходиться у залежності від рівня розвитку мотивації до предмета.

Дослідження динаміки розвитку мотивів навчання англійській мові проводилося на факультеті ПВПК, спеціальність практична психологія. Анкета була розроблена на основі методики О.Чернишова “Мотивація навчання”. В дослідженні взяли участь студенти першого та п’ятого курсів у загальній кількості 50 осіб, по 25 відповідно. Нами були отримані наступні результати. 

На першому курсі домінуючими мотивами навчання англійській мові виявились такі: 1) навчаюсь для того, що це знадобиться в роботі – 100%; 2) навчаюсь тому, що хочу більше знати – 86%; 3) навчаюсь тому, що на занятті цікаво – 75%; 4) навчаюсь тому, що в наш час неможливо не знати англійську мову – 65% 

На п’ятому наступні: 1) навчаюсь тому, що хочу більше знати – 100%; 2) навчаюсь для того, що це знадобиться в роботі – 94%; 3) навчаюсь тому, що в наш час неможливо не знати англійську мову – 78% 

Цікавим є той факт, що мотиви примусу, покарання, винагороди в навчанні англійській мові відсутні зовсім. І це свідчить про усвідомлення власної необхідності вивчати іноземну мову, а не тому, що так хтось бажає. Провідну роль викладача в навчанні англійській мові визначили 60% опитаних на обох курсах.

Через мотивацію можна впливати як на продуктивність діяльності, так і на розвиток власне особистості. Практичне значення розробок в галузі мотивації вивчення іноземної мови полягає у пошуку більш ефективних прийомів роботи, нових методів і підходів у навчанні, а також у виявленні нових джерел мотивації та формулюванні об’єктивних вимог до них. У даній роботі ми виклали спостереження з приводу того зв’язку, який існує між мотивами до вивчення іноземної мови та стратегіями оволодіння мовою. Проте, незважаючи на широке коло питань, розглянутих у роботі, не всі джерела підвищення мотивації студентів у вивченні іноземної мови виявлені повною мірою, що і становить перспективу дослідження.
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ФОРМУВАННЯ ЛОГІЧНОЇ КУЛЬТУРИ СТУДЕНТІВ В УМОВАХ ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОЇ ПІДГОТОВКИ

У сучасних умовах постійного збагачення інформаційного простору, розвитку комунікацій, удосконалення технологічної грамотності, високого інтелектуального навантаження, цілком необхідним є формування особистості з високо розвиненою логічною культурою, яка є якісним новоутворенням, що вбирає в себе логічні знання, опановані логічні вміння та навички, здатність вирішувати нестандартні ситуації, абстрагуючись від суб’єктивних поглядів.

Досягти такого результату можна лише цілеспрямованою діяльністю педагогічного навчального закладу, орієнтованою на диференційовану підготовку, що найбільше сприяє розвиткові особистості та формуванню логічної культури. та впевнено приймати вірогідне. 

У наш час проблемі індивідуалізації та диференціації навчання присвячені роботи наступних дослідників: В.Крутецького, М.Ляховицького, С.Ніколаєва, К.Платонов, І.Унт, В.Стрезікозіна, Е.Рабунського та ін. Теоретична актуальність та практичне значення проблеми диференційованої підготовки майбутніх спеціалістів обумовлені складністю раціонального вирішення існуючого протиріччя між колективним характером навчальної діяльності та індивідуальним засвоєнням знань, оволодінням уміннями та навичками. Недостатня розробка проблеми диференційованої підготовки не дозволяє визначити чітку організацію навчального процесу. Перш за все необхідно обгрунтувати сутність диференційованої підготовки майбутніх спеціалістів. Г.Коберник розглядає диференційовану підготовку як систему управління пізнавальною діяльністю з урахуванням індивідуальних особливостей. Проаналізувавши роботу В.Володько, можна вважати його думку спільною з Г.Коберник, адже він стверджував, що основою організації означеної підготовки є така навчальна робота зі студентами, що за умов якої пропонуються різні методи, засоби, підібрані індивідуально [7, с.10].

Звісно, професійна підготовка майбутніх спеціалістів з урахуванням необхідності акцентуації на формування логічної культури, має певні педагогічні проблеми. По-перше, при підготовці до професії педагога, слід враховувати, що вона має орієнтуватись на різномаїття індивідуальних орієнтирів та визначених запитів учнів, саме тому мова йде про диференційовану підготовку студентів, яка є необхідною умовою формування логічної культури.

Для нашого дослідження ми вважаємо більш доцільним узагальнене визначення диференційованої підготовки, яка є для нас процесом навчання та виховання, який передбачає поглиблене вивчення та дослідження індивідуальних особливостей студентів, їхню класифікацію за типологічними групами та організацію роботи цих груп на виконання спеціальних навчальних завдань, які сприяли б їхньому всебічному розумовому та моральному розвитку. 

Цінність диференційованої підготовки для студентів полягає у тому, що вона дозволяє вирішити протиріччя між орієнтацією процесу навчання на середнього студента та існуючими відмінностями у інтересах, нахилах, професійних напрямах студентів. Таким чином, можна зробити висновок, що для нас диференційована підготовка у ВНЗ як педагогічна умова формування логічної культури є: максимально можливою самостійністю студентів у виборі шляхів та засобів практичної реалізації основних теоретичних положень матеріалу, що вивчається; створенням умов та можливостей для спеціалізації за певними напрямами науки, що вивчається;- реалізацією особистісних можливостей кожного: організаторських, методичних, наукових; самостійним вибором навчальних програм, підручників, методичної літератури. Саме цьому і буде присвячено подальше дослідження.
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ПЕДАГОГІЧНІ УМОВИ ФОРМУВАННЯ ЛОГІЧНОЇ КУЛЬТУРИ

СТУДЕНТІВ У ЛОГОСФЕРІ ВНЗ

Підготовка професійних кадрів передбачає навчально-виховний процес, спрямований на оволодіння майбутніми вчителями вмінням логічно мислити, аргументувати свої думки (тобто обґрунтовувати істинність певного судження шляхом наведення істинних тверджень, з яких воно логічно витікає), заперечувати помилкові твердження тощо. Саме тому нашою метою є висвітлення певних педагогічних умов формування логічної культури. Питаннями формування логічної культури, навчання логіці мислення досліджували: Є.Іванов, І.Нікольська, В.Паламарчук. В.Осинська, В.Брюшинкін, І.Івін, В.Журавльов та ін. При закінченні освітніх закладів відбувається завершення формування логосфери. Коли у підсвідомості людини вже сформовані неправильні логічні стереотипи мислення, виправити їх буде дуже важко. Логосфери, що оточують дитину, мають бути правильними. І справді, вплинути на логосферу родини практично неможливо, але логосфери навчальних закладів мають бути вірно організованими. Результатом створення відповідної логосфери у вищому навчальному закладі має стати формування логічної культури майбутнього спеціаліста. Формувати логічну культуру –формувати та розвивати послідовне та обґрунтоване мислення. Під культурою взагалі розуміють сукупність цінностей, накопичених людством. Маємо на увазі результати як матеріальної, так і духовної діяльності людства і навіть засоби цієї діяльності. Логіка відноситься до духовного компоненту культури і втілюється певним чином у елементах матеріальної культури. 

Необхідними логічними вміннями для вчителя є: критичне мислення, оцінювання, вміння ставити запитання, класифікувати та синтезувати поняття, вміння вести дискусію тощо. Означені вміння надають змогу виконувати наступні логічні операції: аналіз, порівняння, конкретизація, узагальнення. 

 Формування логічної культури майбутнього вчителя, обізнаного щодо логічних умінь, у масштабі гармонійного педагогічного процесу, можливе лише у випадку виконання наступних умов: - здійснення діагностики сформованості логічної культури у студентів;- розробка теоретичних основ педагогічної діяльності у певній системі, які сприятимуть підвищенню логічної культури як частини педагогічної;- накреслення напрямків підвищення педагогічної та логічної культури студентів та диференційована їх підготовка. Формування логічної культури у логосфері вищого навчального закладу стає можливим, якщо послідовно втілювати структурування навчального матеріалу, виокремлення змістовних компонентів, розв’язання проблемних завдань, стимулювання мислення за допомогою міжпредметних завдань. Ми вважаємо, що педагогічними умовами формування логічної культури у логосфері ВНЗ в цьому випадку є:активізація процесів рефлексії та логічних дій студентів (майбутніх вчителів) у навчальній роботі;систематичне здійснення логіко-дидактичного аналізу навчального матеріалу для застосування між предметних завдань, які стимулюватимуть логічне мислення студентів;поетапне формування пізнавального інтересу;використання цікавого матеріалу, адекватного змісту освіти з орієнтацією на мотиваційну сферу студентів, як засобу формування пізнавального інтересу, забезпечення повного розуміння навчального матеріалу, врахування психофізіологічних особливостей кожного студента;урахування вікових особливостей; зрозумілий виклад, що скорочує витрати часу; обізнаність з термінами та символами;індивідуальність завдань.

Постають питання: на якій стадії та в яких формах повинні подаватися логічні знання студентам, як на основі отриманих знань сформувати вміння та навички логічного мислення. які у подальшому розвитку перетворяться на стереотипи мислення? Саме вирішення цих питань і є метою розділів нашого подальшого дослідження.
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К.ЗІНЬКІВСЬКИЙ ПРО РОБОЧУ КНИГУ ДЛЯ ШКІЛ ПІВДЕННОЇ УКРАЇНИ

Книга завжди була і залишиться одним із основних факторів у вихованні особистості. Аналіз педагогічних джерел свідчить про те, що їх характерною особливістю була досить велика виховна сила. Період українського відродження характеризується значною кількістю книг, які використовувалися під час навчання в якості посібників, підручників та книжок для читання. 

Тяжкий економічний стан країни в 1921-22 роках негативно позначився на стані школи, і тому в березні 1922 року з’їзд Комуністичної партії запропонував прийняти заходи щодо підвищення рівня культури і освіти. В цей період значно покращується матеріально-технічна база школи: виділяються кошти на підручники, навчальні посібники, ремонт і будівництво шкільних закладів. В 1923-24 роках було складено нові програми під керівництвом науково-педагогічної секції Державної Вченої Ради. Нова влада планувала змінити майже всі головні компоненти системи освіти, а саме забезпечити врахування місцевих і національних особливостей і залучати педагогів до обговорення питань будівницта нової школи. З урахуванням цих програм на місцях було запропоновано складати підручники, і перед організаторами народної освіти починається складна робота.

Як відомо, у 20-х роках ХХ століття боротьба з неписьменністю набула особливої актуальності в системі радянської освіти. Досліджуючи підручники для навчання грамоті у цей період, Яворська С.Т. стверджує,що повинен з явитися підручник, “техніка засвоєння і матеріал якого відповідали б індивідуальним нахилам та інтересам, практичним потребам дорослих людей” [1, с.162], ним став “Ясне сонечко”, граматика з малюнками та методологічними вказівками для вчителя. Він був спробою створення підручника для трудової школи, який ставив за мету розвивати ініциативу і активність учнів у самонавчанні грамоті. 

Мета роботи – розкрити погляди К.Зіньківського на проблеми підручникотворення, їх актуальність досліджуваного періоду (20-30 р. ХХ століття). Суспільно-політичний стан, необхідність виховувати молоде покоління в новому дусі, і спонукали К.М. Зіньківського до необхідності складання підручника, який в повній мірі задовольняв вимогам нової школи.

Розуміючи необхідність зміни шкільної системи, забезпечення школи новими методичними посібниками, К.Зіньківський викладає власні думки щодо створення нового підручника з урахуванням властивостей місцевості в “Робочій книзі для шкіл Південного Приазов’я”, яка складається з 4 розділів:постанова питання; принципи створення робочої книги; організація роботи з створення робочої книги; висновки.

Так, обговорюючи необхідність створення робочої книги, К.Зіньківський стверджує, що для цього необхідна напружена робота багатьох педагогів і немало часу. Проаналізувавши принципи створення робочої книги, К.М.Зіньківський робить висновки, що книга – це: книга для читання; серія книг з дидактичним матеріалом; не збірник готових наукових знань; задачник; методична система; довідник.

К.Зіньківський виділяє основні етапи зі створення робочої книги: включення до розробки змісту книги всіх педагогів Південної України; книга має стати “продуктом” роботи школи; залучення дітей до створення підручника; централізація роботи з керівним об’єднанням. 

Одна з провідних ідей автора полягала в тому, що матеріал книги повинен будуватися, враховуючи краєзнавчий принцип. Учні мають знати геологію, археологію рідного краю, що допоможе їм краще орієнтуватися на місцевості. Він приходить до висновку, що кожна місцевість повинна мати свій підручник. 
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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЯК ЕЛЕМЕНТУ КУЛЬТУРИ 
З ВИКОРИСТАННЯМ АВТЕНТИЧНИХ ПРАГМАТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ
Починаючи з 1991 року, коли Україна набула статусу незалежної держави, з року в рік розширюються міжнародні зв'язки, відбувається інтернаціоналізація усіх аспектів суспільного життя, тому іноземна мова є реально необхідною в різних сферах діяльності людини, вона стає дійовим фактором соціально-економічного, науково-технічного та загальнокультурного прогресу суспільства. Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [2, с.10]. Теоретичному усвідомленню різних аспектів проблеми інтеграції культури в процес викладання іноземної мови присвячені дослідження Є.Пассова, В.Фурманової, В.Сафонової, К.Кричевської, Р.Галиссона, П.Тресказ та інших. Незважаючи на наявність різних підходів, теза про необхідність і важливість навчання іноземної мови як компоненту культури є загальновизнаною. Однак методика навчання іноземної мови як елементу культури розроблена недостатньо. Метою дослідження є визначити роль і місце автентичних текстів, зокрема, текстів прагматичних матеріалів як джерела інформації про соціокультурну дійсність іншої країни та як засобу формування та удосконалення іншомовної комунікативної компетенції студентів немовних вузів, виявити лінгводидактичні труднощі, зумовлені лінгвістичними і лінгвокультурологічними особливостями текстів прагматичних матеріалів. на заняттях з французької мови для студентів немовних вузів. Відомо, що використання автентичних текстів різних функціональних стилів сприяє розумінню іншої соціокультурної дійсності. А.Брудний визначає текст як явище культури, “сконцентровану дійсність”, спрямовану на те, щоб її і розуміли. На його думку тексти включають в себе не лише слова, що вимовлені або написані. Жести, міміка, малюнки, умовні знаки можуть бути органічною складовою частиною тексту як висловлення думки [1, с.162].

Аналіз французьких учбово-методичних комплексів “Nouveau sans frontiers”, “Champion”, “Tempo”, журналів, газет, буклетів, карт, рахунків тощо дозволив поділити прагматичні матеріали, що можуть бути використаними в різних сферах спілкування: учбово-професійній, соціально-культурній, побутовій, торгово-комерційній, спортивно-оздоровчій, сімейно-побутовій. Функціонально-цільове призначення прагматичних матеріалів може бути різним. Вони використовуються для придбання країнознавчих знань: наприклад, викладач демонструє прагматичні матеріали, повідомляє інформацію, доповнює зміст підручника, чи студенти самостійно “добувають” інформацію з прагматичних матеріалів, а потім викладають свій варіант, вислухують доповнення інших, працюють по систематизації розрізнено отриманої інформації. Але, як відомо, метою навчання іноземної мови є розвиток комунікативної компетенції студентів. Отже, цю інформацію необхідно використовувати для організації мовного спілкування, розвитку усного мовлення в різних ситуаціях спілкування: організація інтерв’ю, різних опитувань про навчальні і спортивні центри; вивчення і вимог, зв’язаних з одержанням різних професій; прогнозування по довідниках і картах маршрутів екскурсій; імітація подорожей, відвідувань ресторанів; вибір подарунків по рекламних проспектах тощо. Викладач повинен користуватися вищевказаним прагматичним матеріалом для семантизації мовних одиниць і розвитку значеннєвого і лінгвістичного здогаду; для розвитку компаративних умінь, оцінних суджень; для прищеплювання допитливості, пізнавальної активності, інтересу. Ми вважаємо, що знання іноземної мови, збагачене знаннями краєзнавчого характеру, посилює комунікативно-пізнавальну мотивацію студентів, сприяє адекватності їх мовленнєвої і соціальної поведінки в іншомовному середовищі, а “також розширює їх загальнокультурний кругозір, забезпечує засвоєння реалій іншої культури, тим самим загострюючи увагу до власної культури. Паралельно з відкриттям іншої культури за принципами контрасту і дзеркального відображення людина відкриває для себе та краще усвідомлює рідну культуру, адже, за виразом М.Хайдеггера, щоб побачити іншого, потрібно мати особисте “Я” [3, c.13].
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ФОРМУВАННЯ У СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ ВУЗІВ ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНО СПРЯМОВАНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ У ГОВОРІННІ

Потреба сучасного суспільства у кваліфікованих спеціалістах, які вільно володіють іноземною мовою, зумовлює необхідність пошуку нових конструктивних ідей для вирішення проблеми оптимізації та інтенсифікації навчання. Чинні програми з іноземних мов для вищих педагогічних навчальних закладів висувають високі вимоги до мовлення студентів. Відповідно до цих вимог, студенти повинні опанувати усне мовлення у діалогічній та монологічній формах. Висловлювання студентів мають бути правильно оформлені у мовному відношенні. А це означає, що мовна сторона спілкування є важливим показником володіння іноземною мовою як засобом комунікації. Проблема формування у студентів іншомовної професійно спрямованої компетенції є актуальною і привертає увагу багатьох дослідників, зокрема С.Ананьєва, О.Тарнопольського С.Соловей, тощо. Проблема формування граматичних механізмів усного мовлення була об'єктом вивчення в українській і російській мовах (М.Васильєва, О.Палихата, Н.Пашковська, В.Тихоша, та ін.). Дослідники розглядали її, як правило, відповідно до специфічних умов становлення мовленнєвих механізмів рідної мови. Щодо іноземної, то здебільшого науковці розглядали це питання у контексті змісту навчального процесу в середній школі (О.Вєлохов, В.Плахотник, В.Редько та ін.). Багато дослідників-лінгвістів (О.Бондар. А.Леонтьєв, І.Зимня, О.Тарнопольський, Є.Пассов) підкреслюють потребу враховувати психологічні особливості вивчення іноземних мов. Головне для викладачів – зацікавити студентів. Як зазначає у своїй статті О.Вєтохов, “При вивченні іноземної мови першочергову роль відіграє мотивація, тобто переконання в необхідності її засвоєння... ” [2, с.63]. Студент будь-якої спеціальності повинен усвідомлювати, що в сучасних умовах розвитку суспільства знання іноземної мови є таким же необхідним, як і знання спеціальних наук. Об’єктивною тенденцією у вищих закладах освіти є скорочення кількості аудиторних годин. Трансформується роль викладача у навчальному процесі: поступово втрачає актуальність його функція як основного джерела інформації, він перетворюється на організатора самостійної роботи студентів. Усе це потребує пошуку більш ефективних засобів навчання, висуваючи проблему інтенсифікації навчання. Викладачі змушені враховувати недостатній рівень знань і вмінь, з якими приходять випускники середніх шкіл, вирішувати проблему навчання студентів з різним рівнем мовної підготовки.
Засвоєння студентами фахової термінології, як невід’ємного складника функціональної компетенції є запорукою успішного професійно спрямованого навчання іноземної мови. Цей процес може відбуватися на основі прикладів мовленнєвих ситуацій, діалогів. Щодо мовленнєвої ситуації, то необхідною умовою є той факт, що вона має бути якнайповніше наближена до умов природного спілкування і стимулювати студента до мовленнєвої діяльності. Навчання професійно спрямованого говоріння має свої особливості: вправи повинні відповідати таким вимогам, як заданість і природність ситуації спілкування, професійна спрямованість завдань, вмотивованість мовленнєвої дії студента, наявність вказівок для роботи, новизна. Основне завдання викладача – направляти хід бесіди в комунікативне русло. Залученню студентів до спільної діяльності може сприяти створення на занятті рольових ігор (організувати прес-конференцію, соцопитування, зустріч з представниками різних фірм, переговори з експорту, імпорту, підписання контракту, ситуація на уроці вирішення проблем на виробництві тощо).

Проаналізувавши роботи багатьох дослідників (А.Бичова, В.Воїнова, О.Тарнопольського тощо), ми дійшли висновку, що використання методу проблемного навчання є дієвим засобом раціональної організації навчально-пізнавальної діяльності студентів та оптимізації процесу навчання при формуванні іншомовної професійно спрямованої комунікативної компетенції у говорінні . 
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ПОЗАКЛАСНА РОБОТА ЯК РЕЗЕРВ ПІДВИЩЕННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Актуальність дослідження позакласної роботи з іноземної мови полягає у тому, що цей вид навчальної діяльності не лише поглиблює знання з іноземної мови, а й сприяє розширенню світогляду, розвитку творчої активності, ерудиції, естетичних почуттів, і, як наслідок, підвищує мотивацію вивчення іноземної мови і культури іншої країни.

Враховуючи цей факт, наше дослідження мало завдання: визначити роль позакласної роботи, її місце і значення в освітньо-виховному процесі, з’ясувати ефективність позакласної роботи з іноземної мови залежно від форми. Для розв’язання поставлених завдань ми використовували наступні методи дослідження: вивчення та аналіз психолого-педагогічної та навчально-методичної літератури з проблеми дослідження; теоретичне узагальнення педагогічного досвіду; спостереження за проведенням позакласної роботи з іноземної мови у СНЗ; анкетування учнів під час проведення позакласних заходів з іноземної мови.

У педагогіці накопичено великий теоретичний та практичний досвід організації позакласної роботи. У 20-80-ті роки ХХ століття у радянській школі позакласна робота з іноземної мови проводилася активно і була продовженням навчального процесу. Однак на початку 90-х років ХХ століття у школі проявилася негативна тенденція: почали ігноруватися окремі форми позакласної роботи, у тому числі й з іноземної мови. За ці роки значно послабшала традиція творчого ставлення вчителя до розвитку дитини поза уроком. Наприкінці 90-х років виникла необхідність повернути позитивний досвід виховання школярів і систематизувати накопичений методичний матеріал. 

Питання організації позакласної роботи з іноземної мови, її принципи і форми розкрито у дослідженнях таких вітчизняних вчених, як О.Бігич, К.Голобородько, І.Ільїної, Л.Карміної, Н.Кузовлєвої, Г.Мокроусової, Є.Ружин, Е.Хоменко, В.Шепелевої та ін. Аналіз змісту позакласної роботи з іноземної мови довів, що він орієнтований, перш за все, на зміст урочної роботи і являється логічним її продовженням з метою розширення досвіду репродуктивної та продуктивної навчально-пізнавальної діяльності. 

Завдяки позакласній роботі з іноземної мови розвиваються пізнавальні інтереси школярів, підсилюються соціальні та пізнавальні мотиви навчальної діяльності, стимулюється розвиток особистості. Тому сьогодні позакласна робота з іноземної мови повинна зайняти належне місце у навчально-виховному процесі, стати складовою сучасної організаційної форми навчання – інтенсивної, що поширює англомовне середовище і формує в учнів навички та вміння практичного володіння іноземною мовою [3, с.92]. 

Види позакласної роботи, які забезпечують оптимальні результати, повинні мати наступні характеристики [1, с.284]: інформативність та змістовність, які впливають на реалізацію практичних і загальноосвітніх цілей позакласної роботи; комунікативна спрямованість; ситуативність; орієнтація на підвищення мовленнєвої активності учнів; емоційність форм і засобів реалізації. Спираючись на отримані дані [2], цікавою й ефективною формою позакласної роботи з іноземної мови ми вважаємо Тиждень англійської мови, проведення якого підвищує інтерес до вивчення англійської мови, активізує процеси внутрішньо особистісної динаміки: учні долають мовний бар’єр, у них з’являються нові пізнавальні потреби (читання художньої літератури і періодики англійською мовою, використання Інтернет-ресурсів, інтерес до історії, культури, науки, мистецтва іншого народу), проявляються творчі здібності (підготовка стіннівок, конкурс перекладачів, читання поетичних творів, драматизація). 

Таким чином, цілеспрямоване поєднання урочної і позаурочної діяльності школярів сприяє підвищенню мотивації навчання, стимулює творчу активність, формує комунікативну компетенцію учнів, підвищує рівень загальної культури.
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СУЧАСНІ МЕТОДИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ – ЄДНІСТЬ НАВЧАННЯ МОВИ ТА КУЛЬТУРИ
Потреби нашої держави у високо кваліфікованих спеціалістах, здатних до творчої праці, встановленню контактів і ділової співпраці з закордонними партнерами на основі професійної компетентності й повноцінного володіння іноземною мовою, найшли своє відображення в учбових програмах вищих навчальних закладів. Особливої актуальності набуває використання сучасних методів викладання іноземних мов. У зв’язку з цим, мета нашого дослідження – розглянути тенденції розвитку методів навчання іноземних мов і визначити чинники, які обумовлюють вибір методів на сучасному етапі викладання.

Вивчення літератури свідчить, що протягом історії навчання іноземних мов домінуючим об’єктом виступала сама система іноземної мови в цілому. Виникнення різних психологічних і лінгвістичних теорій сприяло утвердженню нових напрямів у вивченні іноземних мов – прямий, аудіолінгвальний, аудіовізуальний і свідомо-практичний, що спиралися на практичні цілі навчання. У роботах представників нового для того часу – прямого методу навчання (О.Есперсена, Г.Пальмера, М.Уеста та ін.) чітко ставиться практична мета навчання іншомовному мовленню. Основним методом навчання виступає не переклад, а усний мовний зразок, його імітація й заучування [3, с.18]. З позиції представників прямого методу, навчання іноземної мови – цілісний, системний процес, оскільки на їх погляд, в його основі лежать ті ж психологічні і фізіологічні закономірності, що й при вивченні рідної мови. Одним із основних моментів концепції авторів була вимога ознайомлення студентів з культурою народу, мова якого вивчається. Це мало велике пізнавальне й практичне значення, щодо адекватного сприйняття й використання іншомовної лексики і фразеології [3, с.112]. У 50-60 роках у вітчизняній методиці були обґрунтовані наступні методи навчання іноземних мов – свідомо-порівняльний і свідомо-практичний (І.Грузинська, З.Цвєткова, Л.Щерба). 

Уперше в світовій практиці мову було затверджено як об’єкт навчання. Завдяки цьому в дидактиці іноземних мов основний акцент став зміщуватися на розмовне мовлення [2, с.36]. Розвиток суміжних наук, виникнення психолінгвістики, соціальної психології, теорії діяльності обґрунтували появу в методиці викладання іноземних мов інтенсивного напряму, в основу якого увійшла система, створена болгарським вченим Г.Лозановим [1, с.234] 

 Характерною рисою двох останніх десятиріч є зростання інтересу до комунікативного підходу в навчанні іноземних мов. Аналіз шляхів розвитку комунікативної методики свідчить про те, що комунікативний підхід сформувався як самостійне концептуальне ціле, завдяки досягненням функціональної лінгвістики і граматики [4, c.32]. Слід особливо відзначити роль культурологічного підходу у вивченні іноземної мови, основним завданням якого є навчання іноземної мови, як реальному та повноцінному засобу спілкування.

Таким чином, розгляд тенденції розвитку методів навчання іноземних мов дозволяє зробити висновки про те, що відбувся перехід від перекладних методів, метою яких було вивчання лексики та граматики, до тих, що забезпечують оволодіння іншомовною комунікативною компетенцією, пробуджують думку, збагачують почуття, образну уяву, вдосконалюють загальну культуру спілкування й соціальну поведінку в цілому.

На нашу думку, радикальне підвищення рівня комунікації, спілкування між людьми різних національностей може бути досягнуте тільки при ясному розумінні й реальному врахуванні соціокультурного фактору, в нерозривній єдності зі світом і культурою народів, які розмовляють цими мовами. 
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когнітивний аспект у мотивації вивчення іноземної мови студентами ВНЗ

Мотиваційний аспект має вирішальне значення для активізації усіх психічних та психологічних процесів – мислення, сприйняття, розуміння та засвоєння іншомовного матеріалу. Для цього слід підвищувати рівні мотивації, сприяючи розвитку пізнання та інтелектуальної діяльності у студентів, прагнучи в наслідку підвищити ефективність процесу навчання.

Останнім часом у методичній літературі все частіше зустрічаються посилання на дослідження в області когнітивної психології. Актуальність цих досліджень для викладання та вивчення іноземної мови полягає, передусім, у тому, щоб визначити способи навчання, котрі максимально сприяють засвоєнню та запам’ятовуванню, а також створити технологію відбору текстів та складання завдань, оптимальних для кожного студента – нелегке завдання, проте в той самий час і найбільш ефективний спосіб навчання, бо лише у цьому випадку інтереси студента та запропонований спосіб навчання збігаються.

Наголосимо на найбільш важливих когнітивних рисах, які, на нашу думку, є найбільш істотними у викладанні іноземних мов: 1) когнітивні типи. Передусім є важливою залежність чи незалежність від контексту, яка може бути визначена наступним чином: контекстно-залежні студенти легко аналізують матеріал у контексті, полюбляють здогадуватися про значення слів, а не заглядати до словника, граматичні таблиці мало допомагаютьїм засвоюювати матеріал. Контекстно-незалежні студенти краще засвоюють матеріал за допомогою таблиць, графіків, списків слів. Традиційні підручники пропонують велику кількість вправ для контекстно-незалежних студентів: заповнення пропусків, робота з окремими лінгвістичними формами, переклад речень; 2) когнітивна ґнучкість виявляється в тому, наскільки студент може сконцентруватися й не відволікатися від поставленого завдання. Студенти з високою когнітивною ґнучкістю прагнуть виконувати творчі завдання, вправи з ускладненими умовами тощо. Студентами з низькою когнітивною ґнучкістю корисніше повторювати і заучувати матеріал, виконувати чітко сформульовані завдання, працювати в групі; 3) когнітивна швидкість (швидкість до рефлексії чи до імпульсивності) визначає, скільки часу необхідно студенту на виконання завдання. Урахування цього показника є важливим для організації роботи як у навчальній аудиторії, так і вдома: виконання одного і того самого завдання займає різний час у різних студентів; 4) когнітивні переваги при збиранні інформації, іншими словами, яким чином студенти бажають сприймати навколишній світ. Дослідження останніх років доводять, що 40% студентів схильні до зорового сприймання, 15% – до слухового і 45% – соматосенсорного. Багато студентів мають змішаний тип пам’яті та сприймання. Вивчення мови стає більш ефективним, якщо стратегії “вбудовані” у навчальний процес, а студенти “засвоюють” ті стратегії, котрі їм найбільше підходять. Сьогодні ми можемо запропонувати наступні стратегії. Наприклад, для контекстно-незалежних студентів на стадії отримання знань ми рекомендуємо дедуктивні стратегії виведення правил, виявлення регулярності виявлення мовного явища на рівні слова, речення, тексту. У процесі роботи над збереженням знань для учнів цього типу слід використовувати різного роду методично обґрунтовані структури: таблиці, списки, картки, схеми тощо. При видобуванні вивченого матеріалу з пам’яті їм слід спиратися на вивчені правила.

Якщо мова йде про контекстно-залежних людей, то при засвоєнні нових знань їм слід пов’язувати їх з фоновими знаннями, ситуацією, подіями; для збереження знань їм слід використовувати ментальні зв’язки, здогадку, працювати з ключовими словами, створювати особисті контексти запам’ятовування. Видобування знань з пам’яті буде відбуватися ефективно, якщо використовувати прийом повторення у максимально великій кількості можливих ситуацій.

Отже, ми зробили спостереження з приводу того зв’язку, який існує між мотивами до вивчення іноземної мови та стратегіями оволодіння мовою. Вважаємо, що валентність пізнавального мотиву особистості є віддзеркаленням її характеру, темпераменту, способу заємодії зі світом. Саме тому таке важливе стимулювання пізнавального інтересу і співвіднесення його зі стратегіями навчання. 
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Наук. керівник: викл. Г.А.Удовиченко
ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВИХ ВМІНЬ ШКОЛЯРІВ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЗАСОБАМИ АУДІОКНИГИ
На сьогоднішній день проблема навчання читання та аудіювання на уроках англійської мови залишається недостатньо вивченою. Крім того, як свідчить практика навчання, подальший пошук оптимальних умов навчання іноземної мови залишається актуальним тому, що більшість учнів не досягають програмного рівня володіння навичками та вміннями читання й аудіювання. Слід зазначити, що багато вітчизняних та зарубіжних методистів, педагогів, психологів взагалі відзначають небажання молоді читати твори художньої літератури, відсутність у більшості випускників шкіл звички й потреби в серйозному різнобічному читанні, невисокий рівень їх читацьких умінь.

Проаналізувавши існуючі теоретико-практичні дослідження і розробки з проблем навчання читання та аудіювання в середній школі, робимо висновок, що вони гранично звужені й торкаються тільки окремих питань: психологічних і психолінгвістичних закономірностей читання та аудіювання, аналізу розрізнених труднощів переважно лінгвістичного характеру, конкретних методичних розробок для різних вікових груп учнів (В.Андрієвська, С.Гапонова, Н.Єлухіна, В.Занглігер, С.Захарова, Т.Каріх, О.Метьолкіна, І.Ольгінська, К.Онищенко, О.Петренко, С.Фоломкіна, С.Дюкер, Г.Грин, T.Хедж, В.Претти, П.Юр).

Метою статті є аналіз особливостей формування комунікативно-мовленнєвих вмінь у процесі роботи з аудіоткниги на уроці англійської мови.

Питаннями розуміння і сприйняття текстів художньої літератури, також займалися такі вчені як В.Задорнова, В.Кан-Калік, З.Клічникова, Г.Сидоренко, Л.Смелякова, В.Хазан, М.Чаковськая, М.Адамс, В.Сміт, П.Юр.) П.Юр виділяє наступні етапи цілеспрямованої організації формування сприйняття художнього твору учнями: 1 – попередній (передкомунікативний) етап ознайомлення школярів з автором твору, активізація їх зацікавленості до художнього тексту; 2 – головний (комунікативний) безпосередній контакт з твором (читання або аудіювання); 3 – завершальний (посткомунікативний) етап закріплення одержаної інформації, естетичної реакції [5, с.36].

На нашу думку, аудіокнига виконує такі функції в системі навчання англійській мові: естетичну, навчальну, мотиваційно-стимулюючу, літературознавчу, пізнавальну, розвивально-виховну, компенсаторну, ефективну. Обираючи аудіокнигу для навчання читанню і аудіюванню, необхідно враховувати: 1) привабливість сюжетів текстів; 2) наявність у відібраних аудіокнигах вже відомої учням інформації; 3) відповідність мовних труднощів рівню підготовки учнів; 4) виховну цінність аудіокниги, їх світоглядний потенціал,; 5) відповідність змісту віковим особливостям, мовленнєвого і життєвого досвіду учнів та їх інтересам.

На думку Л.Смелякової робота з аудіокнигою передбачає три етапи: 1 – підготовчий (літературознавчо-соціокультурний) етап. Мета етапу – познайомити учнів з короткою біографією автора твору, охарактеризувати його творчість, епоху (історико-географічний фон і соціокультурні реалії), в якому жив і створював письменник, розширити кругозір учнів. 2 – основний (комунікативний) етап. Мета другого етапу охоплює два паралельні напрями: детальне вивчення твору художньої літератури, мовних засобів виразу та інтерпретацію твору – розкриття сюжетної лінії, оцінку й обговорення подій, вчинків дійових осіб твору, розкриття основної ідеї, психологічного і емоційного фону, на тлі якого розгортаються події твору, а також аналіз системи взаємовідносин героїв. 3 – заключний етап. Мета – усвідомлення глибини твору, подальший розвиток мовної свідомості і мовленнєвої діяльності учнів. [4, с.21-22].

Таким чином, комплексне використовування аудіокниги сприяє формуванню іншомовних комунікативно-мовленнєвих умінь, посиленню мотивації навчання, розвитку ініціативи і творчого потенціалу, підвищенню активності, самостійності учнів, а також порушує їх інтерес до іноземної мови, яка в цілому підвищує ефективність навчально-виховного процесу. 
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� Jak rozwijały się badania nad stereotypami opisuje Bartmiński w artykule: J. Bartmiński, Stereotyp jako przedmiot lingwistyki (I), w: Z problemów frazeologii polskiej i słowiańskiej, pod red. M. Basaja i D. Rytel, Wrocław 1985: Stereotypy są głównie przedmiotem badań socjologów, psychologów czy filozofów języka. Lippmann nazwał stereotyp obrazem w głowie ludzkiej, który wytworzyła kultura. W swojej pracy „wskazał na podwójną funkcję stereotypu: psychiczną (ekonomizacja wysiłku poznawania świata) i społeczną (obrona szeroko rozumianej pozycji społecznej). Są odmianą myślenia mitycznego o grupach społecznych i etnicznych, ułatwiają ludziom poznawanie świata dzięki kategoryzowaniu go oraz określają role i stosunki między ludźmi. Adam Schaff i Uta Quasthoff w definicji stereotypu posługują się cechą werbalności i związku z tworami językowymi. U. Quasthoff jako pierwsza analizowała stereotypy lingwistycznie, nawiązując w badaniach do aktów mowy Austina i Searle’a. W Polsce dominowały dwie tendencje językoznawczych badań nad stereotypami – orientacja w płaszczyźnie formalnej i w płaszczyźnie semantycznej języka. Do semantyki w analizie stereotypów odwołuje się też amerykański filozof języka Hilary Putnam.


� (Bartmiński 1995:250)


� (Bartmiński 1985:51-53). J. Bartmiński nazywa topiką ustabilizowane połączenie jednostek czysto semantycznych, któremu nie odpowiada jeszcze żadna określona forma werbalizacji, formułą ustabilizowane połączenie semantyczne mające swoją stałą postać formalną, a idiomem - ustabilizowane połączenie czysto formalne, niemające już dla użytkowników przejrzystej motywacji semantycznej.


� (Bokszański  2001:15)


� (Por. Bartmiński 2007:262-298)
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